


NOBEL MÜKAFATI 
LAUREATLARI 


Azərbaycan Respublikasının Prezidenfi 
İLHAM ƏLİYEVİN 
“Dünya ədəbiyyatının görkəmli 
nümayəndələrinin əsərlərinin 
Azərbaycan dilində nəşr edilməsi haqqında” 
2007-ci il 24 avqust tarixli 
sərəncamı ilə nəşr olunur. 


m 
KIPLING 


SEÇİLMİŞ ƏSƏRLƏRİ 





€ aa East 
С13./Б West 2: 


1986-cı ildən since 1986 


Redyard Kiplinq. Seçilmiş əsərləri. 
Bakı, “Şərq-Qərb” Nəşriyyat Evi, 2013, 296 səh. 


ISBN 978-9952-32-113-5 


Tərcüməçi və ön sözün müəllifi: 


İLQAR ƏLFİOĞLU 

Redaktor: 

LƏTAFƏT SƏMƏDOVA 

Korrektor: 

AQŞİN MƏSİMOV 
Mətn: Bakı Slavyan Universitetinin 
nəşriyyatı 

Sang Ea st ET © “Şərq-Üərb” Nəşriyyat Evi, 2013 

1986-c ildən sinos 1965 ФДЕ www.eastwest.az 


www.fb.com/eastwest.az 


CƏNGƏLLİK HAVASI 


İngilis yazıçısı və şairi Redyard Kiplinq 1865-ci il 
dekabrın 30-da Hindistanın Bombey şəhərində dünyaya 
gəlib. Çoxşaxəli yaradıcılığı həmişə ədəbi ictimaiyyətin 
diqqət mərkəzində olan və heç təsadüfi deyil ki, nüfuzlu 
Nobel mükafatı alan ilk ingilis yazar da məhz Kiplinq olub. 
O həm də Paris, Strasburq, Afina və Toronto universitet- 
lərinin təsis etdiyi mükafatlara, Oksford, Kembric, Edin- 
burq və Darem universiftetlərinin fəxri elmi dərəcələrinə 
layiq görülüb. Kiplinq əsərlərinin təşbihlərlə zəngin dili 
ingilis ədəbiyyatı xəzinəsinə böyük töhfələr verib. 
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Kipling “Özüm haqda, dostlarım, tanışlarım və heç 
tanımadığım insanlar üçün bəzi şeylər” adlandırdığı avto- 
bioqrafik kitabında yazırdı ki, uşağın həyatının ilk altı ili 
barədə mənə danışın, qalanını özüm deyərəm. 

Con Lokvud Kiplinq və Alisa Makdonald bir yaz günü 
Birminhem yaxınlığındakı Redyard gölünün sahilində 
keçirilən piknikdə tanış olmuşdular. Oğlanlarına Redyard 
adını isə C.L.Kiplinqin incəsənət məktəbində rəsm müəl- 
limi işləmək üçün getdiyi Bombeydə qoydular. O vaxt 
hələ İngiltərənin müstəmləkəsi olan Hindistanda gənc 
ailə tezliklə ev-eşik, bağ, nökər-naib sahibi olur. Yerli- 
lərdən ibarət xidmətçilər onların övladlarını — Redyardla 
balaca bacısı Triksi əməlli-başlı ərköyün etmişdilər. Odur 
ki, anasıyla bir yerdə qohumlarıgilə gedən dördyaşlı 
Redyard ciddi viktorian tərbiyəsi görmüş ev sahiblərini 
lap özündən çıxarmışdı. Oğlan əvvəlcə bütün otaqların 
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altını üstünə çevirmiş, sonra da küçədə var gücüylə “Yol- 
dan çəkilin, qəzəbli Raddi gəlir!” — deyə çığıra-çığıra 
küçəni başına götürmüşdü. Təbii ki, balaca Kiplinqləri 
təhsil və tərbiyə üçün İngiltərəyə yollamaq vaxtı yetişəndə 
qohumlara müraciət etməyə daha üz qalmamışdı. Bacı və 
qardaşı qəzet elanı əsasında Sautsi şəhərciyində Hollo- 
ueylərin pansionuna yerləşdirirlər. Pansionun sahibi madam 
Roza çox sərt qadın idi, yeri gəldi-gəlmədi uşaqları cəza- 
landırırdı. Onda Redyardın cəmi altı yaşı vardı, Sonrakı altı 
ili isə onun üçün əsl sınağa çevrildi və o, bu sınaqdan çətin- 
liklə çıxa bildi. Sonralar deyirdi ki, o vaxt Holloueylərin 
evini məmnuniyyətlə yandırar və bununla kifayətlənmə- 
yib külünün üstünə duz da səpərdi. Yaşadığı mühit balaca 
oğlanı elə sıxırdı ki, o, yuxusuzluq azarına düçar oldu və 
bu bəladan lap ömrünün sonunadək əziyyət çəkdi... 

Oğlunun xəstələnməsi xəbəri Alısa Kiplinqi məcbur 
etdi ki, təxirə salmadan özünü Sautsiyə yetirsin, oradakı 
vəziyyəti görüb dəhşətə gəlsin və uşaqlarını pansiondan 
götürsün. Bir neçə aydan sonra Redyard Yunayted Servis 
Kollecə — müstəmləkə xidməti üçün hərbçilər və məmur- 
lar hazırlayan nizami tipli təhsil müəssisəsinə qəbul olundu. 
Onda oğlanın 12 yaşı vardı. Məktəbin müdiri isə atasının 
dostu Kormell Prays idi. Oğlanın ədəbiyyata, sözə həvə- 
sini də elə o qanadlandırdı. 

Gözdən zəif olması Kiplinqə imkan vermədi ki, hərbi 
karyera qursun. Bitirdiyi məktəbin diplomu isə başqa uni- 
versitetlərə qəbul imkanı vermirdi. 

1882-ci ildə məktəbi bitirdi, hələ məktəbdə müda- 
vim ikən yazdığı kiçik hekayələrin təsiri altında atası ona 
iş axtarmağa başladı və axırda tapdı. Az sonra Kiplinq 
Hindistana, Lahora qayıtdı, çünki onu təzə iş yerində — 
ingilisdilli “Mülki və hərbi qəzet”də redaktor köməkçisi 
gözləyirdilər. 

Qəzetdə Kiplinq reportaj, müsahibə və kübar cəmiyyət 
xəbərləriylə yanaşı, bir xeyli hekayə də dərc etdirdi. 

“Dağların sadə hekayələri” və “Departament nəğmə- 
ləri”nin sədası İngiltərəyə yetişdi və o zamanların tanın- 
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mış tənqidçisi Endrü Lenq əvvəlcə səs-küy saldı: “Evrikal 
Ədəbiyyata daha bir dahı gəldi”, bir ildən sonra isə öz 
qənaətini oxucularına belə açdı: “Kiplinqin kitablarında 
qeyri-adilik, özünəməxsus kolorit, çoxşaxəlilik və Şərqin 
bütün rayihələri var... və heç təəccüblü deyil ki, onun ədə- 
bi şöhrəti elə sehrbazın manqo ağacı qədər sürətlə boy 
atır”. 

Səksəninci illərin ortalarından etibarən Allahabad 
şəhərindəki tanınmış “Pioner” qəzetinin müxbiri kimi 
Asiya ölkələrini və Birləşmiş Ştatları gəzərək oçerklər 
yazır. Bu yazılar onun populyarlığını bir az da artırır, 
1988—89-cu illərdə onun altı kitabı işıq üzü görür. Sonra 
İngiltərəyə səfər edir, oradan Birma, Çin və Yaponiyaya 
yollanır. Bu səfərlərdən sonra Kiplinq yenə İngiltərəyə 
dönüb “İşıq söndü” romanını oxucuların mühakiməsinə 
təqdim edir. O vaxt artıq gənc yazıçını nə az, nə azacıq, 
“Çarlz Dikkensin varisi” adlandırırdılar. Romanında müəl- 
lifin daxili aləminin tam açılmasına baxmayaraq, ədəbi 
tənqid bu kitabı çox sərin qarşıladı. 

Redyard Kiplinqin ikinci romanı “Naulaha”, bir növ, 
hind vesterni idi və yazıçı onu Uolkott Beylstir adlı biri- 
siylə birlikdə yazmışdı. Az sonra özünə dost saydığı 
Uolkott vəbadan dünyasını dəyişdi, lakin aralarındakı 
ədəbi və insani dostluq onun ölümündən sonra qohumluğa 
çevrildi — Kiplinq Uolkotftun ikinci bacısı Karolinayla 
evləndi. Lakin bu evlilikdən dərhal sonra, hələ bal ayı 
səyahətlərində Kiplinqin pullarını saxladığı bank qəflə- 
tən müflis oldu və yazıçı hər şeyini bir gündə ftirdi. Əlin- 
dəki vəsaitlə gənc ailə özünü birtəhər Amerika Birləşmiş 
Ştatlarına, Bratlboro şəhərinə yetirə bildi. Sonrakı dörd ili 
Beylstirin qohumlarıgildə yaşayası oldular... 
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1893-cü ildə taleyin qisməti və xoş bir təsadüf yazıçı- 
nın ömründə tam yeni səhifə açır. Meri Elizabet Meyps 
Dodc adlı bir xanım Kiplinqdən “Müqəddəs Nikolas” adlı 
uşaq yurnalı üçün Hindistan cəngəllikləri barədə bir şey 
yazmasını xahış edir. Yazıçı razılaşır, bir neçə yazı yazır 
və o qədər həvəslənir ki, 1894—95-ci illərdə ikicildlik 
“Cəngəlliklər kitabı” işıq üzü görür, oxucu Mauqli adlı 
indi çox məşhur olan personayı məhz həmin kitabdan tanı- 
yır. Kitab misilsiz uğur qazanır, qısa zaman ərzində dəfə- 
lərlə çap edilir. 

Lakin Amerikada Redyardla Karolinanın taleləri uzun 
müddət gülərüz olmadı. Qohumlarıyla uzunsürən küsüş- 
mədən və böyük qızları Jozefina sətəlcəmdən öləndən 
sonra onlar Avropaya köçmək qərarına gəlirlər. 

Cənubi Afrikada ingilis-bur müharibəsinin başlanma- 
sından sonra Kiplinqi cəmiyyətdə Britaniyanın imperialist 
maraqlarının dönməz müdafiəçisi kimi tanımağa başla- 
yırlar ki, bu da yazıçının mütərəqqi, demokratik insanlar 
arasında hörmətdən düşməsinə səbəb olur. 

1902-ci ildə yazıçının ailəsi İngiltərəyə köçür, Sus- 
seks qraflığında qədim bir malikanə alıb orada yerləşirlər. 
I Dünya müharibəsi başlananda Kipling məhz bu evdən 
ingilis cavanlarını vətən uğrunda savaşa səsləyirdi. Onun 
oğlu Corc da İrlandiya qvardiya alayına könüllü yazılıb 
müharibəyə gedir və qayıtmır. 1923-cü ildə isə Redyard 
Kiplinq özünün məşhur “İrlandiya qvardiyası Böyük müha- 
ribədə” adlı tədqiqat əsərini çap etdirir. 

Britaniya imperiyası yazıçını yüksək qiymətləndirir, 
onun hər sözünü qızıla bərabər tuturdu: Kiplinq o zama- 
nadək görünməmiş bir qonorar alırdı — yazılarının hər 
sözünə bir şillinq pul verirdilər. O çox məhsuldar işləyir, 
demək olar, hər il oxucularına yeni kitablarını təqdim 
edirdi. 

Kiplinqin şəxsiyyətinə ciddi maraq doğuran məqam- 
lardan biri də onun mason olmasıyla bağlı idi. İngiltərənin 
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“Mason illüstrasiyaları” Turnalının yazdığına görə, yazıçı, 
təxminən, 1885-ci ildə, bunun üçün zəruri olan iyirmi bir 
yaşına altı ay qalmış masonluğa qəbul edilib. Kiplinq 
Lahordakı “Ümid və israr” lofasına 782-ci say altında daxil 
olub. 

Sonralar onun özü London “Tayms”ında belə yazırdı: 
“Mən bir neçə il loşaya katiblik etmişəm... Orada, azı, dörd 
dindən olan qardaşlarımız vardı. Məni şəyirdliyə Brahma 
Somac qəbul etdi, usta köməkçisinə müsəlman yüksəltdi, 
ustalığı ingilisdən aldım...” 

Kipling dünyasını dəyişəndə üzərinə ingilis bayrağı 
sərilmiş tabutunu baş nazir Stenli Bolduin və sonralar 
feldmarşal olmuş Bernard Lou Montqomeri aparırdı. Dəfn 
mərasimində ədəbiyyat və incəsənət xadimləri iştirak 
etmirdi — onlar Kiplinqi artıq çoxdan “kazarma şairi”, 
“imperializmin sözçüsü” hesab edirdilər. 
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Redyard Kipling bütün ömrü boyu bir çox dövlət təl- 
tifatlarından, mükafatlardan, hətta cəngavər titulundan 
belə imtina edib. Onun fikrinə görə, istənilən mükafat 
insanın boynuna nəsə bir yük qoyaraq onun azadlığını, 
sərbəstliyini əlindən alır. Lakin onun Nobel mükafatına 
münasibəti tam fərqli idi. Kiplinq düşünürdü ki, bu müka- 
fat, əksinə, yazarın azadlığını bir az da artırır. Nobel müka- 
fatı laureatı olanda onun 42 yaşı vardı və o, indiyədək bu 
ali titula layiq görülmüş söz ustalarının ən cavanıdır. 

Mükafat onun üçün gözlənilməz idi. Kiplinq bu barədə 
özünün avtobioqrafik kitabında belə yazırdı: 
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“ ..Кападауа ecazkar səfərdən bir neçə həftə sonra 
mənə məlumat verdilər ki, ədəbiyyat üzrə Nobel müka- 
fatına layiq görülmüşəm. Bu çox böyük şərəf idi, özü də 
qətiyyən gözləmirdim. 








Stokholma yollanmalıydım. Elə gəmidəydim ki, İsveç 
kralı dünyasını dəyişdi. Biz şəhərə yetişdik — bəmbəyaz 
qarın günəş şüaları altında parladığı və hamının əynində 
təntənəli ziyafət geyiminin olduğu şəhərə: insana çox 
dərindən təsir edən rəsmi matəmin qaydası budur. Növ- 
bəti gün Nobel mükafatı laureatlarını yeni krala təqdim 
etməliydilər. Qışda bu yerlərdə hava gündüz üçdə qaralır. 
Möhkəm qar yağırdı. Nəhəng sarayın yarısı zülmətə qərq 
olmuşdu: mərhum kralın nəşi oradaydı. Bizi bitmək bil- 
məyən dəhlizlərdən keçirdilər — qaranlıq pəncərə kvad- 
ratlarının o üzündəki gözətçilərin plaşları, qədim toplar, 
mərmi qalaqları yağan qardan bəyaza boyanmışdı. Tez- 
liklə biz parlaq işıqlı dəhlizləri və zalları dünyada misli- 
bərabəri olmayan bir saray sükutuna qərq olmuş dirilər 
dünyasına yetişdik. Sonra əzəmətli və çox işıqlı salonda 
yorğun gözləri olan təzə kral bizim hər birimizə vəziyyətə 
uyğun bir neçə kəlmə dedi. Daha sonra əynində son dərə- 
cə gözəl, lap Mariya Stüartvari yas paltarı olan kraliça da 
nəsə dedi və addımları tam eşidilməz saray əyanları bizi 
apardılar. Fəzaya elə bir sükut hakim kəsilmişdi ki, onla- 
rın mundirlərini bəzəyən ordenlərin cingiltisi aydınca 
duyulurdu. Əyanlar bizə mərhum kralın son sözlərini 
yetirdilər: “İmkan verməyin ki, mənə görə teatrları bağ- 
lasınlar”. Elə buna görə də musiqini bətnində boğan qalın 
qar örtüyünə bələnmiş Stokholm həmin gün əylənirdi. 

Səhər saat doqquzda zorla açıldı. Zülmət içində yata- 
ğımda uzanıb adamları iş başına çatdıran tramvayların 
səsinə qulaq asırdım. Burada həyat bütün təbəqələr, sinif- 
lər üçün sahmanlı, düzənli, rahatdır, mənzil, ərzaq məsə- 
lələri yaxşı düşünülüb, davranış mədəniyyətinə tam riayət 
olunur və incəsənətə kifayət qədər diqqət verilir. İndiyə- 
dək mən isveçlilərlə dünyanın müxtəlif yerlərində müha- 
cir qismində rastlaşmışdım. Onların vətənini görəndən 
sonra isə güclərinin və düzlüklərinin haradan qaynaqlan- 
dığını anladım. Şaxta və qar pis tərbiyəçi deyil. 

O zamanlar ümumi hamamlarda qulluq edən qadınlar 
bəşər tarixində ən dəsgahlı vannalardan ləzzət almaq istə- 
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yən müştərilərini şamağacından yekə süpürgələrlə (onun- 
la müqayisədə süngər eynən elə diş fırçası kimi qeyri- 
gigiyenik bir şeydir) çalınmış gözəl sabun köpüyüylə 
yuyurdular. Lakin əcnəbilər bunun mənasını çox vaxt 
düzgün qiymətləndirə bilmirdilər. Məxməri şimal kont- 
raltolu, ingilis dilində danışığı İncili xatırladan bir isveçli 
xanımın qış kurortlarının birində mənə nəql etdiyi əhva- 
lat da elə bununla bağlıdır. Liturgiyanın başlandığı nəğmə- 
ni özünüz təsəvvür edə bilərsiniz. Finalı isə belədir: “Və 
qoca qadın gelende ki o adamı yusun, adam idi yaman 
hirsli, lap qezebli. Suyun altına girdi, qışqırdı: “Getl” 
Qadın da dedi: “Axı men sizi yumaq geldim, serl” İşine 
başladı. Kişi de qarnında uzandı, ayaqlarını terpetdi, tepik 
atdı, qışqırdı: “Redd ol buradan tez!” Onda qadın direkto- 
ra getdi ve dedi: “Menim vamnamda deli var”. Direktor 
dedi ki, o, deli deyil. O, inqilisdi. Özü isteyir özünü yusun”. 


FEE 


Kipling bu gün də ədəbiyyat aləmində mübahisələr 
mövzusudur. Qəddar, qəzəbli və səmərəsiz mübahisələr. 
Onun barəsində o qədər daban-dabana zidd şeylər yazı- 
lıb ki, şəxsiyyətini qiymətləndirmək istəyəndə adam 
sənətkarın çox məşhur “Xahiş” şerinin son misralarını 
xatırlayır: “Mənim barəmdə yalnız mənim kitablarımdan 
soruşun”. 

Kim nə deyir-desin, Kiplinq ən çox uşaqların qəlbin- 
də yuva qurub. Uşaqlar üçünsə qətiyyən maraqlı deyil ki, 
az qala, iki əsr qabaq onların sevimli yazarı həyatda hansı 
ideallarla yaşayır, kimləri müdafiə edir, kimləri damğa- 
layırdı. 

Bu gün “Kiplinq” deyəndə hamı “Hindistan” düşünür. 
Amma yəqin ki, kimlərsə “Hindistan” deyəndə Kiplinqi 
də xatırlayır. 

Bütün bu hind filmləri, yoqa, hind tanrılarıyla tanışlıq 
insanın həyatında sonralar, artıq yetkinlik çağlarında baş 
verir. Bunadək isə bizim hər birimiz ecazkar Hindistan 
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cəngəlliklərini mütləq Mauqli, Kaa, Balu, Bahirəylə 
gəzib-dolaşır, Şirxandan çəkinir, Bandar-loqlara, çaqqal 
Tabakiyə gülürük... 

Beləliklə, bu gün də əlinə kitab alan, ekran qarşısın- 
da cizgi filmlərinə baxan hər bir uşaq üçün Redyard Kip- 
linq Hindistanın cəngəllik havası və əsl vizit kartı olaraq 
qalır. 


İlqar Əlfioğlu 
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HİNDİSTAN 
HEKAYƏLƏRİ 








ә REDYARD KİPLİNQ 


KİLSƏNİN XEYİR-DUASI 
OLMADAN 


— Birdən qız oldu? 

— Allah rəhmlidir, bu ola bilməz! Mən gecələr o 
qədər dua etmişəm, şeyx Bədlin mehrabına o qədər 
nəzir-niyaz göndərmişəm ki, bilirəm: Allah bizə bir 
oğlan uşağı bəxş edəcək, o da böyüyüb kişi olacaq. Bu 
haqda fikirləş və sevin. Mən güc yığana kimi anam ona 
analıq edəcək, Patan məscidinin mollası isə onun ulduz 
falına baxacaq — Allah eləsin, balam xoş saatda dünya- 
ya gəlmiş olsun! — bax onda bu sadiq qulun heç vaxt 
səni bezdirməzl 

— Ey başımın tacı, nə vaxtdan mənə qul olmusan? 

— Lap elə əvvəldən — başıma səadət quşu qonana- 
dək. Pulla satın alındığımı bilə-bilə sənin məhəbbətinə 
necə əmin olaydım axı? 

— Bu, adi başlıq idi. Sənin anana verdim. 

— O da pulu gizlətdi. İndi də bütün günü qırt toyuq 
kimi üstündən düşmür. Əşi başlıq söhbətini ortaya atma. 
Məni uşaq kimi yox, Lakhnau rəqqasəsi kimi almışdın. 

— Sən də peşmansan buna? 

— Peşman idim, amma bu gün şadam. İndən belə 
sənin məhəbbətin heç vaxt soyumayacaq, elədir? 
Cavab ver, mənim hökmdarım. 

— Heç vaxt... Heç vaxt! 

— Hətta hansısa mem-loq — qanı qanından olan 
ağdərili qadın səni sevsə də? Yadında saxla, onları mən 
də görmüşəm — axşamlar gəzməyə çıxanda: çox 
gözəldirlər. 
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— Mənsə yalnız hava şarlarını görürdüm, yüzlərcə 
şar vardı göy üzündə. Sonra da ay çıxdı, şarlar görün- 
məz oldu. 

Əmirə əl çalıb ürəkdən güldü. 

— Çox gözəl sözlərin var, — dedi. Sonra hökmran bir 
görkəm alıb əlavə etdi: — Bəsdir. Sənə icazə verirəm 
gedəsən — əgər könlündən keçirsə. 

Qadın yerindən tərpənmədi. O, bəzəyi yalnız yer- 
dəki ağ-mavi müşənbə, iki-üç xalı və üst-üstə qalaq- 
lanmış neçə dəst balışdan ibarət otaqdakı pardaqlanmış 
alçaq taxtda əyləşmişdi. Kişinin ayağının altında onun 
gözlərində bir dünya dəyəri olan on altı yaşlı qadın 
oturmuşdu. Bütün ədəb-ərkan qaydalarına görə, bu, 
belə olmamalı idi, axı kişi ingilis, qadın isə iki il qabaq 
əri öləndən sonra tək qaldığından Əmirəni babat pul 
versə, lap şeytanın özünə də satmağa hazır olan ana- 
sından satın alınmışdı. 

Alğı-satqı müqaviləsini çox düşünmədən imzala- 
mışdılar, amma bu qız hələ yetkinləşməmişclən öz var- 
lığı ilə Con Holdenin həyatının böyük bir hissəsini dol- 
dura bilmişdi. Bu qadınla onun cadugər anası üçün kiçik 
bir ev kirayə etmişdi — oradan şəhəri üzük qaşı kimi 
dövrəyə almış qırmızı qala divarları görünürdü. Həyət- 
dəki fontanın yanında gülümbahar çiçəkləyəndən, 
Əmirə rahatlıq barədə düşüncələrinə uyğun yerbəyer 
olandan və anası mətbəxdəki narahatlıqdan, bazardan 
çox uzaq olduqlarından və ümumiyyətlə, bütün ev 
işlərindən deyinməyinə son qoyandan bəri kişi özü 
üçün kəşf etmişdi ki, bu ev onun üçün artıq doğmala- 
şıb. Onun subay daxmasına kim istəsə gecə-gündüz 
baş çəkə bilərdi və orada yaşadığı həyatın elə bir dəyəri 
yox idi. Şəhərdəki evində isə həyətdən qadınlar yaşa- 
yan otaqlara yalnız özü daxil ola bilərdi və iri darvaza 
onun dalınca taqqıltıyla bağlananda o, öz ərazisinin 
şahına, Əmirə isə şahbanusuna çevrilirdi. İndi isə bu 
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səltənətə üçüncü, daha bir vücud gələcəkdi ki, Holden 
bundan heç məmnun deyildi. Onun ucbatından kişi 
özünü tam xoşbəxt hiss edə bilmirdi, evindəki hüzur 
və düzən pozulurdu... Lakin Əmirə və anası çağa barədə 
düşünəndə sevinclərindən uçmağa qanad gəzirdilər. 
Kişinin, xüsusilə də ağdərili kişinin məhəbbəti səbatsız 
olur, amma sevgini tutub saxlamaq da olar — körpə 
əlləriylə saxlamaq – bu qadınlar belə fikirləşirdilər. 

— Bax onda, — Əmirə elə hey deyirdi, — ərim daha 
mem-loqlar barədə düşünməyəcək. Mən onların hamı- 
sına nifrət edirəm, hamısınal 

— Vaxt gələcək, o, xalqının içinə qayıdacaq, — anası 
belə deyirdi, — amma Allaha şükür ki, o zamana hələ 
ÇOX ҹаг. 

Holden taxtın üstündə oturub gələcək haqda düşü- 
nürdü və düşüncələri heç də xoşagələn deyildi. Ər- 
arvad həyatının narahat məqamları çoxdur. Tərslikdən, 
“qayğıkeş” hökumət də onu daimi yerindən iki həftə- 
liyə ayırırdı — xəstə arvadının yatağı yanından çəkilmə- 
yən başqa bir məmurun yerinə yollayırdılar. Bu dəyişiklik 
barədə şifahi xəbərdarlıq belə bir zarafatla müşayiət 
olunurdu ki, Holden buna sevinməlidir, çünki subaydır 
— hələ azadlığını itirməyib. O gəlmişdi ki, Əmirəyə bu 
xəbəri yetirsin. 

— Heç yaxşı olmadı, — qadın astaca dilləndi, – amma 
bir o qədər pis də deyil. Anam burada, yanımdadır və 
başıma pis heç nə gələsi deyil — əlbəttə, sevincək olub 
ölməkdən başqa. Ayrılığımız başa çatandan sonranı 
deyirəm. Bu müddət başa çatanda elə bilirəm... yox, 
əminəm bunal Bax onda verəcəyəm onu sənin quca- 
ğina və sən də məni əbədi sevəcəksən. Qatar bu gecə 
yola düşür, elə deyil? Di qalx, yolçu yolda gərək. Mənə 
görə narahat olma. Amma ləngiməzsən, yəqin. Yolda 
mem-loqlarla söhbətləşmək üçün ayaq saxlamazsan, 
hə? Tez qayıt yanıma, mənim həyatıml 
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Doqqazın ağzında bağlanmış atına minmək üçün 
həyətdən keçərkən ağbaş, qoca qarovulçu ilə danışdı. 
Tapşırdı ki, ehtiyac yaranarsa, ona teleqram vursun və 
bunun üçün qabaqcadan doldurduğu teleqram blankı- 
nı ona verdi. Nə etmək mümkün idisə, hamısını elə- 
yəndən sonra özünü öz dəfnində iştirak etmiş adam 
kimi hiss eləyən Holden gecə qatarına oturub qürbətə 
yollandı. Gündüzlər elə hey teleqram alacağından nara- 
hat qalırdı, gecələr isə daim Əmirənin ölümü gözləri 
önündə canlanırdı. Bunun nəticəsində xidməti borcunu 
yüksək səviyyədə yerinə yetirə, iş yoldaşlarıyla normal 
münasibət yarada bilmədi. İki həftəsini evdən bixəbər 
vəziyyətclə keçirdi və nigarançılıqdan ürəyi paralanan 
Holden qayıtdı ki, huşu özündə olmayan adam görkə- 
miylə müvəqqəti xidməti borcunu necə pis yerinə 
yetirdiyini, iş yoldaşlarının onun barəsində nə düşün- 
düyünü söyləyən səslərə qulaq asmaq üçün qiymətli 
vaxtından düz iki saatını klubdakı nahara sərf etsin. 
Sonra isə bütün gecəni qəlbində nigarançılıq at çapdı. 
Qapını bir-iki dəfə döydü, amma cavab gəlmədi deyə 
az qalmışdı atın başını çevirib özünü darvazaya çırpsın 
ki, Pirxan peyda olub üzəngisini tutdu. 

— Bir hadisə olub? — Holden soruşdu. 

— Ey yoxsulların hamisi, təzə xəbər mənim dilim- 
dən səslənməməlidir, amma... — Şad xəbər gətirmiş 
adamlar kimi əlini muştuluq almaq üçün irəli uzatdı. 
Holden tələsik həyətdən ötdü. Yuxarı otaqda çıraq 
yanırdı. Atı darvazanın ağzında kişnədi və o, tükürpər- 
dici, şikayət dolu bir çığırtı eşitdi, boğazında qəhər 
yumruğa döndü. Bu, təzə səs idi, amma Əmirənin sağ 
olduğuna dəlalət etmirdi. 

— Kim var orada? — dar kərpic pilləkənin ayağından 
çığırdı. 

əmirənin heyranlıq dolu nidası, sonra da anasının 
qocalıqdan və qürurdan titrəyən səsi eşidildi: 
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— Bizik — iki qadın və bir kişi, sənin oğlun. 

Kandarın ağzında Holden bədbəxtliyi qovmaq üçün 
qınından çıxarılıb yerə qoyulmuş xəncəri tapdaladı. 
Xəncərin qəbzəsi hövsələsiz dabanın altında sındı. 

— Allah böyükdür! — Əmirə alaqaranlıqda dilləndi. 
— Sən onun bədbəxtliyini öz gərdəninə çəkdin. 

— De görüm necəsən, həyatımın həyatı necədir? Ay 
qarı, necədir bu? 

— Uşaq doğulanda sevincindən ağrısını unutdu. 
Pis bir şey yoxdur, amma bir az yavaş danış, — ana dil- 
ləndi. 

— Özümü tam yaxşı hiss etməyim üçün bircə sənin 
yerin boş idi, — Əmirə dedi. — Ey mənim şahım, gör nə 
vaxtdan burada deyilsən. De görüm mənə nə hədiy- 
yələr gətirmisən? A-al Bu dəfə hədiyyə məndəndir. 
Bura bax, canım-gözüm, baxl Heç yer üzündə belə 
uşaq olub? Onu qucağıma almağa belə heyim yoxdur. 

— Sakit uzan, danışma. Mən buradayam, zavallım. 

— Yaxşı deyirlər ki, indi bizim aramızda heç kəsin 
qıra bilməyəcəyi tellər var. Yaxşı bax, bəlkə, elə alaqa- 
ranlıqda da görə bildin. Bircə dənə xalı da yoxdur, tən- 
dürüst baladır. Belə oğlan uşağı inanmıram ki, nə vaxtsa 
yer üzünə gəlmiş ola. Ya Allah! O, elmli adam olacaq 
— pandit, yox, lap kraliçanın əsgəri olacaq. Sən isə, 
həyatım, de görüm indiki vəziyyətimə, yorğunluğuma 
baxmayaraq, yenə də əvvəlki kimi sevirsənmi məni? 
Düzünü de. 

— Hə. Sevirəm, əvvəl sevdiyim kimi — bütün qəl- 
bimlə sevirəm. Sakit uzan, mənim mirvarim, uzan, 
dincəl, 

— Onda getmə. Burada qal, mənim yanımda, bax 
belə. Ana, bu evin sahibinə balış lazımdır. Balış gətir. 
— Dünyaya yenicə gələn, Əmirənin qucağında uzanmış 
körpənin bədəni zorla sezilən bir tərzdə tərpəndi. — Ahal 
— məhəbbətdən nəfəsi kəsilən qadın dilləndi. — Oğlandır 
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— anadan döyüşçü doğulub. Böyrümü elə bərk təpik- 
ləyir ki. Sən Allah, heç belə uşaq görmüsən! Əlini onun 
başına qoy, amma ehtiyatla, balacadır hələ, kişilərsə belə 
işlərdə yaman yöndəmsiz olurlar. 

Holden barmaqlarını çağanın narın tüklə örtülü xır- 
da başına lap ehtiyatla toxundurdu. 

— O, bizim dindəndir, — Əmirə dedi, — gecələr oyaq 
qalıb qulağına kəlmeyi-şəhadətini pıçıldamışam. Ən 
təəccüblüsü isə budur ki, mənim kimi o da cümə günü 
doğulub. Ehtiyatlı ol, sevgilim, amma o artıq adamın 
barmaqlarından yapışa bilir. 

Holden barmağından yavaşca tutmuş zəif əli ovcun- 
da saxlamışdı və bu toxunuşdan, bu təmasdan onun 
bədənindən bir vicvicə keçib düz ürəyinin başında 
dayandı. O anadək Holdenin bütün fikri-zikri Əmirədə 
idi. İndi isə anlamağa başlayırdı: yer üzündə daha kim- 
sə var, amma hələ də heç cür təsəvvür edə bilmirdi ki, 
bu, onun ruhu, canı olan oğludur. Yerində oturub fikrə 
getdi. Əmirəni mürgü aparmışdı. 

— Sahib, get, — anası pıçıltıyla dedi. — Oyananda 
səni görsə, yaxşı olmaz. Ona indi sakitlik lazımdır. 

— Mən gedirəm, — Holden müti tərzdə dedi. — Bu 
pulları götür. Mənimkinə yaxşı bax. Nəyə ehtiyacı olsa, 
əsirgəmə. 

Cümüş sikkələrin cingiltisi Əmirəni oyatdı. 

— Mən onun anasıyam, pulla çalışan xidmətçi deyi- 
ləm, — zəif səslə dilləndi. — Yəni elə fikirləşirsən ki, pula 
görə öz balama daha yaxşı baxacağam! Ana, qaytar pul- 
ları. Mən öz ağama oğul bəxş etmişəm. 

Möhkəm yorğunluğun nəticəsi olan dərin yuxu onu 
apardı, sözü ağzında qaldı. Holden ürəyində bir yün- 
güllük həyətə endi. Qoca gözətçi Pirxan sevincindən 
gülürdü. 

— Artıq ev doludur, — fikrini izah etmədən dilləndi 
və çox qabaqlar, krallıq polisində çalışarkən gəzdirdiyi 
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qılıncın qəbzəsini Holdenin əlinə verdi. Fontanın yanın- 
dan kəndirlənmiş keçinin mələrtisi gəlirdi. 

— İki dənədir, — Pirxan dedi, — ən yaxşı keçinin iki 
dənəsi. Onları mən almışam, özü də xeyli pul verdim, 
amma qonağımız yoxdur deyə heyvanların əti özümə 
qismət olacaq. Var gücünlə vur, sahibl Bu qılınc yaxşı 
tarazlanmayıb. Gözlə, qoy ot qırpmağı qurtarıb başla- 
rını qaldırsınlar. 

— Bunları neynirdin? — Holden təəccüblə soruşdu. 

— Uşağın gəlişinə qurbanlıqdır. Necə yəni neynir- 
din? Qurban kəsilməsə, körpənin bəxti olmaz, ölər. 
Yoxsulların hamisi demək lazım olan sözləri də bilir. 

Holden bu duanın sözlərini bir dəfə öyrənmişdi, 
amma onda heç düşünmürdü ki, nə vaxtsa bu duanı 
etməsinə ehtiyac olacaq. Qılıncın buz kimi qəbzəsi qəf- 
lətən ona yuxarıdakı körpənin xırdaca əlinin təmasını 
xatırlatdı — həmin körpə onun oğluydu və oğlunu itir- 
mək qorxusu kişinin qəlbini çulğadı. 

— Vur! — Pirxan dedi. — Əgər bahası başqa bir həyatla 
ödənməsə, dünyada heç bir yeni həyat yaranmaz. Bura 
bax, keçilər də başını qaldırdı. İndi vur! 

Holden, demək olar, şüursuz surətdə dodağının 
altında müsəlman duasının kəlmələrini deyə-deyə iki 
zərbə endirdi: 

— Ey yerin-göyün sahibi. Bu oğlumun yerinə sənə 
başqa qurban verirəm — həyatını həyat yerinə: qanını 
qan yerinə, başını baş, tükünü tük, dərisini dəri yerinəl 

Bir qədər aralı durmuş at Holdenin çəkməsinə sıç- 
rayan təzə qanın qoxusunu duydu, fınxıraraq cilovunu 
dartdı. 

— Yaxşı zərbə idil — Pirxan qılıncın tiyəsini silə-silə 
dilləndi, — Sənin simanda yaxşı bir döyüşçü itib. Get. 
Qoy ürəyinə bir hüzur çöksün, ey Allahın sevimlisi. Mən 
həm sənin, həm də oğlunun nökəriyəm. Qoy ağam 
min il ömür sürsün, bəs... ətin hamısı mənimdir? 
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Pirxan biraylıq məvacibi qədər varlanaraq getdi. 
Holden yəhərə sıçrayıb yer üzünü qəfil bələmiş axşam 
dumanına baş vurdu. O, indi içindəki mübhəm sevin- 
cini əvəz edən, heç bir bəlli şeyə aid olmayan qəribə 
riqqətin ağuşunda idi. O, başını çılğın atının yalmanına 
sarı əyəndə riqqətdən nəfəsi kəsilirdi. “Mən heç vaxt 
belə bir hiss yaşamamışam, — düşündü. — Kluba gedim, 
özümü ələ almalıyam”. 

Bilyarci partiyası başlanırdı, otaqda çox adam vardı. 
İçəridəki gur işığa və tünlüyə sevinən Holden dilinə 
qəfil düşən bu mahnını ucadan oxuya-oxuya içəri girdi: 
“Baltimorda gəzərkən bir xanımla rastlaşdım...” 

— Doğrudan? — klubun katibi elə oturduğu yerdən 
soruşdu. — Bəs o xanım demədi ki, çəkmələriniz yaşdır? 
Aman Tanrı, bu ki qandır! 

— Boş şeydiri — Holden bilyard kiyini əlinə alıb cavab 
verdi. — Mən də qoşula bilərəm? Şehdir. Tarlanın için- 
dən keçirdim. Ammal Çəkmələrim, doğrudan, yaman 
gündədir hal 

Qızımız olarsa, ərə verərik, 

Oğlumuz olarsa, matros edərik. 

Göy gödəkcə geyib xəncərin taxar, 

Vüqarla meydanda ətrafa baxar. 

— Sarı, mavi: növbəti oyun yaşılındır, — marker yek- 
nəsəq səsiylə elan etdi. 

— “Vüqarla meydanda ətrafa baxar...” Marker, mən 
yaşılam? “Necə ki bir zaman atam baxardı...” Eh! Axmaq 
zərbə idi. 

— Bilmirəm nəyə sevinirsiniz, — cavan, çalışqan 
məmur sərt ahənglə dilləndi. — Hökumət Sandersi əvəz 
edərkən göstərdiyiniz fəaliyyətdən o qədər də razı qal- 
mayıb. 

— Bu nədir elə? Mənzil-qərargahdan töhmət gəlib? 
— Holden dalğın təbəssümlə dilləndi. — Mən elə bili- 
rəm ki, birtəhər dözərəm buna. 
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Söhbət daim yeni olan bir məsələdən — buradakı 
insanların hər birinin əmək fəaliyyətindən gedirdi, — və 
Holden hələ ağasının bütün işlərindən xəbərdar olan 
eşikağasının onu qarşıladığı qaranlıq, boş daxmasına 
gedənədək sakitləşdi. Holden gecənin xeyli hissəsini 
yatmamışdı, amma yuxuları şirin idi. 


2 


— İndi nə boydadır o? 

— Ya Allahl.. Kişinin sualına bax birl Cəmi altıhəftə- 
likdir. Ömrüm-günüm, bu gecə səninlə dama çıxıb 
ulduzları sayacağam. Çünki bu, xoşbəxtlik gətirir. Ana- 
dan isə cümə günü olub, Günəş nişanəsi altında. Mənə 
dedilər ki, hər ikimizdən uzun ömür sürəcək və xoşbəxt 
olacaq. Bundan artıq nə arzulaya bilərik, sevgilim? 

— Bundan yaxşı nə var ki... Gəl dama çıxaq, sən 
ulduzlarını say. Amma elə də çox saya bilməyəcəksən, 
hava buludludur. 

— Qışda yağış daha gec yağır, amma hərdən bivaxt 
yağdığı da olur. Ulduzların hamısı yox olmamışdan 
qalxaq. Gözəl nəyim varsa yanımdadır indi. 

— Ən gözəlini unutmusan. 

— Hə, elədirl.. Həyatımızın ən qiymətli bəzəyil.. O 
da bizimlə dama qalxacaq. O, hələ ulduzları görməyib. 

əmirə yastı dama aparan dar pilləkənlə yuxarı çıx- 
dı. Gümüş saçaqlı bələkdəki, başında xırdaca papağı 
olan körpə onun sağ qolunun üstündə qımıldanmadan 
uzanmışdı, gözlərini belə qırpmırdı. Əmirə ən qiymətli 
nəyi varsa əyninə geymişdi. Burnundakı xırda brilyant 
bizim avropalıların qoyma xalını əvəz edir, burun pərə- 
lərinin quruluşunu vurğulayırdı: üzərində zümrüd və 
yaqut asmaları olan qızıl bəzəyi alnında parlayırdı: ağır, 
döymə qızıl boyunbağısı boğazını incə-incə qucmuşdu, 
ayaqlarına taxdığı cingildəyən, gümüş halqalar isə çəh- 
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rayı topuqlarına enmişdi. Hər bir mömin müsəlmanın 
qızı kimi o, yaşıl sariyə bürünmüşdü; çiynindən dirsəyi- 
nə çəhrayı ipək sapa düzülmüş gümüş halqalardan incə 
zəncirlər enirdi, kövrək büllur qolbaqlar qolun incəliyi- 
ni vurğulayaraq biləklərindən sürüşürdü: yerli bəzək 
əşyalarından olmayan gözəl bəndəmli ağır qızıl qol- 
baqlar isə ona Holdenin hədiyyəsiydi deyə Əmirəni lap 
heyran edirdi. 

Onlar damın alçaq sürahisi üzərində oturdular — 
buradan şəhərin bütün işıqları görünürdü. 

Qadın işıqları yanan evlərə işarə edib dedi: 

— Onlar da orada xoşbəxtdirlər, amma inanmıram 
ki, bizim qədər bəxtiyar olalar. Heç mem-loqların da 
bu qədər xoşbəxt ola biləcəyinə inanmıram. Bəs sən 
necə düşünürsən? 

— Mən bilirəm ki, onlar bizim qədər xoşbəxt ola bil- 
məzlər. 

— Haradan bilirsən? 

— Onlar uşaqlarını dayəyə verirlər. 

— Mən heç vaxt belə bir şey görməmişəm, — Əmirə 
köks ötürüb dilləndi, — görmək də istəmirəm. — Qadın 
başını Holdenin çiyninə endirdi. — Qırx dənə ulduz 
sayıb yoruldum. Bir balamıza bax, sevgilim, o da ulduz- 
ları sayır. 

Uşaq girdə gözləri ilə səmanın zülmətinə diqqət 
kəsilmişdi. Əmirə onu Holdenin qucağına verdi, körpə 
lap sakit, səssiz uzanmışdı, ağlayıb-eləmirdi. 

— Öz aramızda onu necə çağıracağıq? — qadın 
soruşdu. — Ona baxl Adam da bu gözəlliyə baxmaq- 
dan usanar yəni? Gözləri lap səninkidir. Amma ağzı... 

— Səninkidir, mənim əzizim. Bunu məndən yaxşı 
kim bilər ki... 

— Necə zərif, incə ağzı var. Özü də lap bir tikədir. 
Amma buna baxmayaraq ürəyimi bərk tutub saxlayır. 
Onu mənə ver. Gör nə vaxtdan sənin qucağındadır. 
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— Yox, qoy bir az da uzansın: hələ ağlamayıb. 

— Ağlayanda verəcəksən, hə? Əsl kişisən! Əgər 
ağlasa, mənim üçün daha qiymətli olardı. Yaxşı, bəs 
onun adını nə qoyacağıq, həyatım? 

Zərif vücud indi Holdenin ürəyinin başında uzan- 
mışdı. Lap köməksiz, yumşaq idi. Körpəni əzəcəyin- 
dən qorxub sinədolusu nəfəs almırdı. Yerli xalqın əksə- 
riyyəti tərəfindən qoruyucu ruhun daşıyıcısı kimi qəbul 
edilən qəfəsdəki yaşıl tutuquşu qımıldandı və yuxulu- 
yuxulu qanadlarını tərpətdi. 

— Bu da cavab, — Holden dedi. — Mian Mittu onun 
adını dedi. O, tutuquşu olacaq. Böyüyəndə çox danı- 
şacaq, oyan-buyana çox yüyürəcək. Mian Mittu sizin 
müsəlman dilində tutuquşu deməkdir, elə deyil? 

— Məni niyə belə özündən uzaqlaşdırırsan, — Əmirə 
bir qədər əsəbi tərzdə dilləndi. — Qoy ingilis adına bən- 
zəyən bir aci olsun, amma tamam ingilis adı yox. Çünki 
o həm də mənimdir axı. 

— Yaxşı, onda adını Tota çağır: ingilis adına hamı- 
sından çox oxşayır. 

— Hə, Tota olar, amma yenə də tutuquşu adıdır. 
Məni bağışla, ağam — bir dəqiqə qabaq olanlara görə 
bağışla, amma o, Mian Mittu adının bütün ağırlığını 
daşımaq üçün hələ çox balacadır. O, Tota olacaq — bizim 
Tota. — Qadın körpənin yanağına toxundu: o oyanıb 
nıqqıldadı, Holden məcbur oldu uşağı anasına verə. 
Ana isə körpəsini qəribə bir mahnıyla sakitləşdirdi: 


Are kokol Care kokol 
Balamız möhkəm yatıb, 
Şirələnir gavalı, 
Bağçadakı ağacda. 

— Baba, gavalın neçə? 

— Girvənkəsi bir penni! 
Amma qoymayın seçəl.. 
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Оамаһти qiymətini təkrar-təkrar xatırladan mahnı, 
deyəsən, körpəni sakitləşdirdi. Tota anasına sığınıb yuxu- 
ya getdi. Həyətdə ağ rəngli iki dana axşam yeməklərini 
səylə gövşəyirdi. Pirxan polis qılıncını dizinin üstünə 
qoyub Holdenin atının qabağında çöməlmişdi, yuxulu 
görkəmlə su nasosunun dəstəyini basırdı. Əmirənin 
anası aşağı eyvanda cəhrə arxasında oturmuşdu: taxta 
darvazanın cəftələri çəkilmişdi. Yaxınlıqdan ötən toy 
dəstəsinin çaldığı musiqi şəhərin zəif uğultusunu üstə- 
ləyərək damda da eşidilirdi, göy üzündəki buludlar 
ayın üzünü örtürdü. 

— Dua edirdim, — uzunsürən sükutdan sonra Əmirə 
dilləndi, — əvvəla, ona görə ki, öləsi olsan, sənin yerinə 
ölə bilim: ikincisi də ona görə ki, balamızın yerinə ölə 
bilim. Peyğəmbərə və Bibi Məryəmə dua edirəm. 
Necə bilirsən, onlardan hansısa duamı eşidəcək? 

— Sənin ağzından, heç olmasa, boş bir söz eşitməyi 
kim istəməz ki?.. 

— Mən səndən açıq cavab istədim, sən isə şirin-şirin 
sözlər deyirsən. Mənim dualarımı eşidəcəklər? 

— Buna mən nə cavab verə bilərəm ki? Tanrı çox 
mərhəmətlidir. 

— Mən buna əmin deyiləm. Eşit: ya mən, ya da uşa- 
gımiz ölsə, sənin taleyin necə olacaq? Yenə də сәза- 
rətli mem-loqların yanına dönəcəksən, çünki qan öz 
sözünü ucadan deyir. 

— Həmişə yox. 

— Qadınlarda həmişə elədir, kişilər fərqli olur. Gələ- 
cəkdə, amma elə bu həyatında sən öz xalqının içinə 
qayıdacaqsan. Amma buna dözə biləcəyəm, çünki artıq 
ölmüş olacağam. Öləndən sonra da səni bizim üçün 
yad olan, tanımadığım cənnətə aparacaqlar. 

— Yəni cənnət olacağına əminsən? 

— Yəqin kil Sənin xətrinə kim dəyər ki? Amma biz 
— uşağımla mən – başqa yerdə olacağıq. Heç sənin 
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yanına da gələ bilməyəcəyik. Heç sən də gələ bilmə- 
yəcəksən... Qabaqlar, hələ uşağımız olmamışdan, mən 
heç bu barədə fikirləşmirdim, amma indi beynimdən 
çıxara bilmirəm. Bunu etiraf etmək çox çətindir. 

— Nə olacaqsa, qoy olsun. Sabahkı günümüzdən 
xəbərimiz yoxdur; amma bu günümüzdən və sevgi- 
mizdən xəbərdarıql Biz indi birlikdə xoşbəxtik. 

— O qədər xoşbəxtik ki, bu xoşbəxtliyi qorumaq 
yaxşı olardı. Sənin Bibi Məryəmin gərək məni eşitsin, 
axı o da qadındır. Amma yox, bəlkə də, paxıllığımı 
çəkər! Kişinin qadın qarşısında əyilməsi ayıbdır. 

Holden Əmirənin bu qısqanclıq tutmasına ucadan 
güldü. 

— Ayıbdır? Yaxşı, onda bəs niyə məni qarşında əyil- 
məyə qoyursan? 

— Sən əyilirsən?1 Özü də mənim qarşımda? Ey 
mənim şahım, bütün şirin sözlərinə baxmayaraq, mən 
bilirəm ki, sənin qulluqçun və qulunam, ayaqlarının 
tozuyam. Amma mən heç özüm də istəməzdim ki, baş- 
qa cür olsun. Bax. — Holden onu dayandırmağa macal 
tapmamış əyildi və kişinin ayaqlarına toxundu: sonra 
yüngül gülüşlə qalxıb Totanı sinəsinə daha bərk sıxdı 
və az qala, qəzəblə dedi: — Düz deyirlər ki, cəsur mem- 
loqlar bizdən üç dəfə uzun ömür sürürlər? Düz deyir- 
lər ki, onlar ancaq qocalanda ərə gedirlər? 

— Onlar da digər qadınlar kimi gedirlər ərə. 

— Mən bunu bilirəm, lakin onlar iyirmi beş yaşları 
olanda ərə gedirlər. Bu həqiqətdir? 

— Hə. 

— Ya Allahl İyirmi beş yaşındal İyirmi beş demirəm, 
on səkkiz yaşlı qadınla özxoşuna evlənən kimdir, görə- 
sən? Axı bu yaşda qadın saatbasaat qocalır. İyirmi beşl 
Mən o yaşda artıq qoca qarı olacağam və... Bu mem- 
loqlar həmişə cavan olurlar! Elə nifrət edirəm onlara! 

— Onların bizə nə aidiyyəti var axı? 
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— Bilmirəm. Bircə onu bilirəm ki, indi yer üzündə 
məndən on yaş böyük bir qadın yaşayır və həmin qadın 
on ildən sonra, artıq mən qocalanda, saçlarım ağaranda, 
Totanın dayəsinə çevriləndə gəlib sənin məhəbbətini 
aparacaq... Bu ədalətsizlikdir, yaxşı iş deyil. Onlar da 
bizim kimi ölməlidirlər. 

— Amma sənin qocalığına baxmayaraq, hələ də 
uşaqsan. Buna görə də səni indi qucağıma alıb pillə- 
kənlə aşağı düşürməliyəm. 

— Total Tota barədə düşün, mənim ağam! Sən istə- 
nilən uşaqdan heç də agıllı deyilsənl 

Holden Əmirəni qollarına alıb gülən qadını aşağı 
düşürdü: anasının ehtiyat üçün başının üstünə qaldır- 
dığı Tota isə gözlərini açıb gülümsündü — lap mələk 
kimi. 

O, sakit uşaq idi. Holden onun varlığından duyuq 
düşənə kimi oğlan qızılı rəngli, kiçik ilahiyə çevrildi və 
evlərinin yeganə despotu oldu. Həmin zamanlar Hol- 
den və Əmirənin mütləq bəxtiyarlıq ayları idi — yad 
gözlərdən iraq, Pirxanın qoruduğu taxta darvazalar 
arxasında gizlənmiş bəxtiyarlıq. Səhərlər Holden öz işi- 
ni onun kimi xoşbəxt ola bilməyənlərin əvəzinə acı 
təəssüf hissi keçirməklə yerinə yetirirdi: onun balaca 
uşaqlara sevgisi yerli yığıncaqlarda iştirak edən anala- 
п da heyran qoyur, əyləndirirdi. Axşam düşəndə о, 
cmirənin yanına dönürdü – Totanın gün ərzində elə- 
dikləri barədə maraqlı söhbətləri olan Əmirənin. Tota 
qollarını necə bükür, barmaqlarını necə tərpədir, alçaq 
çarpayısından özbaşına yerə necə enir və ləngər vura- 
raq iki ayağı üstə ilk üç addımını necə atır. 

— Mənim ürəyim heyranlıqdan düz bir dəqiqə 
döyünməcdi. 

Sonra Tota öz oyunlarına heyvanları da cəlb elədi 
— danaları, balaca boz dələni və xüsusilə də Mian Mit- 
tunu — quyruğundan bərk dartdığı tutuquşunu. Mian 


27 








ә REDYARD KİPLİNQ 


Nüittu düz Əmirə ilə Holden ona yaxınlaşana kimi səsini 
başına atıb çığırırdı. 

— Ay yaramaz! Qaniçən! Damdakı qardaşınla belə 
davranırsanl Tobah, tobahl Fuy, fuy. Amma mən elə 
tilsimlər bilirəm ki, sən Süleyman və Əflatun kimi müd- 
rik olacaqsan. Bax, — Əmirə dedi. O, üstü tikməli kisə- 
dən bir ovuc badam çıxardı. — Baxl Yeddiyədək sayırıql 
Allahın adıylal.. 

Qadın qəzəblənmiş, kəkilini qabartmış Mian Mit- 
tunu qəfəsinin üstünə oturtdu və uşaqla quşun arasın- 
da əyləşib badam dənəsini qabıqdan təmizlədi — içi 
heç də onun öz dişlərindən ağ deyildi. 

— Həyatım mənim, gülmə, bu, əsl tilsimdir. Bax: 
ləpənin yarısını tutuquşuna, yarısını Totaya verirəm. 
— Mian Миси dimdiyi ilə Əmirənin dodaqlarından öz 
payını ehtiyatla aldı, digər yarısını isə qadın körpənin 
dodaqlarından öpərkən onun ağzına qoydu, uşaq da 
anasına heyran gözləriylə baxaraq badam dənəsini 
tələsmədən yedi. — Mən bunu düz yeddi gün edəcə- 
yəm və heç şübhə yoxdur ki, oğlumuz cəsur, bəlağətli 
və müdrik olacaq. Ey, Tota, mənim saçlarım ağaranda, 
sən isə kişiləşəndə kim olacaqsan? 

Tota qəşəng ayaqlarını altına yığıb iməkləməyə baş- 
ladı. İməkləyə bilirdi, amma həyatının ən gözəl çağla- 
rını faydasız söhbətlərə sərf etmək ürəyindən deyildi. 
İndi istəyirdi ki, Mian Mittunun quyruğunu yenə darisın. 

Bir az böyüyəndə gümüş kəmər taxmaq şərəfinə 
nail oldu, — boynundan asılan üstü dualı gümüş lövhə 
və elə həmin kəmər Totanın geyiminin əsas qismi idi, 
— ayağı büdrəyə-büdrəyə bağçaya təhlükəli səyahətə 
çıxdı və Pirxanın yanına gəldi, nənəsi arşınmalçılarla 
söhbət edənə kimi Holdenin atına minməsi müqabi- 
lində üst-başındakı bütün qiymətli əşyaları qocaya tək- 
lif elədi. Pirxan ağladı və bu cəsur macəra həvəskarının 
təcrübəsiz ayaqlarını başına qoydu — sədaqət əlaməti 
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olaraq. Sonra da oğlanı anasının yanına apardı. Pirxan 
and-aman eləyirdi ki, bu uşaq hələ üzünə tük çıxana- 
dək insanlara başçılıq edəcək. 

İsti axşamların birində o, damda atasıyla anasının 
arasında oturmuşdu və şəhər uşaqlarının uçurduğu çər- 
pələnglərin bitib-tükənməz davasına tamaşa edirdi. 
Xahiş etdi ki, ona da çərpələng düzəltsinlər, Pirxan da 
onu havaya buraxsın, çünki özündən böyük əşyalarla 
oynamaqdan qorxurdu. Holden ona frant deyəndə isə 
uşaq ayağa qalxıb yenicə dərk etdiyi fərdiyyətini müda- 
fiə etmək üçün belə dedi: 

— Mən frant deyiləm, kişiyəm. 

Bu etiraz az qalmışdı Holdeni gülməkdən boğa və 
o, belə qərara gəldi ki, Totanın gələcəyi barədə ciddi 
düşünsün. Lakin bu barədə nigarançılıq keçirəsi olmadı. 
Bu şirin həyat o qədər gözəl idi ki, uzun sürə bilməzdi. 
Elə buna görə də əllərindən alındı bu həyat — Hindistan- 
da çox şeyi beləcə qəfil, xəbərdarlıqsız alırlar. Pirxanın 
diliylə desək, kiçik ağa getdikcə daha qüssəli görünür, 
qabaqlar ağrı haqda heç bir təsəvvürü olmasa da, ağrı- 
larından şikayətlənməyə başladı. Qorxudan ağlını itir- 
miş Əmirə onun yatağı yanında səhərədək gözlərini 
yummadl, xəstəliyinin ikinci gününün səhəri açılanda 
İsə oğlanlarının həyatına adi payız qızdırması son qoy- 
du. Adama elə gəlirdi ki, onun ölməsi qeyri-mümkün 
bir şeydir və əvvəlcə nə Əmirə, nə də Holden çarpayı- 
da uzananın yalnız cəsəd olduğuna inana bilmirdilər. 
Sonra Əmirə başını divara çırpmağa başladı və əgər 
Holden onun qarşısını zorla kəsməsəydi, bəlkə də, 
özünü bağdakı quyuya atacaqdı. 

Mərhəmət Holdenə nazil oldu. Günorta öz dəftər- 
xanasına gələnclə hədsiz dərəcədə çox təzə məktub 
gəldiyini gördü — onların üzərində işləmək üçün böyük 
diqqət və xeyli vaxt gərək idi. Lakin o vaxt Holden 
bunun Tanrı mərhəməti olduğunu sonadək dərk etmirdi. 
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Güllə yarası adama İlk əvvəl möhkəm çimdik kimi 
gəlir. Xəsarət almış bədən özünün etirazını ruha on-on 
beş saniyədən sonra göndərir. Holden də öz dərdini 
yavaş-yavaş dərk etdi — necə ki qabaqlar xoşbəxtliyini 
dərk etmişdi və yenə də onun hər bir təzahürünü giz- 
lətməyə möhkəm ehtiyac duyurdu. Əvvəlcə o yalnız 
bunu hiss edircli ki, nəsə bir itki üz verib və Əmirə iki- 
qat olub başını dizlərinə söykəyib oturarkən Mian Mittu 
damdan “Total Total Total” — deyə çığırıb onu diksin- 
dirəndə təskinliyə möhtacdır. Sonralar onu əhatə edən 
aləmdə, gündəlik həyatında nə varsa, sanki, üzərinə 
yeriyirdi ki, ruhunu incitsin. Axşamlar orkestrin ətrafına 
toplaşan uşaqların hamısının sağ-salamat olması, onun 
balasınınsa ölməsi ona, az qala, təhqir kimi gəlirdi. Bu 
uşaqlardan hansısa təsadüfən ona toxunanda qəlbi 
daha çox ağrıyır, mehriban atalar öz balalarının sonuncu 
igidliklərindən onun yanında söz açanda qəlbinin dərin- 
liklərinə qədər sarsılırdı. O, öz dərdindən danışa bil- 
mirdi. O, köməkdən, təsəllidən məhrum idi; hər ağır 
günün sonunda Əmirə onu övladını itirən və bir az 
artıq qayğı göstərilsə, onu xilas etməyin mümkün- 
lüyünə inanan bütün insanların məhkum olduğu cəhən- 
nəmdən keçməyə məcbur edirdi. 

— Bəlkə də, — Əmirə deyirdi, — ona kifayət qədər 
diqqət yetirmirdim. Görəsən, elədir? Günəş şaxıyarkən 
o, damda oynayırdı — tək-tənha. Mən isə saçlarımı hörür- 
düm; bəlkə, elə balamın qızdırmaya tutulmasına günəş 
səbəb olmuşdu. Onu günəşdən qorusaydım, yaşaya 
bilərdi. Həyatım, de də. De ki, günahım yoxdurl Axı 
bilirsən ki, onu həyatımdan çox istəyirdim. De ki, 
günahım yoxdur, yoxsa ölərəm... mən də ölərəm. 

— Günahın yoxdur — Tanrı dərgahında durubmuşam 
kimi deyirəm, — heç bir günah etməmisən. Bu, alın 
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yazısı, qismətdirsə, onu xilas etmək üçün nə yolumuz 
vardı? Olan oldul Sevgilim, bəsdir daha. 

— Əzizim, o, mənim üçün hər şey idi. Əgər gecələr 
əllərim mənə onun yoxluğunu deyirsə, bu fikirləri bey- 
nimdən necə çıxara bilərəm? Vay-vayl Tota, qayıt yanı- 
ma, — qayıt, yenə əvvəlki kimi birlikdə yaşayaql 

— Sakit, sakitl Özünə yazığın gəlsin: sevirsənsə, 
mənə yazığın gəlsin, sakitləş! 

— Görürəm ki, sənin üçün fərqi yoxdur, bəs necə 
olmalıydı ki? Ağ adamların ürəkləri daş, ruhları dəmir 
olur. Kaş mən öz xalqımdan olan birisinə ərə gedəy- 
dim — lap qoy döyəydi məni – və heç vaxt yad çörəyi 
yeməyəydiml 

— Məgər mən sənə – oğlumun anasına yadam? 

— Bəs necə, sahib?.. Uf, bağışla məni, bağışla! Ağlım 
başımdan çıxıb. Sən qəlbimin həyatı, gözlərimin işığı, 
gedib-gələn nəfəsimsən, mənsə səni, bir anlıq da olsa, 
özümdən ayırdım. Əgər sən getsən, kimdən kömək 
istəyəcəyəm? Acıqlanmal Vallah, danışan mən – sənin 
sadiq qulun deyildi, dərdim idi məni danışdıran. 

— Bilirəm, mən bilirəm. İndi üç nəfər deyilik — ikimiz 
qalmışıq. Ona görə daha sıx birləşməliyik. 

Adətləri üzrə, yenə damda oturmuşdular. Erkən 
baharın isti gecəsi idi; üfüqdəki şimşək uzaqdan gələn 
göy gurultusunun sədaları altında çılğın rəqsini edirdi. 
əmirə Holdenin qoynunda yuva qurmuşdu. 

— Cadar-cadar olmuş torpaq yağış üçün inək kimi 
böyürür, mən isə qorxuram. Ulduzları birlikdə sayanda 
mən belə deyildim. Amma məni elə əvvəlki kimi sevir- 
sən, elədir? Baxmayaraq ki bizi birləşdirən məxluq 
artıq əlimizdən alınıb? Cavab ver. 

— Mən səni əvvəlkindən də çox sevirəm, çünki ara- 
mızda yeni rabitə yaranıb — bir yerdə yaşadığımız kədə- 
rin telləri. Sən də bunu bilirsən. 

— Hə, mən bilirdim bunu, — Əmirə astaca pıçıldadı. 
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— Amma sənin öz dilindən eşitmək ikiqat xoşdur, həya- 
tım. Sən kişilik timsalısan. Mən daha uşaq olmayaca- 
gam, qadının olacağam sənin. Qulaq as. Sitarımı mənə 
ver, mahnı oxuyum. 

Qadın yüngül, gümüşlə süslənmiş sitarı aldı və igid 
qəhrəman raca Rasalu haqda balladanı oxumağa baş- 
ladı. Barmaqlar simlərdə dondu, mahnı kəsildi və bəm 
səsdən bəsit uşaq nəğməsinə keçdi: 

“Balamız möhkəm yatıb, 

Şirələnir gavalı, 

Bağçadakı ağacda. 

— Baba, gavalın neçə? 

— CGirvənkəsi bir penni! 

Amma qoymayın seçəl..” 

Dalınca göz yaşları, alın yazısına, qismətə etiraz, 
şikayət gəldi və Əmirəni bu minvalla yuxu apardı. 
Yuxuda o, yüngülcə inildəyir, böyründəki kimisə qoru- 
yurmuş kimi sağ əlini uzadırdı. O gecədən sonra həyat 
Holden üçün bir qədər yüngülləşdi. Yaşadığı itkinin 
daimi ağrısı onu məcbur edirdi ki, işə can atsın — yalnız 
işdə günün doqquz-on saatını beyni tam işğal olunurdu. 
əmirə evdə tək oturub qüssə yeyirdi, amma Holdenin 
bir qədər sakitləşdiyini görəndə bütün qadınlar kimi 
özünü azacıq xoşbəxt hiss etdil Onlar bəxtiyarlıq adla- 
nan nemətdən bir də daddılar, amma bu dəfə son 
dərəcə ehtiyatla. 

— Tota ona görə öldü ki, həddindən çox sevirdik 
onu. Tanrının bizə paxıllığı tuturdu, — Əmirə belə deyir- 
di. — Mən pəncərəmizin qabağından yekə qara kuzə 
asmışam ki, bədnəzərə gəlməyək. İndi biz məmnun- 
luğumuzu göstərməməliyik, ulduzların altında sakit, 
səssiz dolanmalıyıq ki, Allah bizi tapa bilməsin. 

O gündən bəri onlar sevinclərini göstərmir, xoşla- 
rına gələn, məmnun qaldıqları bir şey olanda “babat- 
dır” deyir və ümid edirdilər ki, göylər onları eşidir. 
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Bütün güclərini başqa məsələlərə yönəltmişdilər. 
Onlar otuz milyon insana dördillik bolluq bəxş etmiş- 
dilər, adamlar qarındolusu yemək görür, bol məhsul 
toplayırdılar, əhalinin sayı ildən-ilə arta-arta gedirdi, 
əyalətlərdən xəbər gəlirdi ki, hər kvadratmil məhsul- 
dar torpağa doqquz yüzdən iki minədək əkinçi düşür; 
Aşagı Tutinqdən olan, bütün Hindistanı başında silindr, 
əynində frak dolaşan parlament üzvü hər yerdə Brita- 
niya idarəçiliyinin xeyirxah niyyətindən dəm vurur, 
bütün çaş yollarını düzgün seçki sisteminin qəbulunda, 
güzəştlərin bölüşdürülməsində görürdü. Onun əzabkeş 
seçiciləri isə millət vəkili gözəl dxak ağacı qarşısında 
ayaq saxlayaraq bəlağətli sözlərlə ağacın vaxtından 
qabaq açmış qan kimi qırmızı çiçəklərinin gələcək rifa- 
hın əlaməti olduğunu söyləyəndə həmişəkindən daha 
çox gülümsünmüşdülər. 

Bir dəfə Holden klubda Kot-Kumharsendən olan 
deputatın başısoyuq söhbətini eşitdi və az qaldı damar- 
larında qanı dona. 

— O daha heç kəsi bezdirməyəcək. Hər şeyə belə 
təəccüb eləyən adamı heç vaxt görməmişəm. Yupiterə 
and olsun, fikirləşirdim ki, nümayəndələr palatasına bu 
münasibətlə mütləq sorğu ünvanlayacaq. Gəmidə 
onunla yanaşı nahar edən sərnişin vəbaya yoluxub on 
səkkiz saatdan sonra ölmüşdü. Gülməli heç nə yoxdur, 
qardaşlar. Aşağı Tutinqdən olan nümayəndə buna görə 
dəhşət qəzəblənmişdi, amma qorxusu qəzəbini də 
üstələyirdi. Mən elə fikirləşirəm ki, o, Hindistanı özü 
kimi savadlı personadan azad edəcək. 

— Onu qovmaq üçün nə desən verərdim. Bu, onun 
kimilərinə birbaşa öz işiylə məşğul olmağı öyrədərdi. 
Bəs vəba necə olsun? Bunun üçün hələ tezdir, — gəlir 
gətirməyən duz mədənlərinin nəzarətçisi dilləndi. 

— Bilmirəm... — deputat qayğılı-qayğılı dedi. — Bizdə 
çəyirtkə peyda olub. Bütün şimal sporadik vəbadan 
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əziyyət çəkir — biz onu utancaqlıqdan sporadik adlan- 
dırırıq. Beş əyalətdə yaz məhsuldarlığı aşağıdır və 
görünür, kimsə dəqiq bilmir ki, yağış niyə yağmır. Mar- 
ta az qalıb. Mən heç kəsi qorxutmaq istəmirəm, amma 
mənə elə gəlir ki, bu il təbiət qırmızı qələmini əlinə alıb 
bizimlə haqq-hesab çəkəcək. 

— Özü də düz mənim məzuniyyət götürmək istə- 
diyim zamanda, — kiminsə uzaqdan səsi gəldi. 

— Bu il məzuniyyətlər çox olmayacaq, amma vəzi- 
fəsi artanlar olacaq. Gəlmişəm hökuməti inandırım ki, 
vacib saydığım kanal məsələsini qıtlıqla əlaqədar təd- 
birlər siyahısına salsınlar. Elə bir bəd külək yoxdur ki, 
xeyir gətirməsin. Nəhayət ki, bu kanalın başa çatdırıl- 
masına nail olacağam. 

— Deməli, köhnə proqram qüvvədə qalır, — Holden 
dilləndi. — Aclıq, qızdırma və vəba. 

— Yox, elə deyil. Yalnız bəzi əyalətlərdə məhsul qıt- 
lığı və adi mövsümi xəstəliklərin çox yayılması. Əgər 
gələn ilə sağ çıxsanız, bütün bunları raportlarda tapar- 
sınız. Siz xoşbəxtsiniz, əzizim: bəladan uzaqlaşdırmalı 
olduğunuz arvadınız da yoxdur. Dağlıq ərazilər bu il, 
yəqin ki, qadınlarla dolacaq. 

— Mənə elə gəlir ki, siz bazarlarda dolaşan söhbət- 
lərin əhəmiyyətini şişirtməyə meyillisiniz, katiblikdən 
olan gənc məmur dilləndi. — Mən fikir verdim ki... 

— Razıyam: fikir verdiniz, — deputat dilləndi, – amma 
oğlum, həyatınız boyu hələ o qədər şeyə fikir verməli 
olacaqsınız ki. Hələliksə sizinlə bir məsələni müzakirə 
etmək istəyirəm. — Və o, cavan oğlanı bir kənara çək- 
di ki, ürəyinə bu qədər yaxın olan kanalın tikintisiylə 
əlaqədar məsələləri onunla götür-qoy etsin. 

Holden daxmasına getdi və artıq dərk etməyə baş- 
ladı ki, yer üzündə tək deyil və o, başqasının həyatı 
üçün də yaman qorxur. Bu qorxu isə insana bəlli olan 
qorxuların ən təsəllivericisiydi. 
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Deputatın dediyi kimi, iki aydan sonra təbiət qır- 
mızı qələmini götürüb insanlarla haqq-hesab çəkməyə 
başladı. Yaz mövsümünün məhsul yığımından dərhal 
sonra çörək barədə qaraqışqırıq düşdü və bircə nəfərin 
belə acından ölməyəcəyi haqda qərar vermiş hökumət 
taxıl yolladı. Sonra dörd bir tərəfdən vəba keçdi hücu- 
ma. Xəstəlik müqəddəs mehrabın ətrafına yığışmış 
yarım milyon zəvvarın arasında partladı. Çoxları öz tan- 
rılarının ayaqları altında öldü, digərləri başlarını götü- 
rüb oradan qaçaraq azarı bütün ölkəyə yaydılar. Vəba 
qala divarlarıyla üzük qaşı kimi dövrəyə alınmış şəhəri 
də başına götürdü və gündə iki yüz nəfəri öldürməyə 
başladı. Xalq qatarlarda əziyyət çəkir, qapılarından sal- 
laşır, büzüşərək vaqonların damlarında yerləşirdi, vəba 
isə onları qarabaqara izləyirdi deyə hər stansiyada ölü- 
ləri, can verənləri çölə çıxarırdılar. Can çəkişənlər canını 
yollarda tapşırırdı, ingilislərin atları isə göy otun üstün- 
dəki meyitləri görəndə ürküb qaçırdılar. Yağış isə yağ- 
maq bilmirdi, torpaq da dəmirə dönmüşdü ki, kimsə 
onun qoynunda ölümdən gizlənə bilməsin. İngilislər 
arvad-uşaqlarını dağlara yollayıb işlərinə davam edir- 
dilər, əmr veriləndə gələrək döyüş xəttində yaranmış 
boşluqları doldururdular. Yer üzünün onun üçün ən 
qiymətli varlığını itirməkdən qorxan Holden bütün 
imkanlarından istifadə etdi ki, Əmirəni anasıyla bir yerdə 
Himalaya getməyə razı salsın. 

— Niyə gedim axı? — qadın bir axşam dedi. 

— Burada xəstəlik var, camaat qırılır: mem-loqların 
da hamısı artıq çıxıb gedib. 

— Hamısı? 

— Hə, hamısı. Bilmirəm, bəlkə də, ərinin əsəbləriylə 
oynamaq üçün özünü ölüm təhlükəsinə məruz qoyan 
hansısa ərköyün qarı burada qalıb hələ. 

— Yox, burada qalanlar mənim bacılarımdır, sən də 
onlar barədə pis danışmamalısan, çünki mən də elə 
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ərköyünlərdən olacağam. Şadam ki, diribaş mem- 
loqların hamısı çıxıb gedib. 

— Mən kiminlə danışıram — qadınla, yoxsa uşaqla? 
Dağlara yola düş, mən də elə edəcəyəm ki, sənin bu 
səfərin şahanə olsun. Bir düşün, əzizim. İkiöküzlü, qır- 
mızı, par-par yanan, dişləsində mis tovuzquşular, qır- 
mızı mahuddan pərdələri olan arabada gedəcəksən. İki 
dənə buyruqçu da yollayacağam, səni qorusun... 

— Danışmal Bax sən əsl uşaq kimi danışırsan. Bu 
oyun-oyuncaq mənim nəyimə gərəkdir? Uşaq oyna- 
yardı onlarla — öküzləri sığallayar, qotazlarla məzələ- 
nərdi. Bəlkə, onun xətrinə, — deyəsən, məndən də axır- 
da ingilis xanımı düzəltdin, — gedərdim. İndi isə istə- 
mirəm. Qoy mem-loqlar qaçsın buradan. 

— Sevgilim, onları ərləri göndərir. 

— Çox gözəl. Sən nə vaxtdan ərim olmusan, mənə 
əmr vermək haqqı qazanmısan? Sənin üçün oğlan 
doğandan. Sən yalnız ruhumun istəyisən mənimçün. 
Başına ən kiçik, lap xırda dımağım boyda bəla gəlsə, 
lap cənnətdə olsam belə, bundan xəbər tutacağımı 
bilə-bilə necə gedə bilərəm buradan? Burada isə sən 
elə bu bahar ölə bilərsən və ölərkən bir ağdərili qadın 
çağıracaqlar sənə qulluq etməyə. O qadın da mənim 
əlimdən sənin sonuncu məhəbbət anlarını alacaq. 

— Lakin məhəbbət bir anda doğulmur, özü də hara- 
da-harada — ölüm yatağındal 

— Sən axı məhəbbət barədə nə bilirsən, ay qəlbi- 
daş? Heç olmasa, sonuncu minnətdarlığını o qadın 
qəbul edəcək və Allaha, peyğəmbərə, sənin peyğəm- 
bərinin anası Bibi Məryəmə and içirəm ki, buna tab 
gətirə bilmərəm. Ey mənim ağam və məhəbbətim, bu 
mənasız səfər söhbəti qoy aramızda bir daha olmasın. 
Sən haradasansa, mən də orada olacağam. Bəsdir. 

Qadın bir qoluyla onun boynunu qucaqladı, digə- 
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Taleyin Damokl qılıncının altından oğurlanan anlar 
qədər mütləq xoşbəxtlik dəqiqələri insan həyatında 
nadir hallarda olur. Onlar oturub bir-birini cürbəcür 
mehriban adlarla çağıraraq elə gülürdülər ki, Tanrının 
qəzəbinə gələ bilərdilər. Şəhər öz dərdini divarları 
arxasında gizləmişdi. Yanan kükürdün şöləsi küçələri 
ağuşuna almışdı, hind məbədlərindəki balıqqulağılar 
ona görə belə ucadan nalə çəkirdi ki, Tanrı həmin gün- 
lər insanlara qarşı çox biganə idi. Böyük müsəlman 
məscidində namaz vaxtı idi, minarələrdən isə arasıkə- 
silmədən azan verilirdi. Onlar ölüsü düşmüş evlərdən 
şikayətli ağlamaq səsləri eşidirdilər: bir dəfə isə övla- 
dını itirən və indi də onun qayıtması üçün yalvaran 
ananın nalələri yetişdi qulaqlarına. Sübh çağının boz 
dumanında gördülər ki, şəhər darvazalarından meyit- 
lər çıxarılır, hər tabutun yanında cəmi bir neçə nəfər 
müşayiətçi vardı. Bu yerdə onlar öpüşdülər və vücud- 
larından bir üşütmə keçdi. 

Təbiət haqq-hesabını böyük qırmızı qələmlə çəkir- 
di. Ölkə çox xəstə idi və heç olmasa, kiçik bir fasiləyə 
ehtiyacı vardı ki, qiymətdən düşmüş həyatın yeni dalğ- 
ası onu suvarsın. Yetkinləşməmiş ataların, böyüməmiş 
anaların övladları heç bir müqavimət göstərmirdilər. 
Onlar sarsılmışdılar və müticəsinə gözləyirdilər ki, 
qılınc yenidən qınına girsin — əgər qismət olsa, noyabr- 
da baş verəcəkdi bu. İngilislər arasında da itkilər oldu, 
amma bu itkilərin yerini tez doldurdular. Aclıq çəkən- 
lərə yardımlara, vəbalı xəstələrin qaldığı baraklara 
nəzarət, dərmanların paylanılması və həyata keçiril- 
məsi mümkün olan sanitar tədbirlər öz qaydasında 
davam edirdi. 

Holdenə tapşırılmışdı ki, birinci şəxsin müavini 
yatağa düşən kimi onu əvəzləməyə başlasın. Hər gün 
düz on iki saat ərzində Əmirəni görə bilmirdi, o isə 
üçcə saata ölə bilərdi. Fikirləşirdi ki, onu üç ay görməsə, 
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yaman çətin olar, amma qadını gözlərinin qabağında 
ölsəydi, daha dözülməz olardı. Tam əmin idi ki, onun 
ölümü labüddür. O qədər əmin idi ki, gözlərini qarşı- 
sındakı teleqramdan ayırarkən qapının ağzında durmuş 
Pirxanı görəndə ucadan güldü: 

— Hə?.— soruşdu. 

— Gecələr çığırtı eşidiləndə və nəfəs boğazda 
donanda kim sağalda bilər azarlını? Tez ol, ey Tanrının 
sevimlisil Bu, qara vəbadır. 

Holden çaparaq özünü evlərinə yetirdi. Göy üzü 
ağır buludların əlində əsir idi, çünki nə vaxtdan bəri 
gözlənilən yağış yaxınlaşırdı və isti artıq adamı boğur- 
du. Əmirənin anası onu həyətdə şikayətli hıçqırıqlarla 
qarşıladı. 

— O ölür. Canını tapşırmağa hazırlaşır. Demək olar 
ki, ölüb artıq. Mən başıma haranın daşını tökəcəyəm, 
sahib? 

Əmirə Totanı doğduğu otaqda uzanmışdı. Holden 
içəri girəndə heç bir həyat nişanəsi göstərmədi, çünki 
insan ruhu son dərəcə tənha olur, bədəni tərk etməyə 
hazırlaşanda isə bu dünya ilə o dünyanın sərhədindəki 
dumanlı diyarda gizlənir və ora dirilərdən heç kim 
qədəm basa bilməz. Qara vəba öz işini sakitcə, izahat- 
sız görür. Əmirə bu dünyadan elə itələnirdi, sanki, ölüm 
mələyi özü ona sahib çıxmışdı. Kəsik-kəsik nəfəsi ya 
içindəki qorxuya, ya da ağrıya dəlalət edirdi, amma nə 
gözləri, nə ağzı Holdenin öpüşlərinə cavab vermirdi. 
Nə bir şey etmək, nə də bir söz demək mümkün idi. Hol- 
denə yalnız gözləmək və əzab çəkmək qalırdı. Yağışın 
ilk damlaları damı döyəcləməyə başladı və susuzluğun 
haldan saldığı şəhərdən sevincək nidalar ucaldı. 

Ruh qayıtdı və dodaqları tərpənməyə başlaclı. Hol- 
den əyilib onu dinləməyə başladı. 

— Özünə məndən qalan heç nə saxlama, — Əmirə 
dedi. — Başımın tükündən də götürmə. Arvadın məc- 
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bur edəcək ki, yandırasan tükümü. Onda mən bu alo- 
vu duyacağam. Aşağı! Bir az da aşağı əyil! Bircə bunu 
unutma ki, mən sənin olmuşam və səninçün oğlan doğ- 
muşam. Hətta sabah ağdərili bir qadınla evlənsən də, 
ilk övladını qucağına almaq ləzzətini həmişəlik itirmi- 
sən artıq. Sənin adını hamının qarşısında aşkar daşıya 
biləcək oğlun doğulanda məni yada sal. Qoy onun 
bütün bəlaları mənim başıma yağsın. Mən şahidəm ki... 
— onun dodaqları sözləri düz qulağının dibində deyirdi. 
— Şahidəm ki... səndən başqa ilahi yoxdur, sevgiliml 

Sonra o öldü. Holden sakit oturmuşdu: düşünmək 
bacarığını tam itirmişdi. Əmirənin anası pərdələri qal- 
dırıb otağa girəndə özünə gəldi. 

— Sahib, o öldü? 

— Öldü. 

— Onda ağlayım onun üçün. Sonra bu evin əşyala- 
rının siyahısını tutacağam. Axı ev mənim olacaq. Yəqin, 
sahib evi məndən almaz, elə deyil? Çox balaca evdir, 
lap balaca. Mən də qoca arvadam. Yumşaq yerdə yat- 
maq istəyirəm. 

— Sən Allahın, sus bir az. Get, elə yerdə ağla ki, 
səsin qulaqlarıma dəyməsin. 

— Sahib, onu dörd saatdan sonra basdıracaqlar. 

— Adətləri bilirəm. Onu aparmamışdan gedəcə- 
yəm. Bu işlər sənin öhdənə düşür. Diqqət yetir ki, çar- 
payı... onun uzandığı çarpayı... 

— Həl Əla çarpayıdır. Çoxdan istəyirdim. 

— Bu çarpayı elə yerindəcə, əl vurulmamış qalacaq 
— mənə qalacaq. Evdəki qalan şeylər isə sənindir. Araba 
tut, hər şeyi götür, buradan get. Dan yeri sökülənədək 
bu evdə əl vurmağı qadağan etdiyim şeydən başqa 
heç nə qalmamalıcır. 

— Mən qoca qarıyam. İstərdim ki, heç olmasa, yas 
müddətində burada qalım. Yağışlar da təzə başlayıb. 
Hara gedəcəyəm? 
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— Bunun mənə dəxli var? Sənə əmr edirəm ki, bura- 
dan gedəsən. Evin əşyaları min rupi edir, axşam isə 
köməkçim sənə daha yüz rupi gətirəcək. 

— Bu çox azdır. Elə araba kirayələmək bir aləm pul 
aparacaq. 

— Buradan təcili getməsən, heç bunu da almayacaq- 
san. Ay arvad, rədd ol və imkan ver mərhumla qalım. 

Ana ayaqlarını sürüyə-sürüyə pillələri endi və fikri- 
zikri bütün əşyaları toplamaqda qaldığından qızına 
ağlamağı da unutdu. Holden Əmirənin yatağı yanında 
qaldı, yağış isə damın tənəkəsini döyəcləyirdi. Bu səsin 
ucbatından o, fikirlərini bir sapa düzə bilmirdi, baxma- 
yaraq ki onlarda bir sahman yaratmağa yaman çalışırdı. 
Sonra yaş çarşaba bürünmüş dörd kabus sivişib otağa 
gircli və örtüklərin altından ona dörd cüt göz zilləndi. 
Onlar mərhuməni yumağa gəlmişdilər. Holden otaq- 
dan çıxıb atına sarı yönəldi. O, bu ölü, boğucu sükuta 
topuğuna çıxan tozun içiylə gəlmişdi. İndi isə tozlu 
həyətin yerinə üzərinə yağış yağan, qurbağalarla dolu 
gölməçə görürdü: sapsarı sel darvazanın altından axır- 
dı, dəli külək isə ağır damcıları gil divarlara taran kimi 
çırpırdı. Pirxan darvazanın ağzındakı kiçik daxmasında 
tir-tir əsir, at isə suyun içində narahat şəkildə ayağının 
birini götürür, o birisini qoyurdu. 

— Mənə sahibin əmrini yetirdilər, — Pirxan dilləndi. 
— Yaxşı oldu. İndi bu ev boşalacaq. Mən də gedirəm, 
çünki meymun sifətim hamıya keçmişi xatırladacaq. O 
ki qaldı çarpayıya, sabah səhər onu evinizə gətirəcə- 
yəm: amma sahib, unutma ki, bu, sənin üçün təzə yara- 
nın içində burulan bıçaq olacaq. Mən ziyarətə yollanı- 
ram, sizdən pul almayacağam. Cənabınızın himayəsi 
altında yaman kökəlmişəm. Onun üzəngisini sonuncu 
dəfə tuturam... 

O, iki əliylə Holdenin ayaqlarına toxundu və at cırıl- 
dayan bambuq gövdələrinin səmaya çırpıldığı, qurba- 


40 


HİNDİSTAN HEKAYƏLƏRİ 


galarınsa güldüyü yola sıçradı. Yağış Holdenin sifətinə 
elə çırpılırdı ki, heç nə görə bilmirdi. Əlləriylə üzünü 
tutub donquldandı: 

— Ay heyvandır hal Əsl heyvanl 

Kədərli xəbər artıq onun bunqalosuna da yetişmişdi. 
O, bunu eşikağası Əhmədxanın üzündən oxudu — şam 
yeməyini gətirəndə: kişi ilk və sonuncu dəfə əlini ağa- 
sının çiyninə qoyaraq dedi: 

— Ye, sahib, ye. Ət kədərin ən yaxşı dərmanıdır. 
Mən də yaşamışam bunu. Bir də kölgələr gəlir-gedir, 
kölgələr gəlir-gedir. Bax, bu da paxla sousuyla yumur- 
tadır, ye. 

Holden nə yeyə bilirdi, nə də yata bilirdi. Göylər 
gecəyə yağış göndərmişdi — yer üzünü səkkiz düym 
qalınlığında suyla örtən, hər tərəfi tərtəmiz yuyan yağış. 
Sellər divarları yıxdı, yolları apardı və müsəlman qəbi- 
ristanındakı dayaz məzarları açdı. Yağış ertəsi günün 
axşamınadək yağdı və Holden qüssə içində evində 
oturmuşdu. Üçüncü günün səhəri bir teleqram aldı. 
Teleqramda deyilirdi: “Rikkets, Mindoni. Ölür. Holden 
əvəz edir. Təcili”. Onda yola düşməmişdən sahibi və 
ağası olduğu evinə bir də nəzər salmaq istədi. Hava 
bir az açılmışdı: yaş torpaqdan buxar qalxırdı. 

Gördü ki, leysan darvazanın gil dirəklərini uçurub, 
bir zamanlar onun həyatı sayılan nəsnəni qorumuş ağır 
ağac doqqaz isə tək rəzədən tənbəl-tənbəl sallanırdı. 
Həyətin otu üç düym qalxmışdı, Pirxanın daxması boş 
idi və yaş saman tirlərin arasından sallanırdı. Boz dələ 
eyvanı işğal etmişdi, elə bil, bu ev üç gün yox, otuz il 
idi yiyəsiz qalmışdı. Əmirənin anası köhnə həsirlərdən 
savayı hər şeyi aparmışdı. Döşəmədə qaçışan xırda 
əqrəblərin tık-tıkı evdəki yeganə səs idi. Əmirənin otağı 
və Totanın yaşadığı otaq nəm iyi verirdi, dama aparan 
ensiz pilləkən isə palçıq içindəydi. Holden bütün bun- 
lara nəzər salıb evdən çıxdı, küçədə evin sahibi Durqa 
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Dassla rastlaşdı. Şişman, nəzakətli, ağ parçaya bürün- 
müş kişi ressorlu kabrioletdə idi. 

— Eşitdim Ki, sizin artıq bu evə ehtiyacınız yoxdur, 
sahib? 

— Nə etmək istəyirsiniz? 

— Bəlkə, yenə kirayəyə verdim. 

— Onda burada olmadığım müddətdə qoyun ev 
mənim ixtiyarımda qalsın. 

Durqa Dass bir müddət susdu. 

— Hər şeyi ürəyinizə belə salmayın, sahib, — dedi. 
— Cavan olanda mən də... İndi isə bələdiyyə üzvüyəm. 
Quşlar uçub gedəndən sonra yuvalarını saxlamağın nə 
mənası... Əmr edəcəyəm söksünlər onu - taxtası yax- 
şı pula gedər. Ev söküləcək və bələdiyyə buradan çox- 
dan arzuladığı kimi şəhərə yolu elə çəkəcək ki, kimsə 
bu evin yerini belə tapa bilməyəcək. 
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TANRILARIN PULU 


Çubara Dhuini Bhaqatada (Hindistanın şimalında 
monastır) şam yeməyi bitdi və qoca kahinlər indi ya 
tənbəki çəkir, ya da təsbeh çevirirdilər. Ağzı geniş açıl- 
miş, bir əlində kiçik gülümbahar dəstəsi, digərində isə 
bir bağlama qurudulmuş tütün olan balaca, yarımçıl- 
paq oğlan çıxdı. О, dizi üstə durub Qobində baş əymək 
istədi, amma çox kök olduğundan irəli, qırxılmış kəlləsi 
üstə düşərək çapalaya-çapalaya, nəfəsi kəsilə-kəsilə bir 
kənara dığırlandı, özü də əlindəki çiçək dəstəsi bir, 
tütün bağlaması isə digər tərəfə düşdü. Qobind gülə- 
rək oğlanı ayaq üstə qaldırdı və tütünü qəbul edib gül 
çələnginə xeyir-dua verdi. 

— Mənim atamdandır, — uşaq dedi. — O, qızdırma- 
ya tutulub, bura gələ bilmir. Onun üçün dua edərsən? 

— Əlbəttə, balaca, lakin yer üzünü duman alıb, hava- 
da isə gecənin soyuğu var — payızda çılpaq gəzmək 
heç yaxşı deyil. 

— Mənim paltarım yoxdur, — uşaq dedi, — bu gün 
səhər bazara ara vermədən təzək daşıyırdım. Çox isti 
idi deyə yaman yoruldum. 

Yüngülcə titrədi, çünki soyuq idi. 

Qobind yekə, köhnə, rəngbərəng örtüyünün altın- 
dan əlini uzatdı və böyründəcə balaca, rahat bir yuva 
düzəltdi. Uşaq sivişib örtüyün altına girdi. Qobind özü- 
nün mis işləməli dəri çubuğunu təzə tütünlə doldurdu. 
Mən çubaraya gələndə təpəsində bir çəngə tük olan 
qırxılmış başı və muncuğa oxşayan qara gözləri örtü- 
yün qırışları arasından görünürdü — eynən yuvasından 
baxan dələ kimi. Uşaq onun saqqalını qarışdıranda 
Qobinc gülümsünürdü. 


43 





ә REDYARD KİPLİNQ 


Mən ona nəsə mehriban sözlər demək istəyirdim, 
amma vaxtında xatırladım ki, işdir-şayəd uşaq azarlasa, 
deyəcəklər ki, mənim gözüm dəydi. Gözü pis olmaq 
isə heç yaxşı şey deyildi. 

— Sakit otur, ay şuluq, — uşaq ayağa durub qaçmaq 
istəyəndə dilləndim. — Sənin yazı taxtan hanı? Niyə 
müəllimin küçədə biz yoxsulları qorumaq üçün polis 
olmadığı halda sənin kimi qulduru bayıra buraxıb? Sən 
damdan çərpələng buraxanda harada boynunu sındır- 
mağa cəhd göstərirsən? 

— Yox, sahib, yox, — üzünü Qobindin saqqalında giz- 
lətməyə çalışan və yerində narahat-narahat qurcalanan 
uşaq dedi. — Bu gün məktəbdə bayramdır və mən 
həmişə çərpələng uçurmuram ki... Mən də hamı kimi 
kerliket oynayıram. 

Kriket Pəncab uşaqlarının açıq havada oynadığı 
milli oyundur: onu hamı oynayır — köhnə kerosin qutu- 
sundan qapı kimi istifadə edən çılpaq uşaqlardan ta 
çempion olmağa can atan universitet tələbələrinədək. 

— Ah, sənsən kerliket oynayanl Özün isə qapıdan 
iki dəfə kiçiksən, — dedim. 

Oğlan qətiyyətlə başını tərpətdi. 

— Hə, oynayıram. Mən hər şeyi bilirəm, — deyə kriket 
oyununda istifadə olunan terminlərin qol-qabırğasını 
qıraraq sadalamağa girişdi. 

— Amma buna baxmayaraq, ilahilərə necə lazımdır 
dua etməyi də yaddan çıxarmamalısan, — kriketi və 
Qərbdən gələn digər yenilikləri o qədər də dəstəklə- 
məyən Qobind dilləndi. 

— Mən yaddan çıxarmıram, — uşaq astaca dedi. 

— Bir də müəlliminə hörmətlə yanaşmağı, — Qobindin 
səsi yumşaldı, — müqəddəslərin saqqalından dartma- 
mağı, ay od parçası... Həə? 

Uşağın sifəti iri, çal saqqalın içində lap itdi, o ağlam- 
sındı. Qobind isə onu sakitləşdirdi — bütün yer üzündə 
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uşaqları necə sakitləşdlirirlərsə, eləcə — söz verdi ki, ona 
nağıl danışacaq. 

— Səni qorxutmaq istəmirdim, ay sarsaq bala. Bir 
bax, gör heç hirslənmişəm? Are, are, arel Bəlkə, mən 
də ağlayım? Onda göz yaşlarımızdan böyük göl əmə- 
lə gələr, ikimizi də batırar və onda sənin atan da heç 
vaxt sağalmaz, çünki yerin görünəcək, saqqalını qarış- 
dırmağa heç kəsi olmayacaq. Sakit ol, sakitləş: sənə 
tanrılardan danışacağam. Sən çox hekayət eşitmisən? 

— Lap çox, müqəddəs ata. 

— Onda sənə bir təzəsini danışım, eşitmədiyini. 
Qədim zamanlarda, hələ tanrılar adamların arasında 
gəzib-dolaşandla, — əslində, indi də elədir, amma bizim 
imanımız kamil deyil ki, bunu görə bilək, — tanrıların 
ən böyüyü Şiva və onun arvadı Parbati bir məbədin 
bağçasında gəzirdilər. 

— Hansı məbədin? Nandqaon məhəlləsindəki məbə- 
din? — uşaq dedi. 

— Yox, lap uzaqda. Bəlkə, Trimbakedə, ya da böyü- 
yəndə ziyarətə gedəcəyin Xurdvarda. Başdakı ağacla- 
rın altında qırx ildən artıq Şivaya sitayiş etmiş bir dilən- 
çi oturmuşdu. O, imanlı insanların nəzir-niyazıyla dola- 
nır, bütün gününü saf düşüncələrclə keçirirdi. 

— Müqəddəs ata, həmin dilənçi sən idin? — gözlə- 
rini geniş açaraq ona baxan uşaq dilləndi. 

— Yox, mən dedim axı — bu əhvalat qədim zaman- 
larda olub, özü də həmin dilənçinin arvadı vardı... 

— Onu çiçəklərlə bəzədilmiş atın belinə oturdaraq 
gecəni yatmağı qadağan etdilər? Mənim toyumda da 
belə eləmişdilər, — bir neçə ay qabaq evlənmiş uşaq dedi. 

— Bəs sən neynirdin? 

— Ağlayırdım, onlar da məni söyürdü: onda mən də 
bir dənə ilişdirdim qıza, başladıq bir yerdə ağlamağa. 

— Dilənçi bunu etmirdi, — Qobind dedi, — çünki çox 
müqəddəs, yoxsul adam idi. Parbati onu zəvvarların 
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keçib-getdiyi məbəd pillələrinin üstündə çılpaq otur- 
muş gördü və Şivaya dedi: “Tanrılar ki öz sitayişkarla- 
rına belə yuxarıdan aşagı baxırlar, İnsanlar onlar barə- 
də nə düşünərlər? Bu insan bizə qırx il dua edib, indi 
də qabağında bir neçə düyü dənəsi və qırıq kauridən 
(pul kimi istifadə edilən balıqqulağı) başqa heç nə yox- 
dur. Bu, adamların qəlbini sərtləşdirər”. Şiva dedi: 
“Buna diqqət edərlər, — və o, öz oğlu, fil başlı Qaneşin 
məbədində qışqırdı: — Oğlum, məbədin yanında yox- 
sul bir dilənçi oturub. Onun üçün nə edəcəksən?” 
Onda fil başlı böyük ilahi zülmətdə oyanıb cavab ver- 
di: “İstəyirsənsə, üç gündən sonra onun bir lak rupisi 
olacaq”. Onda Şiva ilə Parbati getdilər. Lakin məbəd 
bağındakı gül-çiçəyin arasında bir sələmçi vardı, — uşaq 
əlindəki, əzilmiş çiçəklərə nəzər saldı, — hə, sarı güllə- 
rin arasında, — və o, tanrıların söhbətini eşitmişdi. Onda 
həmin sələmçi dilənçiyə yaxınlaşıb soruşdu: “Qarda- 
şım, imanlı insanlar hər gün sənə nə qədər nəzir verir- 
lər?” Dilənçi cavab verdi: “Deyə bilmərəm. Bəzən bir 
az düyü, tərəvəz, ya da bir neçə balıqqulağı: hərdən 
turşuya qoyulmuş manqo meyvəsi, pörtdənmiş balıq 
gətirdikləri də olur”. 

— Dadlı şeydir, — dodaqlarını yalayan uşaq dedi. 

Onda sələmçi dedi: “Mən sənə çoxdan göz qoyu- 
ram. Baxdım və sənin səbrini, özünü sevdim. Odur ki 
növbəti üç gündə alacağın nəzirin yerinə sənə beş rupi 
pul verəcəyəm”. Lakin dilənçi dedi: “Sən divanəsən. 
Mən beş rupini heç iki ayda da qazanmaram”. Axşam 
bütün baş verənləri arvadına danışdı, o isə belə dedi: 
“Heç olub ki, sələmçi özünə sərf eləməyən işə girişsin? 
Canavar ova ona görə çıxır ki, ətli-canlı maral tutsun. 
Bizim taleyimiz tanrıların əlindədir. Onunla razılaşma”. 

Dilənçi qayıdıb sələmçiyə dedi ki, razı deyil. Pis 
adam bütün günü onun yanından əl çəkmədi, üçgün- 
lük qazancına getdikcə daha yüksək qiymət təklif etdi. 
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əvvəlcə on, əlli, yüz rupi, sonra isə, tanrıların səxavə- 
tinə bələd olduğundan, minlərcə rupi təklif etdi, axır- 
da qiyməti yarım lakadək yüksəltdi. Onda arvadı qəra- 
rını dəyişdi, dilənçi müqaviləni imzaladı, pul gümüş 
əsginaslarla verildi, onları bir cüt ağ öküz qoşulmuş 
arabada gətirdilər. Lakin dilənçi bu pullardan başqa tan- 
пЈагдап heç nə almadı və sələmçinin qəlbində böyük 
narahatlıq baş qaldırdı. Ona görə də üçüncü günün 
günortası sələmçi məbədə gəldi ki, tanrıların məslə- 
hətinə gizlincə qulaq assın və dilənçiyə mükafatlarını 
necə verəcəklərindən xəbər tutsun. O, dua edəndə 
döşəmənin daşları yarıldı, dabanı həmin yarıqda pər- 
çim oldu. O, məbədin qaranlığında gəzən tanrıların 
səsini eşitdi. Şiva oğlu Qaneşə səsləndi: “Oğlum, dilən- 
çinin bir lakı necə oldu?” Qaneş, deyəsən, yenə yuxu- 
dan oyandı, çünki sələmçi açılan xortumun küt səsini 
və verdiyi cavabı eşitdi: “Ata, pulun yarısı çatıb, ikinci 
yarısını da ödəyəcək adamın dabanından bərk-bərk 
yapışmışam, verənədək buraxan deyiləm”. 

Uşaq gülməkdən ölürdü. 

— Sələmçi pulun qalanını da verdi? — soruşdu. 

— əlbəttə: tanrılar dabanından yapışan adam müt- 
ləq borcunun hamısını verməlidir. Pul elə həmin axşam 
gümüş sikkələrlə ödəndi və yekə arabalarda gətirildi. 
Qaneş öz işini belə başa çatdırdı. 

— Natul Ehey, Natul 

Qaranlıqda doqqazın ağzından bir qadın çağırırdı. 

Uşaq narahat halda qımıldandı. 

— Anamdiır, — dedi. 

— Get, balaca, — Qobind dilləndi, — amma dayan, 
bir saniyə ayaq saxla. 

Sonra səxavətli əliylə yamaqlı örtüyündən iri bir tikə 
qoparıb Natunun çiyinlərinə saldı. Uşaq qaçıb getdi. 
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LİSPET 


O, dağlı Sonu ilə arvadı Cadehin qızıydı. Bir il qarğ- 
ıdalının məhsulu pis oldu, Kotqarx tərəfdə, Setlec vadi- 
sindən yuxarıda yerləşən yeganə xaşxaş tarlasında isə 
İki ayı gecələmişdi. Buna görə də sonrakı il Sonu ilə 
arvadı xaçpərəst oldular və öz balalarını xaç suyuna 
çəkmək üçün xaçpərəst missiyasına gətirdilər. Kotqar- 
xın keşişi qızın adını Yelizaveta qoydu, ya da dağlı 
paxarilərin çağırdığı kimi, Lispet. 

Bundan bir neçə il sonra Kotqarx vadisinə vəba baş 
çəkdi, Sonu ilə Cadehi apardı, Lispet isə Kotqarx keşi- 
şinin arvadı üçün yarıqulluqçu, yarıortaq kimi bir şey 
oldu. Bu, Moraviya missionerlərinin oralara sahiblən- 
məsindən sonra, amma Kotqarxın “Şimal dağlarının 
sahibi” adını unutmasınadək baş verdi. 

Bilmirəm Lispeti xristianlıqımı belə təkmilləşdirmişdi, 
yoxsa ölkəsinin ilahiləri ona elə xarakter bəxş etmişdi- 
lər ki, böyüyüb qəşəng bir qıza çevrilən kimi istənilən 
şəraitdə özünü büruzə verirdi. Əgər dağlı qızı gözəldir- 
sə, ona baxmaq üçün əlli mil daş-kəsəkli yoldan ötmə- 
yə dəyər. Lispetin klassik yunan sifəti vardı — insanların 
tez-tez çəkdiyi, amma gec-gec gördüyü sifətlərclən biri. 
Üzünün rəngi fil dişi kimi solğun idi və qız öz qəbiləsi 
üçün qeyri-adi, çox uca qamətə malikiydi. Onun göz- 
ləri də ecazkar idi və əgər missionerlərin sevdiyi sar- 
saq çit paltarlardan geyməsəydi, siz onunla qəflətən 
dağda qarşılaşanda romalıların ova çıxmış Dianası 
sanardınız. 

Lispet yaxşı xristian idi və böyüyəndən sonra bir 
çox dağlı qızların etdiyi kimi, xristianlıqdan dönmədi. 
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Yerlilərinin onu görməyə gözü yox idi, çünki özlərinin 
diliylə desək, “ağdərili qadın” olmuşdu və hər gün 
çimirci. Kapellanın arvadı isə bilmirdi ki, onunla nə etsin. 
Beş fut on düym boyu olan mükəmməl ilahəyə qab- 
qaşıq yudurda bilməzsən axı. Lispet kapellanın uşaqla- 
rıyla oynayır və bazar günləri məktəbində təhsil alırdı, 
evdə nə qədər kitab varsa, hamısını dəfələrlə oxu- 
muşdu və günbəgün nağıllardakı şah qızları kimi gözəl- 
ləşirdi. Kapellanın arvadı deyirdi ki, Lispetə Simlada 
dayə kimi, ya da başqa “səviyyəli” yerdə işə düzəlmək 
lazımdır. Lakin Lispet kiməsə qulluq etmək istəmirdi. 
O, elə indi yaşadığı yerdə də xoşbəxt idi. 

Səyyahlar — həmin vaxt onların sayı elə də çox 
deyildi — Kotqarxa gələndə o, adətən, öz otağında 
qapanırclı — qorxurdu ki, onu Simlaya, yad adamların 
yanına apararlar. 

Bir dəfə, artıq on yeddi yaşı olanda Lispet gəzmə- 
yə çıxmışdı. O, evdən ingilis xanımları kimi bir mil, mil 
yarım uzaqlaşıb sonra da geriyə faytonda, ya da at 
belində qayıtmırdı. Lispetin başmaqseyri Kotqarxla 
Narxundi arasındakı iyirmi-otuz mil məsafə idi — gəzən- 
də belə gəzirdi. Bu dəfə o artıq qaş qaralanda qayıtdı 
— əlində nəsə ağır bir şey, dik yamacdan enirdi. Yükün 
ağırlığından əldən düşən Lispet nəfəsini zorla dərərək 
ayaqlarından daş asılıbmış kimi içəri girəndə keşişin 
arvadı qonaq otağında mürgü döyürdü. O, yükünü 
mizin üstünə qoyub sakitcə dedi: 

— Bu, mənim ərimdir. Onu Baqi yolunun üstündə 
tapdım. Əzilib. Sağaldarıq onu, düzələndə sizin əriniz 
kəbinimizi kəsər. 

İlk dəfəydi Lispet evlilik haqda fikirlərini bölü- 
şürdü və kapellanın arvadı dəhşətdən çığırdı da. Lakin 
hər şeydən əvvəl divanın üstündə uzanmış insanla 
məşğul olmaq lazım idi. Bu, cavan bir ingilis idi — onun 
başında açıq yara vardı. Lispet dedi ki, onu yamacda 
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taparaq evə gətirib. O, çətin nəfəs alırdı, huşu üstündə 
deyildi. 

Oğlanı yatağa uzatdılar və təbabətdən bir balaca 
başı çıxan keşiş yarasını sarıdı, Lispet isə qapının arxa- 
sında durmuşdu ki, köməyinə ehtiyac yaransa, özünü 
yetirsin. O, keşişə izah etdi ki, bu şəxsə ərə getmək 
niyyətindədir, keşişlə arvadı isə qıza belə ədəbsiz dav- 
ranışla bağlı moizə də söylədilər. Lispet onları sakitcə 
dinləyib fikrinin qəti olduğunu söylədi. Bu cür, məsə- 
lən, ilk baxışdan vurulmaq kimi vəhşi şərqli instinktlə- 
rini üstələmək üçün çox böyük dozada xristian his- 
siyyatı lazımdır. Lispet onun sitayişinə layiq bir adam 
tapmışdı və indi anlamırdı ki, öz seçimini nədən giz- 
lətməlidir. O həm də Kotqarxdan getmək istəmirdi. Bu 
ingilisə sağalanadək, onunla evlənmək halına çatana- 
dək qulluq etmək istəyirdi. Onun proqramı belə idi. 

Yarasının iltihabıyla bağlı ikihəftəlik yüngül qızdır- 
madan sonra ingilisin huşu başına qayıtdı və o, göstər- 
dikləri mərhəmətə görə kapellana, onun arvadına və 
Lispetə minnətdarlığını bildirdi. Danışdı ki, Şərqə səya- 
hətə çıxıbmış — o vaxtlar Şərq gəmiçilik şirkəti hələ 
təzə yaranmışdı, gəmisi az idi və “qlobtrotter” termini 
kimsəyə tanış deyildi — və Dera Denadan Simla dağla- 
rına bitki və kəpənək nümunələri yığmağa gəlibmiş. 
Ona elə gəlirdi ki, çürük ağacın gövdəsində bitən, qıjı- 
kimilər fəsiləsindən qəribə bir nümunəyə əlini çatdır- 
maq istəyəndə qayadan düşüb, yükünü daşıyan nökər- 
lər isə onun baqalını da özləriylə götürərək aradan 
çıxıblar. Bir az sağalandan sonra təzədən Simlaya 
qayıtmaq niyyətindəydi, amma daha dağlarda dolaş- 
maq, istəmirdi. 

İngilis getməyə tələsmir və çox gec sağalırdı. Lis- 
pet keşişlə arvadının nəsihətlərinə qulaq asmaq istə- 
mirdi deyə arvad ingilislə danışıb Lispetin qəlbindəki- 
ləri ona açdı. O, bir xeyli güldü. Deyirdi ki, bu çox şirin, 
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romantik bir hissdir, amma onun evdə artıq nişanlısı 
var və ümid edir ki, hər şey yaxşı qurtaracaq. Və təbii 
ki, o, özünü son dərəcə ləyaqətli aparacaq. Oglan bu 
vədini yerinə yetirdi. Lakin Lispetlə söhbətlər onu əylən- 
dirirdi: tam sağalacağı vaxtın intizarında qulaqlarına 
gözəl sözlər pıçıldaya-pıçıldaya, ona cürbəcür nəvazişli 
adlar qoya-qoya bu qızla gəzməkdən zövq alırdı. Onun 
üçün bunun heç bir əhəmiyyəti yox idi, Lispet isə bunu 
əsl həyat sayırdı. Həmin o iki həftə ərzində qız özünü 
nəhayətsiz dərəcədə bəxtiyar sayırdı, çünki sevə bildi- 
yi bir insana rast gəlmişdi. 

Anadan vəhşi doğulan bu qız öz hisslərini gizlət- 
məyə çalışmırdı, bu isə ingilisi əyləndirirdi. Missiyanı 
tərk edəndə Lispet onu Narxunda dağlarından ötürmə- 
yə getdi, o, kədərli görünürdü. Keşişin arvadı mərhə- 
mətli bir xristian, qalmaqalın qoxusu belə gələn yerdən 
uzaq olmağa çalışan adam kimi — Lispet artıq onun 
nəzarətindən tamam çıxmışdı — ingilisə məsləhət gördü 
ki, evlənmək üçün qayıtmayacağını qıza açıq söyləsin. 

— O hələ lap uşaqdır, — keşişin arvadı deyirdi, — və 
mən qorxuram ki, qəlbən hələ bütpərəst olaraq qalıb. 

Beləliklə, dağ yollarıyla keçdikləri on iki mil boyunca 
ingilis bir əliylə Lispetin belini qucaqlayıb onu əmin 
etməyə çalışırdı ki, qayıdıb evlənəcək onunla: Lispet 
isə oğlanı bu şirin sözləri təkrar-təkrar söyləməyə vadar 
edirdi. Qız Narxund aşırımında durdu və ingilis Muti- 
yan keçidində gözdən itənədək ağladı. 

Sonra göz yaşlarını qurudub Kotqarxa döndü və 
keşişin arvadına dedi: 

— O qayıdıb mənimlə evlənəcək. Özününkülərin 
yanına getdi ki, bunu onlara söyləsin. 

Keşişin arvadı isə Lispeti sakitləşdirməyə çalışır, 
deyirdi: 

— Qayıdacaq, mütləq qayıdacaq... 

İki ay keçəndə Lispet nigaran qalmağa başladı, ona 
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söylədilər ki, ingilis artıq dənizlərin o üzünə — İngiltə- 
rəyə yola düşüb. 

Qız İngiltərənin harada olduğunu bilirdi, çünki coğ- 
rafiya üzrə ibtidai kurs keçmişdi, lakin əsl dağlar qızı 
kimi dənizin nə olduğunu təsəvvürünə gətirə bilmirdi. 
Evdən yarımkürələrin köhnə xəritəsi tapıldı. Lispet hələ 
uşaq ikən bu xəritəylə oynamağı çox sevirdi. İndi isə 
həmin xəritəyə yenə baxır, axşamlar qarşısında açaraq 
ağlayır, sevgili ingilisinin harada olduğunu təsəvvüründə 
canlandırmağa çalışırdı. Lakin bu boyda məsafələr və 
gəmilər haqda heç bir təsəvvürü olmadığından təsəv- 
vürü son dərəcə qarışıq bir şeyə çevrilirdi. Lakin bu 
təsəvvür lap dəqiq olsaydı belə, böyük fərq etməzdi, 
çünki ingilisin qayıdıb bu dağlar qızıyla evlənmək fikri 
qətiyyən yox idi. O, Assamda kəpənək qovaraq onun 
haqqında düşünməyi belə unudurdu. Sonralar həmin 
oğlan Şərq səyahəti haqda kitab da yazdı, amma orada 
Lispetin adına rast gəlmək mümkün deyil. 

Üç ay keçəndən sonra Lispet hər gün Narxunda 
getməyə başladı — baxırdı ki, bəlkə, onun ingilisi yol- 
da göründü. Bu, onu sakitləşdirirdi, keşişin arvadı isə 
qızın keyfi açıldığını görəndə fikirləşirdi ki, yəqin, “bu 
vəhşi və qeyri-etik sarsaqlığı” artıq beynindən silinib. 
Lakin artıq az sonra bu gəzintilər belə Lispetə rahatlıq 
gətirə bilmirdi və qız əsəbiləşir, özündən çox tez çıxır- 
dı. Keşişin arvadı əlverişli bir məqam tapıb ona əsl 
həqiqəti açmaq istəyirdi: ingilis yalnız qızın qəlbini qır- 
mamaq üçün onu sevəcəyini söyləmişdi və beynində 
başqa heç nə yox idi. O ki qaldı Lispetin yüksəkkey- 
fiyyətli gildən yapılmış, özü də özünə bab birisiylə artıq 
nişanlı olan birisinə ərə getmək kimi sarsaq, hətta tər- 
biyəsiz fikrinə — bu barədə heç danışmağa dəyməzdi. 
Qadının bu sözlərinə Lispet yalnız onu dedi ki, bu ola 
bilməz, çünki ingilis təzə gedəndə onun özü qızı inan- 
dırdı ki, oğlan mütləq qayıdacaq. 
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— Sizin və onun dedikləri necə yalan ola bilər? — Lis- 
pet soruşurdu. 

— Biz bunu yalnız səni sakitləşdirmək üçün dedik, 
— keşişin arvadı cavab verirdi. 

— Deməli, yalan söyləyirdiniz, — Lispet yekunlaşdır- 
dı, — hər ikiniz? 

Keşişin arvadı başını aşağı salaraq daha heç nə 
demədi. Lispet bir müddət susdu, sonra vadiyə yollan- 
dı. Qayıdanda əynində ağlasığmaz dərəcədə kirli dağ- 
lı paltarı vardı, lakin nə bumunda, nə də qulaqlarında 
üzük gözə dəymirdi. Saçını qara iplə bağladığı bir neçə 
hörüyə düzmüşdü – eynən dağlı qızlar kimi. 

— Mən öz xalqımın içinə dönəcəyəm, — dedi. — Siz 
Lispeti öldürdünüz. İndi qalan yalnız Cadehin keçmiş 
qızıclır — paxari və Tarka Deviyə iman gətirən biri. Siz 
ingilislərin hamısı yalançıdır. 

Lispetin öz anasının inancına dönməsi haqda bəya- 
natından sarsılan kapellan arvadı özünə gələndə artıq 
qızın izi-tozu belə qalmamışdı və onu bir daha onların 
ailəsində görən olmadı. 

O, natəmiz xalqını ehtirasla sevdi, sanki, ondan ayrı 
yaşadığı itirilmiş illərinin əvəzini çıxmaq istəyirdi və bir 
müddətdən sonra bir odunçuya ərə getdi. Həmin 
odunçu isə onu paxarilərin adət-ənənəsinə uyğun ola- 
raq tez-tez döyürdü deyə qadının bənzərsiz gözəlliyi 
də az sonra soldu... 

— Elə bir qanun yoxdur ki, bu bütpərəstlərin bütün 
divanəliyini qabaqcadan söyləməyə imkan yaratsın, 
— keşişin arvadı deyirdi, — və mən əminəm ki, Lispet 
qəlbən həmişə bütpərəst olub. 

Lispetin anqlikan kilsəsinin qoynuna beşhəftəlik 
ikən qəbul olunduğunu nəzərə alsaq, elə bilirəm belə 
bəyanat ruhani arvadına heç də başucalığı gətirmirdi. 

Lispet qocalıb qarıyandan sonra dünyasını dəyişdi. 
O, ingiliscə həmişə əla danışırdı və bir az vurandan 
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sonra bəzən özünün ilk məhəbbət tarixçəsindən danış- 
mağa razılıq verirdi. 

Onda adam heç cür təsəvvürünə də gətirə bilmir- 
di ki, bu ikiqat olmuş, üzü qırış-qırış, nimdaş əsgini 
xatırladan məxluq həmin o “Kotqarx missiyasından 
olan Lispet”dir. 
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MİKROB QIRICISI 


Ülmumi qaydalara əsasən, məmurların sizin əvəzi- 
nizə dövlət işləriylə məşğul olduğu üçün yüksək maaş 
aldığı bir ölkədə bu işlərə qarışmaq qətiyyən olmaz. 

Bu hekayə həmin ümumi qaydalara bir istisnadır ki, 
axtarsan, onun izahını da taparsan. 

Məlum olduğu kimi, biz hər beş ildən bir yeni vit- 
se-kralın gəlişini gözləyirik, hər vitse-kral isə özünün 
bütün baqalı ilə yanaşı, şəxsi katibini də gətirir. 

Biri vardı-biri yoxdu, bir vitse-kral vardı ki, özüylə 
çox narahat bir katib gətirmişdi — həddindən artıq yum- 
şaq maneraları, işə ölümcül həvəsi olan sərt birisini. Bu 
katibin adı Uonder, Con Uonder idi. Vitse-kralın isə adı 
yoxdu, əvəzində bir düfün rütbəsi, qraflığı vardı. Məh- 
rəm söhbətlərində deyirdi ki, özünü qızıl administrasi- 
yanın qızıl suyuna çəkilmiş başı sayır və Uonderə 
qətiyyən aidiyyəti olmayan işləri öz əlinə necə almaq 
istədiyinə altdan-altdan göz qoyub əylənirdi. 

— Əgər biz hamımız məlaikə olsaq, — bir dəfə zati- 
aliləri sözə başladı, — və dostum Uonder baş mələk 
Qavriilin lələklərini yolmaq, müqəddəs Pyotrun açarı- 
nı oğurlamaq məqsədilə yaranmış işbirliyinin başında 
dursa, onu sataram. 

Baxmayaraç ki vitse-kral öz katibinin qızğınlığını 
cilovlamaq üçün heç bir şey etmirdi, başqaları onun 
barəsində yaman xoşagəlməz şeylər danışırdılar. Bəlkə 
də, ilk danışanlar şura üzvləri idi, amma hər necə olsa, 
bütün Simlanın yekdil rəyi belə idi ki, bu idarəçilikdə 
Uonderin payı həddindən artıq, vitse-kralının isə həd- 
dindən əskikdir. “Zati-aliləri” ifadəsi Uonderin, elə bil, 


55 











A REDYARD KİPLİNQ 


dilinclə bitmişdi. Zati-aliləri oradan gəldi, zati-aliləri 
buradan getdi, zati-aliləri dedi və sairə və ilaxır. Vitse- 
kral isə elə hey gülümsünür, amma bir söz demirdi. 

Həmin il Simlaya qafası cəmi bir fikrə taxılmış can- 
spuca adamlardan biri gəlmişdi. Bu qəbildən olan insan- 
lar dünyanı irəli aparırlar, amma onlarla söhbət həmişə 
xoşagələn olmur. Bu şəxsin adı Melliş idi. O, düz on 
beş ilini özünün Aşağı Benqaliyadakı torpaqlarında 
yaşayaraq vəba xəstəliyini araşdırmağa sərf etmişdi. 
Belə hesab edirdi ki, vəba rütubətli havacla embrionla- 
rını hər tərəfə yayır və bu embrionlar ağac budaqlarına 
lap mamır kimi yapışır. 

— Embrionun inkişafını dayandırmaq olar, — deyirdi, 
— bunun üçün ən yaxşısı mənim icad etdiyim tünd- 
bənövşəyi tozun tüstüsüdür. Bu, elə-belə şey deyil, on 
beş illik zəhmətimin bəhrəsidir, ser! 

Bu icadçıların, əslində, hamısı bir-birinə bənzəyir. 
Onlar mütləq ucadan danışır — xüsusilə də “inhisarçıla- 
rın işbirliyindən” söhbət düşəndə — yumruqlarını masa- 
ya çırpırlar, yanlarında da öz kəşflərindən nümunə olur. 

Melliş əmin edirdi: Simlada bir səhiyyə “dəməyi” 
var ki, ona rəhbərlik edən müfəttiş, çox güman, Avro- 
panın bütün hospitallarının həkimləriylə cinayətkar əla- 
qədədir. Bunu necə isbatladığı artıq yadımda deyil, 
amma fikri-zikri öz kəşfini “yuxarılara çıxarmaq” idi — 
Melliş birbaşa vitse-kralın özüylə, “Üllyahəzrətin birba- 
şa nümayəndəsiylə, ser!” əlaqəyə girmək istəyirdi. 

Və budur, Melliş artıq vəba embrionlarını tüstüylə 
boğmaq üçün hazırladığı ecazkar maddəsindən qırx 
səkkiz funt ağırlıqda bir bağlama düzəldərək Simlaya 
yollanır ki, vitse-kralı ziyarət etsin və öz kəşfinin bütün 
üstünlüklərini şəxsən ona göstərsin. 

Lakin vitse-kralı görmək onunla söhbət etməkdən 
qat-qat asandır. Təbii ki, əgər siz Mədrəsdən olan baş- 
qa bir Melliş kimi mühüm şəxs deyilsinizsə. Həmin o 
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ikinci Melliş altı min rupi məvacib alırdı və o dərəcəclə 
əsilzadə adam idi ki, qızlarına heç vaxt ərə getmək 
nəsib olmurdu – onlar yalnız “izdivaca girirdilər”. Onun 
özü maaş deyil, yalnız ödəmələr alır, ölkədəki gəzmək- 
ləri isə “müşahidə səfərləri” adlanırdı. 

Vəzifəsi Mədrəsdəki xalqı barmağının bir işarəsiylə 
tərpətmək idi. Özü də xalq ondan işarə alan kimi hey- 
rətə gələrək bu sözləri çığırmalıydı: “Bax buna deyə- 
rəm inkişaf, buna deyərəm maarifləndirməl Baxın, 
məgər gözəl deyil?!” Bunun dalınca da Melliş heykəl- 
lər qoyur, çələnglər təqdim edir və tez bir zamanda can- 
larının ondan vitse-kralla məsləhətləşmələrdən sonra 
qurtaracağına böyük ümid bəsləyirdilər. 

Melliş vitse-kralla məsləhətləşmək üçün Simlaya 
gəldi. Belə məsləhətləşmələr onun üçün dolayı gəlir 
mənbələrindən biri idi. 

Vitse-kral mədrəsli Melliş barədə o qədər də məlu- 
matlı deyildi. Bildiyi yalnız bu idi ki, Melliş ortaçaplı ila- 
hilərdən biriydi. Onun mövcudluğu, görünür, bu bur- 
İuaziya cənnətində ruhi müvazinət üçün zəruri idi deyə 
Mədrəsdəki bütün ictimai müəssisələr onun əliylə can- 
lanır, onun tərəfindən təmin edilirdi. Bu, isbat edir ki, 
dumanlı şəkildə olsa da, zati-aliləri altı min rupilik bu 
insanın əhəmiyyəti haqda az-çox məlumatlı idi. 

Benqallı Mellişin tam adı E.Melliş, Mədrəsdəkinin 
isə Mellişe — E.S.Mellişe idi. Onların hər ikisi eyni hotel- 
də qalırdı və görünür, Hindistan imperiyasının taleyinə 
yazılıbmış ki, bu işdə bir dolaşıqlıq yaransın — katib 
Uonder mədrəslinin adının axırındakı “e” hərfini səh- 
vən buraxır, vitse-kralın kuryeri isə məktubu elə yazıl- 
dığı kimi də ünvanına təqdim edir: 

“Mikrob qırıcısının ixtiraçısı Mellişə. 

Əziz mister Mellişl Sabaha digər dəvətlərinizi təxi- 
rə salıb bizimlə səhər yeməyi yeyə bilərsinizmi? Zati- 
alilərinin sizə bu saatda vaxt ayırmaq imkanı var”. 
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İxtiraçı heyranlıqdan, qürurdan az qaldı ki, ağlaya 
və təyin olunmuş saatda cibində həmin tozla dolu 
böyük bir paket Peterqofa gəldi. Bəxti gətirmişdi və 
indi bu fürsətdən bəhrələnmək niyyətindəydi. 

Mədrəsli Mellişe, adətən, öz görüşlərini elə dəb- 
dəbəli şəraitdə keçirirdi ki, Honder də onun üçün xud- 
mani bir səhər yeməyi tədarük etmişdi və orada nə 
zati-alilərinin yavəri olacaqdı, nə də Uonderin özü — 
heç kəs. Təkcə vitse-kral və qonağı. Hərçənd ki zati- 
aliləri mədrəsli böyük Mellişe kimi azğın despotlarla 
təkbətək qalmaqdan qorxaraq həmişə şikayətlənirdi. 

Lakin qonaq vitse-kralı üzmədi. Əksinə, hətta başı- 
nı da qatdı bir az. Benqallı Melliş mətləb üstünə imkan 
dairəsində tez gəlmək istəyirdi deyə ağlına gələni 
üdüləyib-tökürdü və nəhayət, zati-aliləri onu siqar çək- 
məyə dəvət etdi. Vitse-kral Mellişin açıq danışmasın- 
dan, onunla alverə girişməməsindən məmnun idi. 

Elə ki siqarların tüstüsü tavana dirəndi, Melliş cəsa- 
rətlə mətləbə keçdi: əvvəlcə on beş illik elmi təcrübə- 
sinə əsaslanaraq vəba haqda nəzəri görüşlərini bölüşdü, 
Simladakı tibb dərnəyinin fırıldaqlarından danışdı və 
yalnız sonra öz kəşfindən söz açdı. Vitse-kral isə ona 
gözləri yarıyumulu halda qulaq asaraq düşünürclü: “Bəl- 
lidir ki, bu, mənim gözlədiyim həmin pələng deyil, 
amma hər nədirsə, yaman məzəli məxluqdur”. 

Mellişin həyəcandan başındakı tükləri qabarmışdı 
və o kəkələyirdi. Bu dəm başladı ciblərini eşməyə və 
vitse-kral elə indicə qarşısında baş verəcək olayları təx- 
min etməmişdən ixtiraçı öz tozunun düz bir torbasını 
masanın üstündəki yekə, gümüş külqabına tökdü. 

— Özünüz baxın, ser, — Melliş dedi. — Zati-aliləri hər 
şeyi mütləq öz gözüylə görməlidir. Bu, həqiqətən, 
ecazkar bir vasitədir! 

O, siqarının tüstüləyən ucunu toza toxundurdu və 
külqabı vulkan kimi tüstüləyərək ətrafa ağır, sarı, yağlı 
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tüstü burumları yaymağa başladı. Bir neçə dəqiqənin 
içinclə otaq nəfəskəsən, kəskin, murdar qoxulu qatı 
tüstüylə doldu. Külqabındakı toz fısıltı və fışıltıyla yanır, 
ətrafa yaşıl qığılcımlar uçuşurdu, tüstü isə getdikcə daha 
yüksəklərə qalxırdı və bir azdan otaqda elə bir vəziyyət 
yarandı ki, nə nəfəs çəkə bilirdin, nə də gözünü aça. 
Lakin Melliş buna artıq adət etmişdi. 

— Stronsiuml — deyib qışqırırdı. — Barlum, sümük 
unu və sairəl Tozun bir kubdüymü minlərcə kubfut tüstü 
yaradır! Bircə dənə rüşeym belə canını qurtara bilməz. 
Bircə dənəsi də sağ çıxmayacaq, zati-aliləri! 

Lakin zati-aliləri artıq qaçmaqda idi və həmin an o, 
pilləkənin başında öskürəkdən boğulurdu. Bütün Peter- 
qof isə arı pətəyi kimi uğuldamağa başlamışdı. Qırmızı 
uniformalı ulanlar hər tərəfclən yarclıma tələsirdilər, 
ingiliscə danışan baş kuryer qaçıb gəldi, əsadaşıyanlar 
özlərini yetirdilər, pilləkənlə üzüaşağı “Yanğın! Yanğın!” 
— deyib çığırışan qadınlar yüyürürdü. Tüstü bütün bina- 
nı ağzına almışdı və indi pəncərələrdən çölə çıxmağa 
can atır, aynabəndlərə sərilərək burula-burula saray bağ- 
larına dolurdu. Külqabındakı zad büsbütün yanıb qur- 
tarmayanadək kimsə Mellişin həmin zada durmadan 
tərif yağdırdığı otağa girə bilmədi. 

Nəhayət, vitse-kralı axtaran yavər içəridəki tüstüyə 
baxmayaraq, kabinetə girdi və Mellişi çəkib qəbul ota- 
gına çıxardı. Vitse-kral gülməkdən ayaq üstə zorla dura- 
raq əlində başqa bir paket ona yaxınlaşmağa can atan 
Mellişə “Yaxın gəlməl” — deyib əl yelləyirdi. 

— Əladır! — zati-aliləri, az qala, nəfəsi kəsilə-kəsilə 
dilləndi. — Bir dənə rüşeym belə sağ çıxmaz! Buna mən 
də and içə bilərəm. Böyük uğurdur. 

Xiyabanda elə indicə Mellişlə rastlaşan Uonder içəri 
girəndə vitse-kralın gülməkdən gözləri yaşarmışdı artıq 
— sevinirdi, çünki bilirdi ki, bu insidentdən sonra Uonder 
mütləq gedəcək. İxtiraçı Melliş də, öz növbəsində, razı 
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qalmışdı, çünki “tibb dəməyinə” sarsılmaz zərbə endir- 
məyə müvəffəq olmuşdu. 

Kefi kök olanda bu hadisəni kimsə zati-aliləri qədər 
həvəslə danışa bilməzdi. Onun sevimli Uonderin toz 
düzəldən dostu haqda hekayələri bütün Simlanı dolaş- 
dı və Uonder dostlarının tikanlı zarafatlarından qurtul- 
maq üçün hələ uzun müddət yollar aramağa məcbur 
qaldı. 

Nəhayət, bir gün Uonderə elə gəldi ki, zati-aliləri bu 
əhvalatdan yaman çox danışır. Məsələ sipahilərin təbiət 
qoynundakı yığıncağında baş vermişdi. Onda Uonder 
düz vitse-kralın arxasında oturmuşdu. 

— Doğrudan ha, bir anlıq mənə elə gəlmişdi ki, dos- 
tum Uonder yanıma muzdlu qatil yollayıb. Elə bildim 
kraliyyət taxtına aparan yolu özü üçün təmizləmək istə- 
yir, — zati-aliləri xüsusi məzəylə danışırdı. 

Hamı güldü, amma vitse-kralın ahəngində elə not- 
lar vardı ki, bunları yalnız Uonder hiss edə bilərdi. 

Həmin hadisədən sonra Uonder qəflətən hiss etdi 
ki, səhhəti tamam korlanıb və vitse-kral onun istefasını 
qəbul edərək əlinə elə bir attestat verdi ki, Uonder 
ondan öz vətənində gözəl istifadə edə bilərdi. 

— Günahkar yalnız özüməm, — zati-aliləri həmsöh- 
bətinə göz vuraraq hərdən deyirdi, — mənim səhlən- 
karlığıma, dağınıqlığıma belə səliqəli insan, təbii ki, 
çətin dözərdi... 


60 


HİNDİSTAN HEKAYƏLƏRİ 


NƏTİCƏ 


Simlaya birillik, ikiillik və hətta beşillik təyinatlar 
olur. Hərdən lap daimi təyinatlar da mümkündür — daha 
dogrusu, mümkün İdi və onda insan bir yerdə ömrü 
boyu qalır, qan daman yanaqları, babat gəliri olur. Təbii 
ki, ilin soyuq vaxtı məzuniyyət də verilirdi, çünki ilin bu 
mövsümündə Simladakı darıxdırıcılıqdan adamın ürə- 
yi sıxılır. 

Tarrion, Allah bilir, haradan gəlmişdi — adamların 
hələ də öküz mindiyi Mərkəzi Hindistanın ən geridə 
qalmış ucqarlarından. Onun hansısa alaya aidiyyəti var- 
dı, amma istəyi elə o alaydan uzaqlaşıb ömürlük Sim- 
lada yerləşmək idi. Heç bir məşğuliyyətə qəlbi məx- 
susi yatmırdı, ona gərək olan yaxşı at və sadiq dost idi. 
O, bu fikirdəydi ki, istənilən işi yaxşı görmək mümkün- 
dür — çox gözəl inamdır, əgər insan özü ona sidqi- 
ürəkdən bağlıdırsa. Tarrion bəzi şeyləri bilirdi, zahirdən 
babat idi və elə edə bilirdi ki, onunla hamının vaxtı xoş 
keçirdi — hətta Mərkəzi Hindistanda belə. 

Beləliklə, o, Simlaya gəldi, sarsaq və kifir olmadı- 
ğından axmaqlıqdan başqa hər şeyə dözümlü yanaşan 
xanım Hauksbinin himayəsi altına düşdü. O, bir dəfə 
bu xanımın işinə yaramışdı — xanım Hauksbinin mütləq 
getmək istədiyi bala saxta dəvətnamə düzəltmişdi: xır- 
daçı insan olan alay yavəri onunla küsülü olduğundan 
iyirmi altısında keçiriləcək böyük bal yerinə altısında 
təşkil olunan rəqs axşamına dəvətnamə yollamışdı 
qadına. Bu saxtakarlıq elə ustalıqla edilmişdi ki, missis 
Hauksbi öz dəvətnaməsini yavərə göstərəndə o elə 
düşünmüşdü ki, səhvə yol verib və müdrik bir qərar 
qəbul etmişdi: missis Hauksbi ilə dartışmağa dəyməz. 
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Qadın Tarriona məhz bu səbəbdən minnətdar idi 
və onun üçün nə edə biləcəyi ilə maraqlanırdı. 

Cavab çox sadə oldu: 

— Mənim burada konkret bir tapşırığım yoxdur, 
məzuniyyətdəyəm, baxıram görüm ki, özümə bir məş- 
guliyyət tapa bilirəmmi. Bütün Simlada bircə tanışım 
belə yoxdur. Adım əlində bəlli işləri olan kimsəyə tanış 
deyil. Mənə lazım olansa yaxşı, etibarlı bir vəzifədir. 
Mən əminəm ki, siz istədiyinizi etmək gücündəsiniz. 
Mənə kömək edə bilərsinizmi? 

Missis Hauksbi həmişə düşünəndə etdiyi kimi, 
qamçısını dodaqlarına sürtərək fikirləşdi. Sonra onun 
gözləri parladı və cavab verdi: 

— Edərəm! 

Onlar bir-birinin əlini sıxdı. Tarrion güclü qadına 
tam inanaraq artıq bir şey soruşmadı və indi yalnız han- 
sı vəzifəni tutacağını təxmin etməyə çalışırdı. 

Missis Hauksbi isə fikrən müxtəlif sahələrə rəhbər- 
lik edən şəxslər, şura üzvləri arasında tanıdıqlarını bir- 
bir götür-qoy etməyə girişdi, çünki artıq özü də bu 
oyundan zövq almağa başlamışdı. Sonra mülki vəzifə- 
lərin siyahısını götürüb məvaciblərini nəzərdən keçirdi. 
Bu siyahıda əla maaşlar da vardı. Nəhayət, budur, mis- 
sis Hauksbi bu qərara gəldi ki, Tarrion polisdə işləmək 
üçün həddindən ziyadə yaxşı olsa belə, əvvəlcə müt- 
ləq oradan başlamalıdır — onu polisə düzəltməyə cəhd 
edəcək. Bu seçimi edərkən onun şəxsi mülahizələriylə 
qəti işimiz yoxdur, çünki ya bəxti, ya da taleyi ona yar 
çıxırdı və bu qadına qalan yalnız hadisələri izləmək, 
yaranmış şəraitdən istifadə etmək idi. 

Vəzifə başına keçən bütün vitse-krallar məxfi dip- 
lomatiya və yazışmalardan ibarət girdaba mütləq baş 
vurası olurdu. Zaman keçdikcə bu işin həcmi azalsa da, 
əvvəl-əvvəl bəlli məşəqqət hamını gözləyirdi. Barə- 
sində danışdığımız vitse-kral üçün — bu çoxdan olmuş- 
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du, hələ lord Defferin Kanadadan, lord Ripon isə ingi- 
lis kilsəsindən ayrılanaclək, – çox çətin idi və nəticə bu 
oldu ki, rəsmi sirləri qorumağa öyrəşməmiş insanlar 
bədbəxt görkəm almışdılar, vitse-kral isə qürur duyur- 
du ki, öz qərargahını səbirli və səbatlı davranmağa 
öyrədə bilib. 

Ali hakimiyyətin bir ehtiyatsız adəti var və bu da 
ondan ibarətdir ki, öz sərəncamlarını kağıza etibar edir. 
Bu kağızlara daha nələr etibar olunmur ki — hər hansı 
bir yerliyə “məxfi tapşırığın” yerinə yetirilməsiylə əla- 
qədar verilən 200 rupidən ta hökumət tərəfindən yerli 
dövlətin vəli və vəkillərinə elan edilən töhmətlərədək. 
Bu kağızlarda yerli səlahiyyət sahiblərinin öz evlərini 
təmiz saxlaması, başqalarının arvacllarını oğurlamaması, 
düşmənlərinin gözlərinə qırmızı bibər səpilməməsi və 
belə qəbildən olan davranışlara yol verilməməsi tövsiyə 
olunurdu. Bəlli məsələdir ki, belə məsləhət və tövsi- 
yələri aşkarda vermək olmazdı, çünki rəsmi nöqteyi- 
nəzərdən yerli hakimiyyət qüsursuzdur və onların tor- 
paqları elə ingilis torpaqları qədər yaxşı idarə olunur. 
Eynən tək-tək adamlara ayrılan mükafatlar haqda qəzet- 
də yazmaq kimi. Amma hərdən kifayət qədər məzəli 
xəbərlərə də rast gəlmək olurdu. Hakimiyyət Simlada 
olanda bu kağızlar orada hazırlanaraq evə poçtla gön- 
dərilirdi. 

Sirr prinsipi vitse-kral üçün elə onun yerinə yetiril- 
məsi qədər vacib idi və o, belə hesab edirdi ki, ingilis 
sayağı, xoşniyyətli despotizm hətta sonuncu katibin 
təyinatının vaxtından əvvəl bəlli olması qədər xırda 
məsələlərə belə dözümsüzdür. Vitse-kral həmişə əsl 
prinsip adamı olub. 

Həmin vaxt dəftərxanada bir dəstə vacib sənəd 
hazırlanmışdı. Bu kağızlar Simlanın bir başından digə- 
rinə kuryerlə səyahət etməliydi. Onları rəsmi paketə 
yox, solğun çəhrayı rəngdə olan iri bir paketin içinə 
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qoymuşdular. Sənədlər də yumşaq nazirlik kağızların- 
da yazılmışdı. Paket Hip-Klerkə, baş katib və digərləri- 
nə ünvanlanırdı. Təbii ki, ünvanın çox bərbad xətlə 
yazılmasını nəzərə alsaq, Hip-Klerk və missis Hauksbi- 
nin ünvanları arasında o qədər də böyük fərq olmazdı 
və bu dəfə də ünvan, həqiqətən, başdansovdu, səli- 
qəsiz yazılmışdı. 

Paketi aparan kuryer heç də əksər həmkarlarından 
sarsaq deyildi. Lakin sadəcə, heç də rəsmi görkəmi 
olmayan bu paketi hara verəcəyini unutmuşdu və ona 
görə də qarşısına çıxan və həmin an çox tələsən ilk 
ingilisdən soruşmuşdu ünvanı. Həmin ingilis də paketin 
üstünə ötəri nəzər salıb “Missis Hauksbil” — qışqıraraq 
yoluna davam etmişdi. Kuryer də buna inanmışdı: 
ünvana çatdırılası sonuncu paketi bu idi deyə tez başın- 
dan etmək istəyirdi. Əlində paylama kitabı olmadığın- 
dan çəhrayı paketi missis Hauksbinin nökərinə verdi və 
yoldaşıyla tənbəki çəkməyə yollandı. Missis Hauksbi 
isə rəfiqəsindən paltar ülgüsü gözləyirdi deyə “Ay sağ 
ol, əziziml” deyərək tələsik paketi açdı və nazirliyin 
kağızları döşəmənin üstünə səpələndi. 

Missis Hauksbi onları oxumağa başladı. Mən artıq 
bu kağızların çox mühüm olduğunu söyləmişdim. Oxu- 
cu üçün təkcə bunu bilmək bəs edər. Onların hamısı 
bir yazışmaya aid idi, sənədlərdə yerli rəhbərlərdən biri- 
nə təcili əmrlər, iki mühüm sərəncam və digər mühüm 
məqamlar öz əksini tapmışdı. Missis Hauksbi isə bu 
kağızları oxuyarkən az qaldı nəfəsi kəsilə, çünki höku- 
mətin bütün Hindistan fırıldağına bəzək-düzəksiz, mala- 
lamasız və bu kimi bicliklər olmadan baxmaq ən sarsaq 
adamı belə sarsıdardı. Missis Hauksbi isə ağıllı qadın idi. 
əvvəlcə o, bir balaca qorxdu – elə bil, kibrit çöpünün 
yanan ucundan yapışmışdı və bilmirdi ki, əlindəkini nə 
etsin. Kağızların yan tərəfində cürbəcür hərflər, nişan- 
lar vardı və bəzi qeydlər sənədin özündən də kəskin 
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idi. Hərflər çoxdan ölmüş, ya da vəzifəsindən getmiş 
şəxslərə aid idi, amma zamanında onların hamısı qüd- 
rətli şəxslər idi. Missis Hauksbi oxuyur və oxuya-oxuya 
fikirləşirdi. O, tapıntısının mühüm olduğunu artıq anla- 
mışdı və indi onlardan yaxşıca istifadə etməyin yolla- 
rını arayırdı. Bu əsnada Tarrion gəldi və onlar kağızları 
bir də ikilikdə nəzərdən keçirdilər. Tarrion bu sənədlə- 
rin missis Hauksbinin əlinə necə düşdüyünü bilmədi- 
yindən getdikcə daha artıq inanırdı ki, bu qadın dünya- 
nın ən qüdrətli xanımıdır. Və mən də elə düşünürəm 
ki, bu ya həqiqət, ya da demək olar, həqiqətdir. 

— Düzgün yol həmişə ən yaxşı yoldur, — Tarrion 
saatyarımlıq söhbətdən sonra dilləndi. — Məncə, ara- 
yış bürosu mənim üçün ən uyğun olanıdır. Ya bu, ya 
da xarici işlər nazirliyi. Böyük tanrıları onların öz məbə- 
dində mühasirəyə salacağam. 

O, güclülər arasında zəif birisinə, ya da güclü quru- 
mun zəif rəhbərinə müraciət etmədi, yox: o, birbaşa 
hökumətin ən güclü, ən böyük nümayəndəsinin yanı- 
na getdi və dedi ki, Simlada yaxşı maaşlı, yaxşı vəzifə 
tutmaq istəyir. 

Belə bihəya üzlülük məmura çox maraqlı gəldi, 
həmin an bikar olduğundan cəsarətli Tarrionun təklifi- 
ni sonadək dinlədi. 

— Güman edirəm ki, arzuladığınız yeri tutmağa layiq 
olduğunuzla bağlı inamdan savayı nəsə bir attestatınız 
da var. Elədir? — məmur soruşdu. 

— Bu haqda, zəhmət olmasa, özünüz nəticə çıxarın, 
— Tarrion dedi. 

Və o, yaxşı yaddaşından istifadə edərək həmin o 
kağızlardakı ən mühüm qeydləri sadalamağa başladı — 
tələsmədən, stəkana sakitləşdirici dərman damızdıran 
adam kimi, bir-birinin ardınca. Təcili əmrə çatanda — əmr 
çox ciddi idi — məmur sıxıldı. Tarrion isə fikrini yekun- 
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— Və icazənizlə vurğulayım ki, belə məxsusi bilgi- 
lərə malik olmağım, heç olmasa, xarici işlər nazirliyin- 
də yaxşı bir yer tutmaq üçün heç də, məsələn, gör- 
kəmli zabitlərdən hansınınsa arvadının qohumu olmaq- 
dan az əhəmiyyət kəsb etmir. 

Bu artıq qulağın dibindən yox, lap gözün üstündən 
endirilən zərbə idi, çünki yüksəkçinli məmur xarici işlər 
departamentində son vəzifələrdən birinin hansı əsasla 
verildiyini çox yaxşı bilirdi. 

— Çalışaram nəsə edim, — “güclü şəxs” dilləndi. 

— Çox-çox təşəkkür edirəm, — Tarrion cavab verdi. 

Sonra çıxıb getdi, məmur isə zabit arvadının qohu- 
munun təyinatını birtəhər balanslaşdırmaq üzərində 
düşünməyə başladı. 

On bir günlük ara dönəmi başladı — bu dönəmdə 
göy guruldayıb ildırım çaxdı, hər tərəfə teleqramlar 
getdi. Tarriona çatan vəzifə o qədər də yaxşı deyildi — 
ayda 500, ya da 700 rupi məvacibi vardı, lakin vitse- 
kral belə hesab edirdi ki, diplomatiya simi prinsipini dəs- 
təkləmək lazımdır və ümid etmək olar ki, belə dəqiq 
məlumatlara malik olan şəxs vəzifə pillələriylə çox tez 
irəliləyəcək. Və Tarrionu yüksək vəzifəyə keçirdilər, 
baxmayaraq ki ona münasibət heç də birmənalı deyil- 
di. Özü deyirdi ki, bu məlumatları yalnız məxsusi iste- 
dadı sayəsində əldə edib. 

İndi bu hadisənin çox məqamlarını, həmin o məşum 
paketin sonrakı taleyi də daxil olmaqla, oxucu özü təx- 
min edə bilər, çünki bütün bunları yazmaq bəlli səbəb- 
dən qeyri-mümkündür. Əgər siz “yuxarılardakı” işlər- 
dən xəbərsizsinizsə, onda bəzi boşluqları doldura bil- 
məyərək deyəcəksiniz ki, belə bir şey mümkün deyil, 

Tarrionu vitse-krala təqdim edərkən o dedi: 

— Deməli, bu həmin cavan oğlandır ki, Hindistan 
hökumətindəki vəzifəsini hücumla alıb? Unutmayın, 
ser, belə hücum bircə dəfə olur. 
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Görünür, onun bəzi şeylərdən xəbəri yox idi. 

Tarrion öz təyinatı haqda xəbəri qəzetlərdə görəndə 
dedi: 

— Missis Hauksbi ikicə yaş cavan, mən isə onun əri 
olsaydım, cəmi on beş ildən sonra Hindistanın vitse- 
kralıydım. 

Missis Hauksbi isə deyirdi ki, Tarrion ona minnət- 
darlıq edəndə, az qala, gözləri yaşla dolmuşdu. 

— Axı demişdim ki, kömək edəcəyəm, — dilləndi. 
Amma öz içində tamam başqa şey düşündü: “Bu kişi- 
lər ay sarsaqdırlar hal” 
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PORUÇİK QOLAYTLİNİN HƏBSİ 


Əgər poruçik Qolaytlinin hamının qarşısında qürur 
duyacağı bir şey vardısa, o da bu idi ki, onun simasın- 
da hər kəs elə ilk təmasdan “əsl zabit və centlmen” 
görürdü. 

Deyirdi ki, geyimə qarşı bu həssaslığı məhz alayın 
nüfuzuna görədir, amma onu daha yaxından tanıyan- 
lar bu fikirdə idilər ki, xarici görünüşünə diqqəti yalnız 
şöhrətpərəstliyindən doğur. Ümumiyyətlə, Qolaytlidə 
hər cür yaramazlıqdan heç əsər-əlamət yox idi. Küçə- 
də at görən kimi hansı məxluqla rastlaşdığını dəqiq 
bilirdi və o, qədəhlərə şərab süzməkdən başqa da bəzi 
faydalı vərdişlərə yiyələnmişdi. Poruçik bilyardı yaxşı 
oynayırdı, amma vist oyununda lap usta idi. Onu hamı 
sevirdi və kimsənin ağlına gəlməzdi ki, günlərin bir 
günü onu stansiyalardan birinin platformasında fərari 
kimi əliqandallı görəcək. 

O, imkanı çatan qədər uzatdığı məzuniyyətindən — 
Dalhouzidən at belində qayıdır və çox tələsirdi. 

Dalhouzidə havalar artıq isti idi və aşağıda havanın 
necə olduğunu bildiyindən əyninə kip oturan, zeytun 
yaşılı rəngdə təzə kostyum geymiş, şux göy qalstuk, 
bəyaz yaxalıq vurmuşdu. Bütün geyimini parlaq bəyaz 
papağı tamamlayırdı. Poruçik hətta at belində, poçt 
faytonlarında səfər zamanı belə modabaz görkəmdə 
görünməyi özü üçün şərəf sayırdı. Çox qoçaq görkəmi 
vardı və o, özünün xarici görünüşünün seyrinə o dərə- 
cədə dalmışdı ki, yanında bəzi xırım-xırda şeylərdən 
savayı başqa bir şey götürməyi büsbütün unutmuşdu. 
Bütün kağızları da mehmanxanada qalmışdı. Ona 
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köməkçi kimi ayrılmış əsgər bütün əşyalarla birgə yola 
bir az ertə çıxıb öz zabitini Potankotda gözləməliydi. 
Poruçik yola bu cür çıxmağın adını “yüngülyaraq yol- 
çuluq” qoymuşdu. Onda təşkilatçılıq bacarığı anadan- 
gəlmə idi. 

Dalhouzidən iyirmi iki mil aralananda yağış başladı 
— dağ yağışı yox, mussonlar zamanı rast gəldiyimiz əsl 
leysan. Qolaytli narahat oldu və özüylə çətir götürmə- 
diyinə heyifsiləndi. 

Yolun tozu qısa bir zamanda çamıra döndü və indi 
altındakı at tez-tez gölməçələrə girməli olurdu. Poruçi- 
kin getrləri tamam palçığa bulaşdı. Lakin o, ruhdan 
düşməməyə, havanın sərinliyini düşünüb ləzzət alma- 
$a çalışırdı. 

Ninciiyi növbəti at heç cür yerindən tərpənmək 
istəmirdi və cilovun yaş olmasından istifadə edərək dön- 
gədə əlləri sürüşən Qolaytlini yəhərdən yıxdı. Poruçik 
onun dalınca yüyürüb bir də tutdu və cəld yəhərə sıç- 
radı, Bu yıxılmaq onun şıq geyimini və ruhi müvazinə- 
tini lap yaman günə saldı, üstəlik, hələ mahmızının biri 
də düşüb itdi. Məcbur qaldı biriylə kifayətlənə. 

Səfərinin bu kəsiyində şiddətli yağışa baxmayaraq, 
at ürəyi istəyən qədər soncuqlaya-soncuqlaya dördnala 
çapdı. Artıq tər Qolaytlinin dabanından gedirdi. Daha 
yarım saatdan sonra isə dünya poruçikin gözlərindən 
ağır duman pərdəsi arxasında axırdı. Yağış onun hün- 
dür, suda islanmaması üçün üzərinə qatran çəkilmiş 
papağını murdar qoxuyan xəmir kimi bir zada çevirdi 
və indi papağı başına çürümüş göbələk kimi yapışmışdı. 
Kostyumunun yaşıl astarı da artıq islanıb rəngini burax- 
mağa başlamışdı. 

Qolaytli indi xatırlatmağa dəyən bir kəlmə söz belə 
demədən gözünün üstünə çökən papağının qıraqlarını 
imkanı çatan qədər qoparıb ataraq yoluna davam etdi. 
Papağın arxa günlüyü də boynunu döyür, yanlardakı 
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sümük təbəqələr qulaqlarını əzirdi, amma papağın 
kəməri və yaşıl astarı hələ möhkəm idi deyə ancaq 
başında laxlayır, düşmürdü. 

Nəhayət, qatranlı xəmirəbənzər nəsnə və yaşıl rəng 
yapışqanabənzər bir zad yaratdı ki, həmin o zad da 
Qolaytlinin boynundan səliqəylə yox, yol-riz bilmədən 
üzüaşağı axmağa başladı, həm sinəsini, həm də kürə- 
yini lap yaman günə saldı. Əynindəki xakisinin də rəngi 
çıxmağa başlamışdı — axmaq, davamsız rəngi varmış — 
Qolaytlinin kostyumu ara-sıra kənarlarında narıncı zeh- 
ləri, ortasında şux qırmızı zolaqları olan bənövşəyi 
ləkələrlə bəzənmiş qonur-qəhvəyi rəng aldı. Bəzi nahi- 
yələrdə tamam ağ ləkələr görünürdü və bu da, yəqin, 
rəngin xüsusiyyətinə bağlı bir şey idi. Qolaytli yaylığı- 
nı əlinə götürüb üzünü silmək istəyəndə astarın yaşıl 
rəngi qayışın qırmızısına qarışıb boynuyla axmağa baş- 
ladı və tamamilə heyrətamiz bir effekt yarandı. 

Dxari yaxınlığında yağış kəsdi, axşam günəşi bulud- 
ların arxasından boylanıb poruçiki bir balaca qurutdu. 
Günəş şüaları həm də rəngi bərkitdi. Patankota üç mil 
qalmış sonuncu at əldən düşüb yıxıldı və Qolaytli piya- 
da getməyə məcbur oldu. Yardımçısının axtarışında 
şəhəri dolaşmağa çıxdı — ağlına da gəlmirdi ki, onun 
kxitmaxarı yolda dayanaraq əməllicə vurubmuş və 
ertəsi gün şəhərə yetişəndə and-aman edirdi ki, yolda 
ayağı burxulub. 

Poruçik öz köməkçisini heç yanda tapa bilmirdi, 
çəkmələrindəki gilli palçıq artıq qurumuşdu və o, indi 
bütün bədənində toz hiss edirdi. Mavi qalstuku heç də 
xakisindən az bozarmamışdı. Qolaytli onu yaxalığıyla 
bərabər çıxarıb atdı. Bütün nökərlərin qarasına deyinib 
şəhərdə özü üçün sodalı su ilə rom tapmağa çalışdı. 
İçkiyə görə səkkiz anna ödəyəndə gördü ki, cibində 
vur-tut altı anna pulu qalıb və vəziyyəti də bu dəqiqə 
elə bizlərə bəlli olduğu kimidir. 
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Stansiya rəisinin yanına yollandı ki, alaylarının dayan- 
dığı Kxasayadək birincidərəcəli vaqona bir bilet təda- 
rükü etsin. Kassir stansiyanın rəisinə nəsə dedi: rəis 
teleqrafçıya nəsə pıçıldadı və onların hər üçü Qolaytliyə 
maraqla baxdı. Onlar yarım saat gözləməyi məsləhət 
gördülər ki, Umritsardan razılıq alsınlar. O da gözlə- 
məyə başladı: bu arada içəri dörd konstebl girdi və 
onlar poruçikin ətrafında mənzərəli bir mühasirə xətti 
yaratdılar. Elə onların bayıra çıxmasını tələb etmək istə- 
yirdi ki, stansiya rəisi dedi: 

— Əgər sahib onunla kontora getməyə razı olsa, 
sahibə Umritsaradək bir bilet veriləcək. 

Qolaytli rəisin istəyinə əməl etdi və gördüyü ilk şey 
bu oldu ki, əl-ayaqlarının hərəsindən bir konstebl yapı- 
şıb, həmin o stansiya rəisi isə başına torba keçirmək 
istəyir. 

Tutaşdılar və Qolaytlinin alnı masanın qırağına çır- 
pılıb paralandı. Konstebilərlə bacara bilmədi və onlar 
stansiya rəisinin köməyi ilə onun əl-ayağını bağladılar. 
Başından torbanı çıxaranda və poruçik onların barəsin- 
də bütün düşündüklərini deməyə başlayanda konstebl 
dilləndi: 

— Bu, yəqin, elə bizim axtardığımız ingilis əsgəridir. 
Görün necə söyüş söyür! 

Onda Qolaytli stansiya rəisindən soruşdu ki, bu və 
bayaqdan onun ünvanına söylənən sözlərin mənası 
nədir. Buna cavab olaraq stansiya rəisi dedi ki, o, iki 
həftə qabaq qaçmış “N” saylı hərbi hissənin sıravi 
əsgəri Con Binkldir, boyu 5 fut 9 düym: sarışın: gözlə- 
ri boz, pinti görkəmli, bədənində xüsusilə fərqlənən 
əlaməti yoxdur. 

Qolaytli elə istəyirdi ki, özü haqda geniş izahat ver- 
sin, amma nə qədər çox danışırdısa, rəis onun sözlərinə 
bir o qədər az inanırdı. O dedi ki, bir poruçikin görkə- 
mi heç vaxt Qolaytlininki kimi — belə pinti ola bilməz və 
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ona tapşırılıb ki, saxlanılan şəxsi xüsusi mühafizə altın- 
da Umritsara göndərsin. 

Poruçik özünü əzgin hiss edirdi: heç özündə deyil- 
di və indi ağzından çıxanları nə qədər yumşaltsan da, 
mətbuata çıxarmaq olmazdı. 

Dörd konstebl onu “ayrıca kupedə” Umritsara 
müvəffəqiyyətlə gətirib çıxardı və o, dörd saat sürən 
yol uzunu öz leksikonunda olan bütün söyüşlərlə onla- 
rı şərəflənciirirdi. 

Umritsarda onu qatardan endirib “N” hissəsinin 
kapralı və iki əsgərinə tapşırdılar. Qolaytli bütün güc- 
ünü cəmləşdirib hər şeyi rabitəli şəkildə danışmağa 
çalışdı. Qollarındakı qandal, arxasında durmuş iki kons- 
tebl və alnındakı yarasından axıb yanağında laxtalanan 
qan özünü sərbəst hiss etməyə qoymurdu. Kapralın da 
zarafatlaşmaq fikri yox idi. Qolaytli demək istəyirdi ki, 
“qoçaqlar, bu bir səhvdir”, onun səsini kapralın çığırtısı 
kəsdi: “Kəs səsinil” və əmr etdi onun ardınca gəlsin. 
Poruçik xahiş etdi ayaq saxlayıb onun izahatını dinlə- 
sinlər — həqiqətən də, hər şeyi ardıcıllıqla, əsaslı şəkildə 
danışmağa başladı, amma kapral onun sözünü kəsdi: 

— Siz zabitsinizl Bax elə sizin kimilərdir bizi biabır 
edənl Əcəb zabitsinizl Mən sizin alayınızı tanıyıram. 
İndi haradan gəlirsiniz? Yəqin, dilənçilik edirdiniz. Siz 
bizim zümrənin üz qarasısınız. 

Qolaytli özünü zorla saxladı və yenə hər şeyi baş- 
dan izah etməyə cəhd göstərdi. Bundan sonra onu 
yağışın altından stansiya bufetinə apardılar və məsləhət 
gördülər ki, daha özünü gic yerinə qoymasın. Onu 
Qovindar qalasına aparmağa hazırlaşırdılar, “aparmaq” 
isə, demək olar, “qurbağa marşı” qədər alçaldıcı məra- 
sim idi. 

Qolaytlinin qəzəbdən, soyuqdan, bütün bu qatma- 
qarışıqlıqdan, qandal və alnının çapığından qaynaqla- 
nan başağrısında az qaldı tutması tuta. Başladı yenə də 


72 


HİNDİSTAN HEKAYƏLƏRİ 


hadisənin necə baş verdiyini danışmağa. Sözünü biti- 
rəndə artıq boğazı da qurumuşdu və əsgərlərdən biri 
dilləndi: 

— Özünü korluğa, çolaqlığa, dəliliyə vuran dilənçi- 
lər çox görmüşəm, amma zabit kimi qələmə verənini 
hələ görməmişdim. 

Əsgərlər Qolaytlinin əlindən hirslənməmişdilər, 
ona hətta heyranlıqla qulaq asırdılar. Bufetdə özlərinə 
pivə istəyəndə məhbusu da qonaq etdilər — “ləzzətli 
söyüşlər söydüyünə görə”. Ondan xahiş edirdilər ki, 
sıravi Con Binklin azadlığa çıxıb veyllənəndə başına 
gələn bütün sərgüzəştlərdən danışsın və bu, poruçiki 
tamam dəli elədi. O, öz hərəkətlərinə nəzarət etsəydi, 
zabit qayıdanadək gözləyərdi, amma qaçmağa cəhd 
göstərdi. 

Adamın kürəyinə “Martini” tüfənginin qundağı 
dəyəndə yaman ağrıdır, sapınadək islanmış, büzüşük 
xaki isə yaxandan iki dənə zırpı əsgər yapışanda asan- 
lıqla cırılır. 

Qolaytli qabaqdan və arxadan, az qala, iki tikə ola- 
nadək paralanmış köynəyi ilə ayağa qalxanda başı möh- 
kəm hərlənirdi. O artıq taleyi ilə barışmışdı ki, qəflətən 
Lahordan gələn qatar stansiyaya daxil oldu. Bu qatarda 
Qolaytlini tanıyan bir mayor da varmış. 

Görün həmin o mayor bu hadisə haqda necə məru- 
zə edir: 

“İkincidərəcəli vaqonun bufetində bir səs-küy vardı. 
Ora gedəndə qarşımda indiyədək rast gəldiyim səfil- 
lərdən ən dəhşətlisini gördüm. Onun çəkmələri, mah- 
mızları palçıq, pivə ləkələri içindəydi. Başında kirli 
bəyaz rəngdə, mal təzəyinə bənzər nəsə vardı, çiyin- 
ləri cırıq-cırıq idi. Əynindəki köynək, demək olar, ikiyə 
bölünmüşdü və o, gözətçidən xahiş edirdi ki, köynəyin 
yaxasında yazılmış adı oxusun. Köynək onun başına 
sarınclığı üçün mən əvvəlcə onun üzünü görə bilmirdim, 
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lakin əynindəki cır-cındırı düzəldə-düzəldə söydüyü 
söyüşlərdən bu qənaətə gəldim ki, aşağı rütbəli hərb- 
çilərdən olmalıdır. Elə ki üzünü mənə tərəf çevirdi, 
onun bir gözü yaralı, yaşıl rəngə boyanmış, boynunda 
bənövşəyi zolaqlar olan sifətini gördüm, Qolaytlini 
tanıdım. Məni görəndə çox sevindi və ümidvar oldu- 
gunu bildirdi ki, şahidi olduğum bu hadisəni zabitlər 
arasında danışmayacağam. Heç danışmadım da, 
amma əgər sizin buna meyliniz varsa, problem deyil, 
çünki artıq Qolaytli evlərinə gedib”. 

Qolaytli bu yayın əsas hissəsini həmin o kapralla iki 
əsgərin axtarışlarında keçirdi. Onların işinə hərbi tribu- 
nal baxdı — bir zabit və centlimeni həbs etdiklərinə görə. 
Məhkəmədə onlar, təbii ki, yaranmış anlaşılmazlıqdan 
peşmançılıçqılarını bildirdilər, üzr istədilər, amma sonra 
bu hadisəni alayın bufetində hamıya danışdılar. Belə- 
liklə, poruçik Qolaytlinin başına gələnlər bütün əyalə- 
tin dilinə düşdü... 
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XARİCİ İŞLƏR NAZİRLİYİNDƏN 
RESSLEY 


Hindistandakı həyatımızın çoxsaylı lənətlərindən 
biri atmosfer çatışmazlığıdır — rəssamların nəzərdə tut- 
duğu anlamda deyirəm. Azca diqqətçəkən yarımton- 
lar belə yoxdur. İnsanlar kobud davranırlar və onları nə 
yumşaltmaq, nə də müqayisə etmək üçün heç nə yox- 
dur. Onlar daim öz işlərini görür və axırda elə bilirlər ki, 
yer üzündə onların işindən başqa, onların işindən uca 
iş yoxdur. Onlar elə fikirləşirlər ki, bütün administrasi- 
yanı hərləyən vintlər və vintciklər məhz onlardır. Sizə 
belə əhvali-ruhiyyədən bir misal gətirim. Qarışıq irqdən 
olan bir mirzə bir dəfə ödəniş kassasındakı blankları 
cızıqlayırdı. O, mənə belə dedi: “Bilirsiniz ki, əgər mən 
bu səhifələrdə bircə sətri artırıb-azaltsam nə baş verər?” 
Sonra da sui-qəsdçi görkəmiylə: “Bu, bütün ölkədə 
xəzinə ödənişlərini pozardı! Bir düşünün!” Əgər məşğul 
olduqları işin fövqəladə əhəmiyyəti haqda yanlış xəyal- 
ları olmasaydı, məncə, bütün bu insanlar özlərini, sadəcə, 
öldürərdilər. Amma buna baxmayaraq, onların zəifliyi 
həddən artıq zəhlətökəndir, xüsusilə də dinləyici dərk 
edir ki, özü də eyni azara mübtəladır. 

Hətta nazirliyin özü belə əldən düşmüş məmura 
əyalətin beş min kvadratmillik taxıl zəmilərindəki taxıl- 
bitinin sayını dəqiq müəyyənləşdirməyi tapşıranda elə 
bilir yaxşı iş tutur. 

Bir dəfə xarici işlər nazirliyinin bir şöbəsində orta 
yaşlarını haqlamış, sayğısız cavanların dediyinə görə, 
Eçisonun “Traktat”ını yuxuda tərsinə belə əzbərdən 
deyə bilən bacarıqlı birisi vardı. Çinədanına yığdığı 
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biliklərdən necə istifadə etdiyi təkcə nazirə bəlli idi ki, 
o da bu barədə heç vaxt danışmazdı. Bu şəxsin adı 
Ressley idi və o zamanlar “Ressley Mərkəzi Hindistan 
barədə dünyada hamıdan çox bilir” demək dəb idi. 
Belə deməyən vardısa, mütləq qanmazlıqda ittiham 
olunurdu., 

Bizim zamanlarda sərhəd problemlərindən baş 
çıxaran insanlara daha tez-tez ehtiyac duyulur, amma 
Ressleyin zamanında Hindistanın mərkəzi dövlətlərinə 
daha çox əhəmiyyət verilirdi. Onlara “əsas mərkəz”, 
“baş faktor” və digər əndərabadi adlar qoyurdular. 

Və bu yerdə ingilis-hind həyatının lənətləri özünü 
daha kəskin büruzə verirdi. Elə ki Ressley səsini ucaldıb 
hansısa taxtın hansısa qaydalara əsasən irsən keçmə- 
sindən söhbət açırdı, xarici işlər nazirliyi susur, depar- 
tament rəisləri isə Ressleyin nitqinin sonuncu iki-üç 
sözünü təkrarlayaraq “bəli, bəli” deyir və elə güman 
edirdilər ki, imperiyaya ciddi siyasi problemlərlə müba- 
rizəclə kömək göstərirlər. Əksər böyük idarələrdə bütün 
işi iki-üç nəfər aparırdı, qalan məmurlar isə onların 
yanında oturub söhbətləşir və artıq yetişmiş ordenlərin 
xəyali ağacdan tökülməsini gözləyirdilər. 

“Xarici İşlər Şirkətində” belə əməkdaşlardan biri 
Ressley idi və yorğunluq əlamətləri görünəndə müdi- 
riyyət bu qiymətli məmurun ruh yüksəkliyini bərqərar 
etmək üçün onun nazıyla oynayır, ünvanına ara ver- 
mədən tərif yağdırırdı. Mətin insan olduğundan onun 
tərifə-zada heç ehtiyacı yox idi, amma bu mədhiyyələr 
onu bir daha inandırırdı ki, Hindistanın dönməzliyi 
üçün xarici işlər nazirliyindən olan Ressleydən vacib və 
qiymətli fiqur yoxdur. Əlbəttə, dövlət aparatında baş- 
qa dəyərli insanlar da ola bilərdi, amma ən pərəstiş 
edilən və ən inanılmış şəxs məhz xarici işlər nazirliyin- 
də çalışan Ressley idi. Bizim ozamankı canişinimiz özü- 
nəməxsus xarakteri olan bu kiçik insanın xasiyyətində- 
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ki iti küncləri hamarlamağı gözəl bacarır, həvəsdən 
düşmüş əməkdaşının keyfini düzəldir və bu minvalla 
qoşqudakı bütün “atların” müntəzəm irəliləməsini təmin 
edirdi. Ressleyə yuxanda qeyd etdiyim əminliyi də elə 
o aşılamışdı, amma ən mətin insanlar belə qədərsiz 
tərifdən sarsıla bilirlər. Hətta belə bir hadisə də olmuş- 
du... amma bu tamam başqa məsələdir. 

Ressleyin adını və vəzifəsini bütün Hindistan bilir- 
di — bu məlumatlar Taker və Spinkin təqvimində də öz 
əksini tapmışdı, amma onun əslində kim olduğunu, nə 
iş gördüyünü və şəxsi xidmətlərini, bəlkə, ən çoxu əlli 
aclam bilirdi. Onun bütün vaxtı işə sərf olunurdu. Heç 
təzə insanlarla tanış olmaq üçün belə vaxtı yox ici. Təzə 
tanışları, olsa-olsa, dünyasını dəyişmiş, ailə gerblərin- 
də cürbəcür şəkillər çəkilmiş racputan başçıları arasın- 
da olurdu. Ressley benqal məmuru olmasaydı, ondan 
geraldika departamentinə əla işçi çıxardı. 

Günlərin bir günü, bitib-tükənməyən iş saatları ara- 
sında Ressleyin başına böyük bəla gəldi — gəldi, yıxdı, 
boğdu və çətin vəziyyətə düşmüş azyaşlı məktəbli kimi 
köməksiz qoyub getdi. Heç bir əsas olmadan, zəkanın 
tələblərinə rəğmən bir göz qırpımında başına göy məx- 
mərdən jokey papağı qoyub Simla bulvarında qamət- 
li atını çapan adi, sarısaç bir qıza aşiq oldu. Onun adı 
Venner - Tilli Venneriydi və o, həqiqətən, çox gözəl qız 
idi. O, Ressleyin qəlbini elə çaparaq oğurladı və məmur 
fikirləşdi ki, ağzınadək xarici işlər nazirliyinin kağız- 
kuğuzuyla dolu şkafları olan birisi belə, tək yaşama- 
malıdır. 

Bütün Simla gülürdü ona, çünki aşiq olmuş Ressley 
bir az gülməli görünürdü. O, qızın marağını çəkmək 
üçün, diqqətini özünə, daha doğrusu, işinə yönəltmək 
üçün əlindən gələni edirdi, qız isə, bütün qadınlar kimi, 
özünü gizlində “misteq Qessleyin qacaları” (o, “r” 
səsini çox şirin tələffüz edirdi) adlandırdığı bir zadla 
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maraqlanmış göstərmək üçün dəridən-qabıqdan çıxrdı. 
Qızın belə işlərdən heç başı çıxmırdı, amma özünü elə 
göstərirdi ki, guya, anlayır. Bəzən insanlar lap bu günə- 
dək belə yanlış qənaətlər əsasında ailə qurası olurlar. 

Lakin Tale Ressleyin qaydına qalırdı. O, miss Ven- 
nerin ağlına valeh olmuşdu. Əgər onunla görüşəndən 
sonra qızın konfidensial təəssüratlarını eşitsəydi, nəinki 
daha dərindən valeh olar, hətta sarsılardı da. Bir qadına 
öz pərəstişkarlığını nümayiş etdirməkdə Ressleyin özü- 
nəməxsus anlayışları vardı. O, belə hesab edirdi ki, insan 
öz əməyinin ən yüksək bəhrəsini sevgilisinin ayaqları 
altına atmalıdır. Mənə elə gəlir ki, Reskin haradasa buna 
bənzər bir şey yazıb, amma adi həyatda bir neçə öpüş 
hədəfə daha tez çatmaqla insanın zamanını da qoru- 
muş olur. 

O, miss Vennerə aşiq olandan, təxminən, bir ay 
sonra, özünün xidməti borcunu son zamanlar necə 
gəldi yerinə yetirdiyindən, ilk dəfə ağlına gəldi ki, 
“Mərkəzi Hindistanın yerli idarəçiliyi” adlı bir kitab yaz- 
sın və bu ideya onun özündə bir heyranlıq yaratdı. 
Onun təsəvvür etdiyi miqyaslarda bu kitab fundamen- 
tal bir şey, bütöv bir həyatın bəhrəsi, həqiqətən maraqlı 
bir problemin geniş icmalı olmalıydı və bu əsər xarici 
işlər nazirliyində çalışan Ressleyin məxsusi səy və 
əməksevərliklə topladığı bütün biliklərindən istifadə 
olunmaqla qələmə alınacaqdı, bir sözlə, imperatriçəyə 
layiq bir hədiyyə olacaqdı. 

O, miss Vennerə dedi ki, məzuniyyət götürəcək və 
qayıdarkən ona layiq olan bir hədiyyə gətirəcəyinə 
ümid edir. Görəsən, gözləyəcəkmi onu? Əlbəttə göz- 
ləyəcək. Ressley ayda min yeddi yüz rupi alırdı. Bunun 
naminə lap bir il gözləməyə dəyər, anası kömək edər 
gözləməyə. 

Beləliklə, Ressley birillik məzuniyyət və əlinin altın- 
dakı bütün sənədləri — az qala, bütöv bir vaqon — götü- 
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rüb Mərkəzi Hindistana yola düşdü. Həmin an işıqlan- 
dıracağı mövzu beynini tamamilə işğal etmişdi. O, öz 
kitabını yazmağa elə təsvir etməyə hazırlaşdığı ölkədə 
başladı. Uzun illərdən bəri rəsmi yazışmalar içində 
olması onu buz kimi üslubçuya çevirmişdi və yəqin, 
özü də hiss edirdi ki, palitrasında yerli koloritin canlı 
rəngləri çatmır. Lakin həvəskarların bu rənglə oynaması 
çox təhlükəlidir. 

Aman Tanrım, bu insan necə səylə işləyirdil Öz 
racalarını bir-bir tutub analiz edir, onları bütün kraliça 
və cariyələriylə bir yerdə zamanın zülmətindən keçirib 
araşdırırdı. O yazır, tarixləri tutuşdurur, şəcərələrini 
müəyyən edir, bir də yoxlayır, qeydlər götürür, müqa- 
yisə edir, bir-birinə bağlayır, sortlara bölür, siyahıya 
salırdı — gündə düz on saat. Lakin bütün vücudunu 
məhəbbətin yeni və qəfil nuru çulğadığından tarixin 
quru materiyasını, şər əməllərin cansız hesabatlarını elə 
bir şeyə çevirirdi ki, oxuyarkən həm ağlamaq, həm də 
gülmək olurdu. Bütün qəlbi və ruhu indi qələminin 
ucundaydı və oradan da mürəkkəbqabısına süzülürdü. 
Düz iki yüz otuz gün ərzində onun ruhuna hüsntəvəccöh, 
hadisələrə nüfuzetmə bacarığı, üslub gözəlliyi, yumor 
hakim kəsilmişdi və onun kitabı əsl kitab idi. Xüsusi 
bilikləri son dərəcə dərin və geniş idi, lakin humanist 
mahiyyətinə hopmuş təhkiyəçi istedadını, şeriyyətini 
və mətninin ifadə gücünü heç bir biliklə bir tərəziyə 
qoymaq olmazdı. Amma özü çətin ki həmin anlarda 
onu ilhamlandıran talantını tam mənada qiymətləndi- 
rə biləydi və elə bu səbəbdən də nə qədər bəxtiyar 
olduğundan da xəbərdar deyildi. O özü üçün deyil, Til- 
li Vinner üçün çalışırdı. İnsanlar çox tez-tez özlərinin 
ən yaxşı əsərlərini kor-koranə, başqa birisinin xətrinə 
yaradırlar. 

Bundan başqa, — hərçənd ki bu məsələnin hekayə- 
mizə heç bir aidiyyəti yoxdur — hamının bir-birini yaxşı 
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tanıdığı Hindistanda tez-tez belə bir mənzərənin şahidi 
olursan: qadınlar əsarətə aldıqları kişiləri ümumi sıra- 
dan irəli çıxarıb təkbaşına əhəmiyyətli nailiyyət qazan- 
mağa sövq edirlər. Keyfiyyətli adam, əgər yerindən 
qalxdısa, yoluna davam edəcək, amma adisi elə ki qaclın 
onun uğurlarıyla maraqlanmağına son qoydu, təzədən 
öz yerinə dönür və bir daha özünü büruzə vermir. 

Ressley öz kitabının ilk nüsxəsini Simlaya gətirib 
miss Vennerə təqdim etdi — qızara-qızara, dili pəltək 
vura-vura. Qız kitabı bir az oxumağa cəhd elədi. Onun 
rəyini sözbəsöz çatdırıram: 

— O-o, sizin kitabınızdır? Orada bu dəhşətli racalar 
barədə hər şey yazılıb, hə? Mən bir şey anlamadım. 

Xarici işlər nazirliyindən olan Ressley bu məzmun- 
suz qız tərəfindən əzildi, məhv edildi, yox oldu — mən 
qətiyyən şişirtmirəm. Özündə zorla güc tapıb mızıl- 
dandı: “Amma... bu, mənim üçün magnum opus-durl 
Həyatımın mənasıdır...” Miss “magnum opus”un nə 
olduğunu heç bilmirdi də, amma bunu yaxşı bilirdi ki, 
son cıdır yarışlarında kapitan Kerrinqton üç mükafat 
qazanıb. Ressley daha qızdan onu gözləməsini xahiş 
etmədi. Buna onun sağlam məntiqi bəs elədi. 

Sonra birillik gərginlikdən sonrakı reaksiya gəldi və 
Ressley xarici işlərə və özünün “qadcalarına” döndü — 
kompilyasiya edən, qeydə alan, hesabat yazan, ayda 
heç üç yüz rupiyə belə dəyməyən cızma-qaraçılar sıra- 
sına. O, miss Vennerin hökmünə tabe oldu və bu hökm- 
dən belə nəticə çıxarmaq olardı ki, onun kitab yaratmaq 
ehtirası ötəri və heç bir daxili tələbatdan qaynaqlanma- 
yan həvəs imiş. Buna baxmayaraq, Bombeydən böyük 
məsrəflər bahasına gətirdiyi, tirajı beş yeşiyə sığmış və 
bütün zamanların Hindistan tarixi barədə yazılmış ən 
gözəl kitabını dağ çayına atmağa heç bir haqqı yox idi. 

Bir neçə ildən sonra istefaya çıxarkən bütün əşyala- 
rını satanda mən onun kitab rəflərində eşələnirdim və 
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birdən “Mərkəzi Hindistanda yerli idarəçilik” kitabının 
yeganə nüsxəsinə rast gəldim — miss Vennerin anla- 
madığı həmin o kitaba. Sandığın üstündə oturub gün 
batanadək kitabı oxudum və ona təklif etdim ki, bu 
kitabın qiymətini desin, alım. O, mənim başımın üstün- 
dən əlimdəki kitaba göz gəzdirdi və öz-özünə danışır- 
mış kimi mızıldandı: 

— Görəsən, belə ağıllı şeyi mən necə yaza bilmişəm? 

Sonra mənə müraciətlə dilləndi: 

— Götürün onu, sizə verirəm. Amma bu kitabın 
necə yaranması haqda beşqəpiklik hekayələrinizin 
birində mütləq yazın. Nə bilmək olar? Bəlkə, bu kitabın 
yeganə mənası bu hekayənin yaranması olacaq? 

Və Ressleyin bir zamanlar kim olduğunu bildiyim- 
dən belə qənaətə gəldim ki, bu sözlər öz əsəri haqda 
danışan şəxsin qadir olduğu ağrılı ironiyadan başqa bir 
şey deyil. 
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DOSTUMUN DOSTU 


Bu hekayəni birinci şəxsin dilindən yazmağım üçün 
çox səbəb var. İnsanların mühakiməsinə çıxardığım bu 
adam Bombey tərəfdən olan Tranter adlı şəxsdir. Mən 
ondan yazılı üzrxahlıq məktubu almayınca, həmin o 
Tranteri klubda səs yığa bilməyən, arvadıyla boşanmış, 
işdən qovulmuş və hətta məhbəsə atılmış görmək istə- 
yirəm. Mən həmin o Bombeyli Tranteri bütün dünyaya 
tanıtmaq istəyirəm. 

Hindistanda adamların öz tanışlarını necə asanlıqla 
bir-birinə ötürməsindən heç xəbəriniz varmı? Bu çox 
rahat şeydir. Zəhlənizi tökən birisindən yaxanızı qur- 
tarmaq üçün təkcə bir zəmanət məktubu yazıb həmin 
şəxsin əlinə verərək onu ilk qatara oturtmaq bəs edir. 
Əla üsuldur, xüsusilə də gəlmələr üçün. Əgər onların 
daim hərəkətdə olmasını təmin etsən, “ingilis-hind 
cəmiyyəti” haqda ürəkbulandıran şeylər danışmağa 
macal tapmırlar. 

Bir dəfə, ilin soyuq çağlarından birində, necə oldusa, 
Bombey tərəfdən olan Tranterdən Civon adlı birisinin 
yanıma gəldiyi haqda məktub aldım: özü də tanışım 
həmişəki kimi əlavə edirdi ki, Civon üçün nə etmiş 
olsam, elə bil, Tranter üçün eləmişəm. Belə məktubla- 
rın dəqiq formasını bilməyən yoxdur. 

İki gündən sonra Civon özü də gəlib çıxdı, əlində 
də zəmanət məktubu və mən onun üçün nəyə gücüm 
çatırsa etdim. O, sarışın, qırmızıyanaq və həddindən 
artıq ingilissifətli biri idi. Düzü, Hindistan administrasi- 
yası haqda heç bir fikir söyləmirdi və başqa gəlmələr 
kimi elə Vağzal bulvarında pələng ovuna çıxmaqda 
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israrlı da deyildi. O, bizi heç “kolonist” də adlandırmır, 
ov mövsümündə nahara gələndə fürsətdən istifadə 
edib əyninə flanel köynək də geymirdi. Yox, o, özünü 
çox ləyaqətli aparır və ən xırda xidmətimə görə belə 
minnətdarlığını ifadə edirdi. Onun üçün əfqan balına 
dəvətnamə düzəldəndə və onu çox hörmət etdiyim, 
heyranı olduğum missis Dims adlı, rəqs edərkən meh- 
dən titrəyən yarpağın kölgəsini xatırladan bir xanımla 
tanış edəndə bu minnətdarlıq özünün son həddinə 
yetişdi. Mən missis Dimsin münasibətini yüksək qiy- 
mətləndirirdim və əgər bilsəydim başıma nələr gələ- 
cək, bu dəvətnaməni tapmamışdan Civonun boynunu 
qırardım. 

Məsələ də elə bundadır ki, bilmirdim və həmin o 
bal təşkil olunan gün klubda nahar etməsinə mane 
olmadım. Özüm evdə nahar edirdim. Balda rastlaşdı- 
ğım ilk tanışım məndən soruşdu: “Civonu görməmisi- 
niz ki?” “Yoxl — dedim. — Bayaq klubda idi. Məgər 
burada deyil?” 

— “Burada deyil” nə deməkdir? — cavab verdi. — 
Buradadır, özü də hara kimi desəniz. Bir gedin, özünüz 
görün... 

Getdim Civonun dalınca. Tapdım. Skamyada oturub 
öz-özünə gülümsünürdü — öz vəziyyətinə gülümsü- 
nürdü. Mənə bircə baxış bəs elədil Vacib idi ki məhz 
elə bu gün bu uzun, yanğı gətirən axşamı ara vermə- 
dən vurmaqla başlasın?! Fıs-fis fısıldayırdı, gözləri qıp- 
qırmızıydı, özü isə elə bir görkəm almışdı ki, elə bil, 
ətrafında nə vardısa hamısından çox-çox razı idi. Mən 
öz-özümə dua etdim ki, səslənən vals onun beynindəki 
şərab buxarını seyrəltsin və xəcalət çəkə-çəkə kartımı 
doldurmağa getdim. Amma bu yerdə gözüm yenə 
Civona sataşdı — ilk rəqs üçün birbaş missis Dimsə 
tərəf gedirdi və yerişinə diqqət yetirəndə anladım ki, 
onun bir-birinə dolaşan ayaqlarını möhkəmlətmək üçün 
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proqramdakı bütün valslar da bəs eləməz. Bu cütlük 
cəmi altı dəfə fırlandı. Mən sayırdım. Missis Dims Civo- 
nun əlini buraxıb mənə tərəf gəldi. 

Missis Dimsin mənə dediklərini təkrar etməyəcə- 
yəm, çünki həddindən ziyadə qəzəbli idi. Ona verdi- 
yim cavabı da deməyəcəyəm, zira cavab-zad vermə- 
dim. Mən yalnız buna təəssüfləndim ki, Civonu bu ana- 
dək öldürüb dar ağacından asılmamışdım. Missis Dims 
mənimlə rəqs etməli olduğu bütün valsların üstündən 
xətt çəkib uzaqlaşdı və mən yalnız bundan sonra xatır- 
ladım ki, Civonla tanış olmaq ideyasının məhz ona 
məxsus olduğunu gərək yadına salaydım. O özü istə- 
mişdi bunu, çünki “dostum” yaxşı rəqs edirdi və mən 
bu xanımı təhqir etmək niyyətimi həyata keçirmək üçün 
heç bir qurğu-filan qurmamışam. Amma mən elə 
özüm də başa düşürdüm ki, mübahisənin yeri yoxdur 
və ən yaxşısı Civona öz valslarıyla məni pis vəziyyətə 
salmasına imkan verməməkdir. Lakin o heç yerdə 
görünmür, mən də hər üç rəqsdən bir onun axtarışları- 
na çıxırdım və bu, mənim qanımı həmin axşam birdə- 
fəlik qaraltdı. 

Civonu lap şam yeməyi ərəfəsində bufetdə tutdum 
— ayaqlarını geniş açıb durmuşdu, çox kök və qəzəb- 
lənmiş bir qadınla danışırdı. “Əgər bu insan mənim 
eşitdiyim kimi, sizin tanışınızdırsa, onu evə aparmağı- 
nızı məsləhət görərdim, — dilləndi, — normal cəmiyyət 
onun yeri deyil”. Mən onda başa düşdüm ki, Civon 
kim bilir nələr törədib burada. Başa düşdüm və çalış- 
dım ki, onu bu qadından uzaqlaşdırım. 

Amma sən saydığını say... Onu aparmaq olardı ki?1 
Narahat olmağa dəyməz: o özü nə istədiyini gözəl 
bilir, heç vaxt imkan verməz ki, hansısa müstəmləkəçi 
mülkədar ona sayğısızlıq göstərsin və mən onun həmin 
o dostuyam ki, onun yeniyetmə beyninin formalaşma- 
sında xidmətim olub, ona Tanrıdan qorxmağı, bena- 
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resli misgərlərdən qab almamağı öyrətmişəm: və hələ 
birlikdə çox vuracağıq: və ipək-qumaşa bürünmüş heç 
bir dəvəsifət qadın ona sübut edə bilməz ki, iştah üçün 
beneciiktin şərabından yaxşı nəsə ola bilər. Bu yerdə... 
amma o, mənim qonağım idi. 

Onu bufetin sakit bir guşəsinə çəkdim və belə çətin 
məqamda mənə dayaq ola biləcək birisini axtarmağa 
çıxdım. Bir mehriban, mərhəmətli subaltern mənim 
başıma gələnlərdən artıq xəbərdar idi, — Tanrı bu zabit- 
dən öz mərhəmətini heç vaxt əsirgəməsin və onu nə 
vaxtsa baş komandan etsinl O özü rəqs etmirdi, bədəni 
isə lap kötük kimiydi və balın sonunadək Civondan 
muğayat olmağı öz boynuna çəkdi. 

— Mənə elə gəlir ki, onun başına hansı oyunu gəti- 
rəcəyimin sizin üçün elə bir fərqi yoxdur, hə? — soruşdu. 

— Əlbəttə! — dedim. – İstəyirsinizsə, lap öldürün bu 
yaramazı. 

Amma o öldürmədi. Cəld bufetə yollanıb Civonun 
yanında oturdu və başladılar içki yarışmasına. Görəndə 
ki rahatca oturublar, ürəyimə yüngüllük çökdü, onlar- 
dan rahatca uzaqlaşdım. 

“Köhnə İngiltərə rostbifi” səslənəndə birinci rəqslə 
bufetcləki görüşümüz arasında Civonun çıxardığı oyun- 
lardan xəbər tutdum. Sən demə, missis Dims tərəfin- 
dən rədd edildikdən sonra o, podiuma dırmanmış, 
orkestrə diriforluq etmək, ya da elə dirilorun seçimiylə 
istənilən musiqi alətində çalmaq istəyib. 

Dirifor imtina edəndə Civon deyir ki, hamıdan həm- 
dərdlik gözlədiyi bir məqamda onu heç qiymətləndir- 
mirlər. Elə buna görə də o, ayaqlarını sürüyə-sürüyə 
aşağı enir, dörd növbəti rəqsi dörd müxtəlif xanımla 
başa vuraraq onlardan üçünə evlənmək təklifi edir, 
xanımlardan biri, sadəcə, evli imiş. Bunun dalınca oyun 
otağına köç edir və kaminin önündəki xalıya üzüqoy- 
lu düşüb ağlamağa başlayır ki, bəs mən şulerlərin 
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qumarxanasına düşmüşəm, anam isə daim tapşırırdı 
düzgün adamlarla oturub-durum. O, sadaladıqlarım- 
dan başqa da çox şey etmiş, cürbəcür içkilərdən, təx- 
minən, üç kvart vurmuşdu. Daha mənim barəmdə söy- 
lədikləri murdar şeylərdən heç danışmıraml 

Bütün qadınlar onun qovulmasını tələb edir, bütün 
kişilər onu əzişdirmək üşün sinov gedirdilər. Hər şey- 
dən pisi isə bu idi ki, hamı bütün günahları məndə 
görürdü. Nə olar, insafınız olsun, deyin görüm belə 
günahsız zahiri olan qıvrımbaş oğlanın bu cür biabırçı- 
lıq törədəcəyini mən haradan biləydim? O az qalmışdı 
bütün dünyanı dolaşsın və leksikonundakı söyüşlər də 
kosmopolit struktura malik idi, baxmayaraq ki onların 
arasında yapon ifadələri — ХаКодадаК yoxsul çayxa- 
nalarıncla öyrəndikləri aşkar üstünlük təşkil edirdi. Bu 
söyüşlər fit səsini andırırdı. 

Civonun biabırçı davranışı haqda tanıdıqlarımın 
hamısından birbəbir eşitdim və özü də onların hamısı 
məndən bu oğlanı yaxşıca kötəkləməyimi gözləyirdi, 
amma mən o dəm oğlanın hara yox olduğu haqda düşü- 
nürdüm. Həmin an tapsaydım, onu mütləq cəmiyyətə 
qurban verəcəkdim. 

Lakin Civon gözə dəymir, yemək otağının uzaq kün- 
cündə isə mehriban, qayğıkeş subalterm-zabitim aza- 
cıq pörtmüş sifətiylə oturub salat payını içəri ötürürdü. 
Ona yaxınlaşıb soruşdum: “Civon haradadır?” — “Qar- 
derob otağında, — dedi. — Qoy xanımlar dağılışana kimi 
orada sağ-salamat qalsın. Xahiş edirəm, mənim əsirimi 
rahat buraxın”. Mənim onunla, onsuz da, bir işim yox 
idi, amma gözümün ucuyla baxmaq üçün qarderoba 
baş çəkdim və gördüm ki, yerdəki xalıların üstündə 
sakitcə yatıb. Yerə uzatmamışdan onun alnına islaq 
dəsmal qoyaraq yaxalığını boşaltmışdılar. 

Axşamın bütün qalan hissəsini mən işin mahiyyətini 
missis Dims və üç-dörd başqa qadına izah edərək keçi- 


86 


HİNDİSTAN HEKAYƏLƏRİ 


rib qonağımın ünvanıma söylədiyi biabırçı böhtanla- 
rından özümü təmizə çıxarmağa çalışdım — axı mən bu 
cəmiyyətin hörmətli üzvü sayılırdım. Məni necə şərlə- 
diyini söyləmək üçün söz də tapa bilmirəml 

Bu izahatlarımın arasında hərdən qarderob otağına 
da baş çəkirdim ki, görüm Civon beyninə qansızma- 
dan hələ ölməyib ki... İstəməzdim ki, o, mənim əlimdə 
ölsün. Axı duz-çörək kəsmişdik. 

Nəhayət, bu məşum bal başa çatdı və mən miss 
Dimsin özümə qarşı münasibətini düzəltməyə müvəf- 
fəq olmadım. Xanımlar çıxıb gedəndən sonra — artıq 
şam yeməyindən sonra camaat onu tələb etməyə baş- 
ladı və subaltern-zabit, insan cildinə girmiş bu mələk 
nökərlərə əmr etdi ki, qarderob otağında yatan sahibi 
bura gətirsinlər və masanın bir kənarını tam boşaltsın- 
lar. Hazırlıq zamanı biz doktorun sədrlik etdiyi cəza 
şurasını da seçdik. 

Civon dörd nəfərin çiynində salona gətirilərək 
masanın üstünə anatomiya teatrındakı meyit kimi uza- 
dıldı, doktor insan nəfsinin necə böyük qüsur oldu- 
ğundan moizə edir, Civon isə xoruldayırdı. Bundan 
sonra işə girişdik. 

Onun üzünü yanmış mantarla qapqara qaraltdıq. 
Saçlarına çalınmış qaymağı elə yaxdıq ki, lap parikə 
oxşadı. Saçlarının formasını saxlayıb quruması üçün bu 
işdən yaxşı başı çıxan bir artilleriyaçı onun alnına qay- 
maqla taraqqanın mavi kağız qapağını yapışdırdı. Unut- 
mayın ki, bu, boş zarafat deyil, əsl intiqam idi. Biz 
taraqqalardan slyuda çıxarıb burnuna mavi, çənəsinə 
sarısından, yanaqlarına isə yaşıl və qırmızılarından yapış- 
dırdıq. Özü də quruyanadək əlimizlə elə sıxdıq ki, az 
qaldı ətinə bata. Köynəyinin yaxasına donuz budunu 
büküb bişirdikləri büzməli kağızdan jabo düzəldərək 
qabağına bir bant da vurduq. O, başını lap çinli man- 
darin kimi tərpədirdi. 
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Əllərinin üstünə siyuda yapışdırdıq, ovuclarına isə 
yanmış mantar sürtclük, qollarına kotlet qoyulan diş-diş 
haşiyədən bolluca yapışdırıb hər iki əlini iplə bir-birinə 
bağladıq. Sonra bığlarını balıq yağıyla burub dikəltdik. 
Çox davakar görkəm aldı. 

Onu üzüüstə çevirdik. Frakının arxa ətəklərini qat- 
layıb kürəyinə yapışdırdıq və üzərinə diş-diş kotlet 
haşiyəsi bərkitdik. Bal keçirilən zaldan qırmızı mahud 
gətirib Civonu bələdik. Cəmisi eni altı fut, uzunu да alt- 
mış fut qırmızı mahud idi və Civon ağır, yekə bir bağ- 
lamaya döndü. Bu bağlamadan isə onun gözəl kəlləsi 
boylanırdı. Bütün bunların sonluğu kimi isə parçanın 
bədəndən aşağıya düşən hissəsini kokos kəndiriylə 
möhkəm sıxıb bağladıq. O qədər hirsli idik ki, bu hən- 
gamənin müqabilində, demək olar, heç gülmürdük. 

Elə işimizi təzəcə bitirmişdik ki, general arvadının 
bal keçirmək üçün verdiyi stol-stulları, başqa şeyləri 
aparan yük maşınının səsi gəldi. Biz də Civonu furqon- 
ların birinə düz xalıların üstündən yerləşdirdik və maşın- 
lar yola düşdü. 

Hər şeydən maraqlısı isə budur ki, həmin dəqiqə- 
dən etibarən mən daha Civon haqda bircə kəlmə də 
eşitmədim. Elə bil, buxarlanmışdıı. Onu xalılarla bir yer- 
də generalın evinə aparıb çıxarmamışdılar. O, sadəcə, 
son saatlarını başa vuran gecənin zülmətinə qərq olub 
ərşə çəkilmişdi. Bəlkə də, o, canını tapşırmış, cəsədini 
də götürüb çaya atmışdılar. 

Amma ölü, ya diri olmasının elə bir əhəmiyyəti 
yoxdur, amma mən onun qırmızı mahuddan və baş- 
gözünə yaxılan qaymaqdan necə can qurtardığı barə- 
də dəfələrlə düşünmüşəm və indiyədək də bundan baş 
çıxara bilmirəm. 

Heç bunu da bilmirəm ki, görəsən, miss Dims nə 
vaxtsa mənimlə münasibətlərini bərpa etməyə razılıq 
verəcəkmi və mənim xasiyyətim, adətlərim barədə 
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əfqan balının birinci və doqquzuncu valsları arasında 
Civonun söylədiyi murdarçılıqların təsirini azalda bilə- 
cəyəmmi. Belə şöhrət çalınmış qaymaqdan da möh- 
kəm yapışır. 

Bir sözlə, mənə Bombeyli Tranteri verin — ölüsün, 
ya dirisinil Mənə qalsa, ölüsü daha yaxşıdır. 
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MİSS YUGHELİN SAİSİ 


Elə insanlar var ki, Hindistanda məhəbbət roman- 
ları baş vermədiyini söyləyirlər. Onlar deyirlər ki, bu 
tamamilə əbəs bir şeydir. Bizim həyatımızda romantik 
şeylər nə qədər olmalıdırsa, elə o qədərdir. 

Striklənd polisdə işləyirdi, insanlar isə onu anla- 
mırdılar, məsələn, deyirdilər ki, o, ikiüzlü insandır və 
bizimkilərə də işləyir, sizinkilərə də. Bunun günahı 
Strikləndin özündə idi. Onun qəribə bir nəzəriyyəsi var- 
dı, deyirdi ki, Hindistanda polis məmuru yerli camaatı 
elə onların özü qədər tanımalıdır. İndi Hindistanda 
cəmi bircə nəfər var ki, onu həm hindu, həm müsəlman, 
həm fokusçu, ya da fakir — bir sözlə, ağlınıza gələn hər 
şey saymaq olar. Qora Katridən Came məscidinə kimi 
bütün yerlilər ondan qorxur, ona hörmət edirlər və barə- 
sində danışanda deyirlər ki, o, istədiyi an gözəgörün- 
məz olmaq, iradəsini bir çox şər qüvvələrə qəbul etdir- 
mək iqtidarındadır. Lakin Hindistan hökuməti bütün bu 
bacarıqları müqabilində onu heç qiymətləndirmədi. 

Striklənci o qədər məsuliyyətsiz adam idi ki, özü 
üçün bu obrazı seçmişdi və saxta nəzəriyyəsinə uyğun 
olaraq bir dənə normal adamın ayaq basmağa ürək 
etmədiyi ən murdar pritonlara baş çəkir, yerli xalqın ən 
alçaq nümayəndələri arasıncla olurdu. 

Düz yeddi il sərasər özünü bu yolla yetişdirsə də, 
kimsə onun hazırlığını qiymətləndirmədi. O, yerli xal- 
qın bütün “cadugərlik” mərasimlərinin iştirakçısı olur- 
du, baxmayaraq ki sağlam şüura malik heç kəs belə 
şeylərə inanmırdı. 

Bir dəfə, məzuniyyətdə olanda onu Allahabadda 
sat-bhayi rütbəsinə yüksəltdilər, o, kərtənkələlərin nəğ- 
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məsini, halli-huk rəqsini bilirdi — kankana bənzər, amma 
dini anlam daşıyan çox qəribə rəqsi. Əgər bir adam 
halli-huk oynaya bilirsə və onu nə vaxt, necə, harada 
oynamaq lazım olduğunu bilirsə, deməli, qürur duya- 
sı nəyəsə bələddir. Deməli, əsl mahiyyətə varıb. Lakin 
Striklənd təşəxxüs nə olduğunu bilmirdi hərçənd ki, Bir 
dəfə Caqadridə heç bir ingilisin gözucu baxmasına belə 
icazə verilməyən “ölüm öküzü”nün şəklini çəkməyə 
kömək etmişdi. O, şanqarların oğru dilini başa düşürdü 
və bir dəfə Attokda kimsənin köməyi olmadan at oğru- 
su Yuzufayı tutmuşdu. Bir dəfə isə sərhəddəki məscid- 
lərin birində minbərə с̧олб əsl sünni mollası kimi moizə 
etmişdi. 

O, Amritsardakı Baba Atal bağlarında bir fakirlə on 
bir gün bir yerdə yaşayandan, Nazibanın qətli ilə əla- 
qədar ölüm işində kələfi çözmək üçün dəlillər topla- 
yandan sonra öz təkamülünün ən yüksək zirvəsinə 
yüksəldi. Amma adamlar onun barəsində tamamilə 
əsaslı, belə deyirdilər: 

— Niyə Striklənd öz dəftərxanasında oturub İumalını 
dolduraraq kökəlmir, niyə öz rəislərinin bacarıqsızlığını 
sərgiləmək əvəzinə, sakit durub onun-bunun işinə qarış- 
maya bilmir? 

Məsələn, Nazibanın ölüm işinin açılması ona xid- 
məti baxımdan heç bir fayda gətirmədi, lakin ilk nara- 
zılıq dalğasından sonra yenə də öz yaşamını adətkərdə 
olduğu düzənə qaytardı və yerlilərin həyatının ən müb- 
həm guşələrinə baş vurmağa çalışdı. İnsan bundan 
həzz almağa başladısa, artıq özünü büsbütün bu marağa 
təslim edəcək. Bu, məhəbbət də daxil olmaqla bütün 
həzlərin ən qüvvətlisiydi. Digər qulluqçuların dağa get- 
mək üçün ongünlük məzuniyyət götürmələrinə rəğ- 
mən, Striklənd öz məzuniyyətini “şikara” — ova sərf 
edirdi — o, öz ekskursiyalarını məhz belə adlandırırdı. 
Həmin an üçün ən sevdiyi kostyumunu geyər, qara- 
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buğdayı kütlə ilə qarışar və bu kütlə bəlli bir müddət 
üçün onu öz içində əridərdi. 

O, sakit təbiətli cavan oğlan idi — təvazökar, qara- 
göz və fikri başqa yerdə qalmayanda yaxşı həmsöhbət 
də olurdu. Yerlilərin inkişafından danışanda onu dinlə- 
məyə dəyərdi. Yerli camaat ona nifrət edir və eyni 
zamanda qorxurdu. O, həddindən artıq çox bilirdi. 

Yughel ailəsi stansiyaya gələndə, Striklənd elə bütün 
başqa işləri gördüyü kimi, tamamilə ciddi şəkildə miss 
Yughelə aşiq oldu. Elə qız da bir müddətdən sonra ona 
vuruldu, çünki bu oğlanı hüç cür başa düşə bilmirdi. 
Striklənd qızın valideynlərinə müraciət etdi, lakin mist- 
ris Yughel dedi ki, qızını imperiyanın ən kasıb bir əya- 
lətinə atmaq fikrində deyil, atası isə özünün uzun-uzadi 
nitqində anlatdı ki, Strikləndin məşğuliyyəti onun heç 
ürəyindən deyil və əgər bir daha qızıyla danışmasa, 
ona məktub yazmasa, minnətdar olardı. 

— Yaxşı, — Striklənd cavab verdi, çünki sevdiyi qızın 
həyatını zəhərləmək fikrində deyildi. Miss Yughellə 
uzun söhbətindən sonra isə tamam geri çəkildi. 

Apreldə Yughel ailəsi Simlaya yola düşdü. 

İyulda Striklənd “təxirəsalınmaz ailə problemləriylə 
əlaqədar” üçaylıq məzuniyyət götürdü. Evini qifillayıb 
— hərçənd ki yerlilərdən kimsə Estrikin-sahibin bir çöpü- 
nə də toxunmazdı — Tarn-Tarandakı dostlarından birinə 
baş çəkməyə getdi. 

Burada onun izi itdi, ta ki Simla bulvarında bir sais- 
nökər mənə qəribə məzmunlu aşağıdakı məktubu verdi: 

“Əziz dostum. Xahiş edirəm, bu məktubu sənə 
yetirən şəxsə bir yeşik siqar verərsən — ən yaxşısı, nöm- 
rə bir olsun, lap tündü, klubda yalnız onlar təzədir. Üzə 
çıxan kimi pulunu verəcəyəm, hələlik adam içində 
deyiləm. E.Striklənd”. 

Mən iki yeşik sifariş edib saisə verdim və salamımı 
ona yetirməsini xahiş etdim. Həmin o sais elə Strik- 
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ləndin özü idi: o, qoca Yughelin yanında işləyir, miss 
Yughelin ərəb atına qulluq edirdi. Yazıq, ingilis tütünü 
üçün darıxmışdı və bilirdi ki, hər necə olsa da, mən 
məsələ başa çatana kimi ağzımı açıb danışan deyiləm. 

Tezliklə özünün nökərlərini tərifləməyi sevən miss 
Yughel getdiyi evlərdə bəxtinə xəzinə təki qəfil düşmüş 
bir sais haqda danışmağa başladı. Onun saisi səhər 
obaşdan qalxır, qız с̧ајхападәК onun üçün çiçək yığır 
və atının dırnaqlarını əsl London faytonçuları kimi, az 
qala, ayaqqabı vaksıyla təmizləyirdil Miss Yughelin 
ərəb atı, həqiqətən, çox sığallı idi. Bunun müqabilində 
Strikləndin, daha doğrusu, Dulunun mükafatı gəzinti 
zamanı miss Yughelin ona söylədiyi xoş sözlər olurdu. 
Qızın valideynləri sevinirdi ki, övladları gənc Striklən- 
də mənasız sevgisini artıq beynindən çıxarıb və buna 
görə qızlarını tərifləyirdilər. 

Striklənd özü etiraf edir ki, nökərçilikdə keçirdiyi iki 
ay həyatı boyu sınaqdan çıxardığı ən çətin zehni inti- 
zam çağglarıdır. Çətin idi ona — onunla işləyən başqa bir 
saisin arvadının Strikləndə vurulmasını, bu qadının 
hisslərinə cavab vermədiyinə görə onu zəhərləmək istə- 
məsini nəzərə almasa, miss Yughel pərəstişkarlarından 
hansıylasa gəzintiyə çıxanda atının yəhərini tutarkən 
qızın dediyi hər sözü eşidərək özünü zorla saxlaya bilir- 
dil Teatrın girişində hansısa polis nəfəri onun üstünə 
çığıranda, xüsusilə də İsser-Cəng kəndində tutduğu 
birisi onunla kobud davrananda özünü çox çətinliklə 
nəzarətdə saxlaya bilirdi. Cavan bir subalternin onlar- 
dan tez aralanmadığına görə Strikləndi “donuz” adlan- 
dıraraq təhqir etməsi isə lap dözülməz oldu. 

Lakin miss Yughelin yanında yaşaması onu həm də 
gen-bol mükafatlandırırdı. Striklənd saislərin adəti, 
etdikləri oğurluqlarla elə yaxından tanış oldu ki, əgər 
həmin vaxt iş başında olsaydı, Pəncabın tən yarısını 
məsuliyyətə cəlb edə bilərdi. O, ağalarını klubun, ya 
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da teatrın qarşısında gözləyərkən bütün campanislərin 
və bir çox saislərin baş qatdığı bab oynamaqda da 
birinci oldu. Dörddə üç hissəsi mal təzəyindən ibarət 
tənbəki çəkmək öyrəndi, məclisin qoca saisi, müdrik 
Cemodarın qızıldan qiymətli sözlərindən bəhrələndi. 
O, maraqlandığı çox şeyi gözləriylə gördü, amma and 
içirdi ki, əgər sais gözüylə baxmasan, Simlanı düzgün 
qiymətləndirmək mümkün olan şey deyil. O həm də 
bunu deyirdi ki, bütün gördüklərini yazmaq fikrinə düş- 
səydi, qafa tası neçə yerdən paralanardı. 

Bomboz gecələrdə başını at çulu ilə örtüb musiqi- 
yə qulaq asması, “Benmor”un işıqlı zallarına baxaraq 
həmin an vals oynamaq istəyən ayaqlarına zorla nəza- 
rət etməsi haqda söhbətləri çox canlı, çax maraqlı idi. 
İndi Striklənd bütün yaşadıqlarını bir kitaba toplamaq 
niyyətindədir. Bu kitabı mütləq almaq lazımdır, amma 
daha yaxşısı onu dövriyyədən çıxarmaq olardı. 

Beləliklə, o, fədakarcasına, sidqi-ürəkdən qulluq 
edirdi — eynən Rahili almaq üçün İakovun etdiyi qulluq 
kimi, — amma məzuniyyəti başa çatanda əsl partlayış 
baş verdi. Bayaq dediyim kimi, miss Yughelin məhəb- 
bətini qazanmaq istəyənlərin səylərini görərkən özünü 
ələ almağa can-dildən çalışırdı, lakin axırda onun səbir 
kasası daşdı. Bir axşam tanınmış, qoca bir general at 
belində gəzintidə qıza yoldaşlıq edirdi və o lap şitini 
çıxardı. Belə anlarda qadın özünü karlığa vura bilmir 
və qıraqdan qulaq asanınsa lap başı xarab olur. Miss 
Yughel saisinin yanında generalın şit danışığına görə 
qorxudan əsirdi. Dulu — Striklənd gücü çatan qədər 
dözdü, amma axırda generalın mindiyi atın cilovundan 
yapışıb təmiz ingilis dilində ona məsləhət gördü ki, 
qayadan təpəsi üstə uçuruma uçmaq istəmirsə, ağzını 
yumsun. Miss Yughel ağladı, Striklənd isə başa düşdü 
ki, bu hərəkətiylə özünü tamam ifşa etmiş oldu. 

Miss Yughel ağlaya-ağlaya valideynlərinin razı 
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olmadığı evlilik məsələsindən, oğlanın maskarad qur- 
masından danışanda generalın az qalmışdı ürəyi daya- 
na. Striklənd öz əlindən əsəbiydi, amma onu açılmağa 
məcbur edən generalı hirsindən, bəlkə də, lap öldürə 
bilərdi. Heç nə demir, amma atın yüyənini də burax- 
mır, ürəyindən tikan çıxarmaq üçün generalı döyməyə 
hazırlaşırdı. Lakin işin nə yerdə olduğunu başa düşən 
general fis-fis fisıldamağa, yəhərdə gülməkdən atılıb- 
düşməyə başladı. O dedi ki, Striklənd təkcə elə sais 
çulunu taxmağa razılıq verdiyinə görə mükafata layiqdir. 
Sonra isə özünü söyməyə girişdi, dedi ki, əsl döyüləsi 
adam elə özüdür, amma heyif ki, çox qocadır. Bunun 
dalınca da kişi miss Yugheli belə sadiq pərəstişkarı 
olduğuna görə təbrik etdi. Bu əhvalat ona qalmaqal 
təsiri bağışlamırdı, çünki o özü qadınlarla xoş ünsiyyət 
qurmağa meyilli, şirin qocaydı. Nəhayət, o, bir də gülüb 
qoca Yugheli sarsaq adlandırdı. Striklənd atın yüyəni- 
ni buraxdı və kişidən soruşdu ki, bu məsələdə ona yar- 
dım göstərərmi. Cavan oğlan qız atasının titullara, 
yüksək vəzifələrə nə qədər düşük olduğunu bilirdi. 

“Bütün bunlar qısa farsa oxşayır, — general dedi, 
— amma and içirəm ki, heç olmasa, layiq olduğum 
cəzadan canımı qurtarmaq naminə sizə kömək едәсә- 
yəm. Gedin evinizə, əziz sais-polismen, qəşəng bir 
kostyum geyinin, mən isə mister Yughelə hücuma 
keçim. Miss Yughel, sizdən evə dönməyinizi xahiş edə 
bilərəmmi?” 

Təxminən, yeddi dəqiqədən sonra klubda aləm bir- 
birinə dəydi: başında çalması, çiynində çulu olan bir 
sais özünün bütün tanışlarına qəribə bir xahişlə müra- 
ciət edirdi: “Sizi and verirəm Tanrıya, əlborcu babat bir 
paltar verin mənə!” Onu tanıya bilmədiklərindən, Strik- 
lənd isti vannaya girmək hüququ əldə edənə və biri- 
sindən köynək, digərindən yaxalıq, üçüncüsündən pan- 
talon və sairə alana kimi çoxlu komik səhnə baş verdi. 
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O, başqasının atını minib, az qala, klubun yarısından 
topladığı paltarlar da əynində qoca Yughelin evinə sarı 
çaparaq getdi. Qırmızı mundir, nazik köynək geymiş 
general onu qabaqlamışdı. 

Generalın nə danışdığını Striklənd heç vaxt öyrənə 
bilmədi, amma mister Yughel onu kifayət qədər nəza- 
kətlə qarşıladı, qəflətən dəyişmiş Dulunun sədaqətin- 
dən riqqətə gələn mistris Yughel isə, az qala, lütfkar 
olmuşdu. General, az qala, qızışıb qaynayırdı miss Yug- 
hel içəri girdi və qoca Yughel özünə gəlməyə macal 
tapmamış valideynlərin razılığı alındı və Strikləndlə qız 
Avropaya – qohumlarına teleqram vurmağa yollandı- 
lar. Həmin günün sonuncu xoşagəlməz hadisəsi isə 
heç tanımadığı bir şəxsin bulvarda ondan öz atını istə- 
məsi oldu. 

Nəhayət, Strikləndlə miss Yughel nişanlandılar, özü 
də Strikləndin qarşısında belə bir şərt qoyuldu: təcili 
olaraq öz ziyanlı adətlərini tərk etsin və çalışdığı ida- 
rənin bütün məmurları kimi işləsin, çünki belə işçilərə 
daha çox məvacib verilir, onları imkan yarananda Sim- 
laya keçirirdilər. Striklənd onda öz xanımına o qədər 
vurğun idi ki, verdiyi sözü poza bilməzdi, amma bu 
seçimi etmək cavan oglan üçün çox ağrılı idi, çünki 
küçə və bazarlar özünün bütün səs-küyü ilə onun üçün 
fövqəladə əhəmiyyət daşıyır, onu daim təzə-təzə səya- 
hətlərə, yeni-yeni kəşflərə səsləyirdi. Vaxt gələr, dostu- 
nu bəladan xilas etmək üçün onun öz vədini necə poz- 
duğundan söz açaram. Bu çoxdan olub və onda artıq 
onun “ova” heç qabiliyyəti qalmamışdı. O, xalq dilini, 
yoxsul mahnılarını, şərti işarələri və yerlilərin ən aşağı 
təbəqəsinin hərəkət yollarını unudur. Lakin əgər bu 
yolları getmək istəyirsənsə, həmin insanlarla əlaqəni 
qətiyyən kəsə bilməzsən. 

Amma o, əvəzində idarədəki vəzifəsinin öhdəsin- 
dən layiqincə gəlirdi. 
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DƏHŞƏTLİ GECƏNİN ŞƏHƏRİ 


Ölkənin üzərindən asılmış boğucu isti insanların 
yuxuya ümidini yaş mələfə kimi bilmərrə puç edirdi. 
Cırcıramalar, sanki, istiyə kömək edir, vaqqıldayan çaq- 
qallar isə onların yardımına qalxırdı. Divarları əks-səda 
verən qaranlıq, boş evdə sakitcə oturmaq mümkün 
deyildi. Odur ki axşam saat onda bağın ortasına çəliyimi 
sancıb gözləməyə başladım ki, hansı tərəfə yıxılacağı- 
nı görüm. Çəlik mənə ay işığına qərq olmuş dəhşətli 
gecə şəhərinə aparan yolu göstərdi. Düşən çəliyin səsi 
dovşanı ürkütdü. O, öz yuvasından axsaya-axsaya çıxıb 
biganə iyul yağışlarının yerin altından çıxardığı çənə- 
siz kəllələr, baldır sümükləri yağışdan islanmış qara tor- 
pağın fonunda sədəf kimi parlayan köhnə müsəlman 
qəbiristanından ötdü. Közərmiş hava və ağır torpaq 
sərinlik axtarışında hətta ölüləri belə yer üzünə çıxar- 
mışdı. Dovşan axsaya-axsaya qaçmağında idi, maraqla 
hisli, qırıq lampa şüşəsini qoxuladı və tamarisk ağac- 
larından ibarət xırda meşənin kölgəliyində gözdən itdi. 

Həsirtoxuyanın hindli məbədinin hasarına söykən- 
miş daxması üstlərini mələfəylə örtdüklərindən meyi- 
tə bənzəyən yatmış adamlarla dolu idi. Yuxarıda ayın 
qırpılmayan gözü parlayırdı. Qaranlıq ən azından bir 
sərinlik illüziyası verir. İnanmaq çətin idi ki, yuxarıdan 
axan İşıq seli isti gətirmir. O, günəş işığı qədər isti olma- 
sa da, xəstəhal bir ilıqlıq vardı canında və ağır havanı qız- 
dırırdı. Dümdüz, pardaqlanmış polad zolağı kimi par- 
par yanan yol dəhşətli gecə şəhərinə aparırdı. Yolun hər 
iki tərəfində meyitlər vardı — hərəsi bir vəziyyətdə, bir 
fantastik pozada donub-qalmışdı. Onlardan bəzilərinin 
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ağzı ağ parçayla bağlanmışdı və belə meyitlər bəyaz 
mələfələrə bükülüydü: digərləri parlaq işıq altında olan 
qaraağac kimi qaraydı: bir az torpagaçalan gümüşü-ağ 
rəngli bir meyit də vardı — başqalarından aralı, üzüyu- 
xarı uzadılmış, çənəsi açıq idi. 

“Yatmış cüzamlı, qalanları isə — yorğun qullar, 
nökərlər, xırda tacirlər, yaxınlıqdakı Ы̇гјагип faytonçu- 
larıydı. Hadisə yeri — Lahor şəhərinə aparan əsas yol, 
zamanı — isti avqust gecəsidir”. Vəssalam, görünən 
yalnız bu idi, lakin görmək mümkün olan bütün mən- 
zərə yalnız bundan ibarət deyildi. Ay işığının ecazı hər 
yerdə vardı və dünya qəribə tərzdə dəyişmişdi. Böyür- 
lərində sərt gümüşü heykəl durmuş çılpaq meyitlərin 
uzun səfi heç göz oxşamırdı. Buradakılar yalnız kişiydi. 
Yəni qadınlar basırıq gil daxmalarda necə gəldi yat- 
mağa məhkumdurlar? Alçaq gil damın altından ətrafa 
yayılan kədərli uşaq iniltisi bu suala cavab verdi. Uşaqlar 
haradadırsa, analar da orada olmalıdır ki, göz qoya bil- 
sinlər. Belə bürkü gecələrdə uşaqlar böyük diqqət tələb 
edir. Kiçik, qara, girdə bir baş divarın o üzündən boy- 
landı və arıq, acımalı dərəcədə arıq, qarabuğdayı ayaq 
damın novçasında göründü. Şüşə qolbaqların uca cin- 
giltisi eşidildi, qadın əli bir anda məhəccərin üzərində 
göründü, arıq boynu qucaqlayıb müqavimət göstər- 
mək istəyən uşağı yenidən yatağına dartdı. Yüksək 
notlarda, lap zil çığırtı ağır havada elə doğulan kimi 
donub-qaldı: bu yerlərin hətta uşaqları da istini ağla- 
maq istəməyəcəkləri dərəcədə hiss edirlər. 

Yenə cəsədlər, yenə ay işığına qərq olmuş ağ yol, 
qaçan çaqqallar: yolboyu yatan dəvələr, beli palanlı 
yatmış qatırlar, ay işığı altında, sanki, göz vuran mis löv- 
hələrlə işlənmiş ağac arabalar və yenə ölülər. Harada 
kölgə varsa — istər taxıl arabasının, ağac kötüyünün, 
yonulmuş tirin, bir cüt bambuq ağacının, bir-iki xışma 
samanın kölgəsi olsun — hər yer cəsədlərlə örtülüydü. 
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Onlar tozun içində, parlaq ay işığında uzanıblar, bəzi- 
ləri qollarını sinələrində qatlayıb üzüqoylu düşüblər: 
digərləri əllərini başlarının altına qoyublar, üçüncüləri 
başlarını dizlərinə sıxıblar. Xoruldasaydılar yaxşı olar- 
dı, lakin onlar xoruldamırlar və meyitə bənzərliklərini 
pozan bircə şeydir: arıq itlər bu cəsədləri qoxulayıb 
gedirlər. Gah orada, gah da burada atasının himayət- 
karcasına qucaqladığı hansısa xırdaca bir körpə atasının 
yanında da uzanır. Amma körpələrin əksəriyyəti elə 
analarıyla — evin damında yatır. Bəyaz dişli sarımtıl- 
qara pariyalar bir qayda olaraq qarabuğdayı bədənlərə 
yaxın buraxılmır. 

Dehlinin darvazalarından əsən yandırıcı, boğucu 
külək məni dəhşətli gecə şəhərinə girmək niyyətim- 
dən az qaldı ki daşındıra. Bu küləkdə bütün pis qoxu- 
ların buketi vardı — heyvan və bitki mənşəli qoxular 
divarlarla əhatə olunmuş şəhərdə gecə-gündüz yığılır- 
dı. Şəhər divarlarının o üzündə, hərəkətsiz əncir və 
narınc ağaclarından ibarət meşəlikdə hava şəhərə nis- 
bətən adama daha sərin gəlir. Tanrı bu gecə şəhərin 
bütün xəstələrinə, uşaqlarına kömək olsunl Evlərin hün- 
dür divarları istini çölə axıdır və zülmətdən üzü bəri 
hətta kəli zəhərləyə bilən pis qoxu axır. Amma kəllə- 
rin vecinə deyil bu. Bütöv kəl sürüləri şəhərin bomboş 
baş küçəsində dolaşır: hərdən onlar özlərinin iri sifət- 
lərini çörək dükanının bağlı qapılarına dirəyib ucadan 
nıqqıldayırlar. 

Sonra sükut çökür aralığa — böyük şəhərin gecə səs- 
ləriylə dolu bir sükut. Qəribə bir simli alətin zorla eşidi- 
lən səsi ətrafa yayılır. Başımın üstündə kimsə pəncərə- 
sini açır və rəzəsinin cırıltısı boş küçədə əks-səda verir. 
Damlardan birinin üstündən hoqqa (hind qəlyanı) səsi 
eşidilir və onun sədası altında kimlərsə astaca söhbət 
edirlər. İrəli gedirəm və söhbət daha aydın eşidilir. 
Dükanın azacıq aralı taxtalarından küçəyə işıq zolağı 
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düşür. İçəridə çit toplarının əhatəsində pırpız saqqallı, 
yorğun gözləri olan tacir özünün haqq-hesab kitablarını 
yoxlayır. Örtüyə bürünmüş üç fiqur isə hərdən ondan 
nəsə soruşub cavab alır. Əvvəlcə o, kitaba nəsə qeyd- 
lər edir, sonra nəsə deyir, dalınca tər puçurlanan alnını 
əlinin dalıyla silir. Tikililəri çox olan küçənin istisi dəh- 
şətdir. Dükanın içində isə, yəqin, lap dözülməz olar. 
Amma iş bir an da olsun dayanmır: yazı-pozu, boğaz 
səsləriylə astaca danışıq və alnına çəkdiyi əllərin hərə- 
kəti saat dəqiqliyi ilə təkrarlanırdı. 

Dərin yuxuda olan çalmasız polis nəfəri Vəzir Xan 
məscidinə aparan yolda uzanıb. Ay işığının zolağı yata- 
nın alnına, gözlərinə düşür, amma qətiyyən tərpənmir. 
CGecəyarıya az qalıb, isti isə, elə bil, bir az da güclənir. 
Məscidin qarşısındakı açıq meydan сәзәдә doludur, 
onları tapdalamamaq üçun yol seçmək lazım olur. Ay 
işığı enli diaqonal zolaqlarla məscidin minalı fasadına 
düşür, binanın künclərindəki taxçalara qonmuş göyər- 
çinlərin kölgəsini ətrafa salırdı. Örtüyə bürünmüş kabus- 
lar öz yataqlarından qalxıb binanın zülmət dərinliklə- 
rində görünməz olurdular. Görəsən, uca minarənin 
başına çıxıb şəhərə oradan baxmaq mümkündürmü? 
Hər halda, yoxlamağa dəyər: bəlkə, pilləkənə aparan 
qapı açıqdır. Həqiqətən də, qapı açıq imiş: lakin pillə- 
kəndə üzünü aya sarı çevirərək dərin yuxuya getmiş 
qapıçı uzanmışdı. Yaxınlaşan addımların səsinə çalma- 
sının içindən siçovul sıçradı. Qapıçı nəsə mızıldanıb o 
biri böyrü üstə çevrildi və yenə yuxuya getdi. On yan- 
dırıcı Hindistan ili ərzində toplanmış bütün istilik buru- 
lan pilləkənin qara, pardaqlanmış divarlarında cəmləş- 
mişdi. Onun yarısına çatanda nəsə canlı, isti, tüklü bir 
şey çıxclı rastıma — xoruldayan bir şey. Acdıdımlarımın 
səsi naməlum məxluqu pillədən-pilləyə — yuxarı qovur- 
du və axırda bəlli oldu ki, bu məxluq sarıgöz, qəzəbli 
çalağan imiş. Yüzlərcə çalağan digər minarələrdə, məs- 
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cid günbəzlərində də yatırdı. Bu yüksəklikdə sərin, ya 
da, ən azı, daha az boğucu meh duyulurdu: sərinləyib 
çönürəm ki, dəhşətli gecə şəhərinə baxım. 

Dore bunu öz tablosunda əks etdirə bilər, Zolya ay 
işığında kölgəlik seçib yatan minlərcə insanı təsvir edə 
bilərdi! Evlərin damları kişilərlə, qadın və uşaqlarla dolu- 
dur, fəza qarışıq səslərlə doludur. Dəhşətli gecə şəhə- 
rinin sakinləri narahatdır. Buna təəccüblənməyə dəy- 
məz. Onların hələ nəfəs ala bilməsi elə möcüzədir. 
Oturanlara diqqətlə nəzər salsan, görərsən ki, onlar 
eynən elə gündüz gördüyümüz kütlə kimi narahatdır, 
lakin yatmış kütlənin səsi bir qədər boğuq olur. Ayın 
parlaq işığında yuxuda o böyründən bu böyrünə çönən- 
ləri hər yerdə görərsən, onlar öz yataqlarını daim ora- 
bura daşımaqla məşğuldurlar. 

Rəhmsiz ay hər şeyi göz qabağına çıxarır. Şəhər- 
dən qıraqdakı düzənləri, Ravi çayı boyunca uzanan dar 
küçəyə üz qoyan gümüşü köpüklü ləpələri işıqlandırır. 
Məscid minarəsinin, demək olar, lap altındakı evin 
damında hansısa biçarə qalxdı ki, qızdırmadan yanan 
bədənini soyutmaq üçün üstünə dolçadan su töksün, 
axan suyun zəif səsi qulaqlara zorla yetişir. Dəhşətli 
gecə şəhərinin müxtəlif ucqarlarında iki-üç nəfər ondan 
nümunə götürür və axan su lap helloqrafik siqnallar 
kimi parlayır. Ayın bənizindən kiçicik bir bulud keçir və 
şəhərin bayaqdan özünün ağ və qara konturlarıyla seçi- 
lən sakinləri tədricən qara və tünd-qara rənglərdən iba- 
rət kütləyə çevrilir. Narahat səs-küy hələ də davam edir 
— istidən can verən böyük şəhərin və əbəs yerə dinclik 
axtaran insanların köks ötürməsi. Yalnız aşağı təbəqə- 
nin qadınları damlarda yatır. Taxtaları qapalı, lampa- 
ları hələ də sayrışan otaqlarda gör nə müsibətdir... 
Aşağıdan, həyətdən addım səsləri gəlir. Bu, müəzzin- 
dir — sadiq mömin; amma o, vaxtından bir saat qabaq 
durmalıdır ki, möminlərə ibadətin yatmaqdan yaxşı 
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olduğunu xatırlatsın — şəhərin heç cür qərq ola bilmə- 
diyi yuxudan. 

Müəzzin bir an minarələrdən birinin qapısıyla əllə- 
şir, sonra görünməz olur və öküz səsini andıran səs — 
əla, bəm səs — onun artıq minarənin başına qalxdığına 
dəlalət edir. Bu çağırış suyu lap az qalan Ravi çayının 
sahillərinə belə yetişməlidir! Həyətdə bu səs, demək 
olar, dözülməzdir. Bulud keçir və müəzzin qulaqları- 
nın dibinə qoyduğu əlləriylə göyün fonunda qara silu- 
et kimi seçilir, meydan sinəsi aldığı nəfəsin dərinliyin- 
dən körük kimi şişir: “Allahü-əkbər”: sonra pauza verir, 
haradasa Qızıl məbəd tərəfdən başqa müəzzinin səsi 
ucalır: “Allahü-əkbər”. Sonra yenə və yenə: dörd dəfə 
dalbadal. 

Təxminən bir dülün adam artıq yerindən qalxmış- 
dı. “Şəhadət verirəm ki, Allahdan başqa ilahi yoxdur”, 
— bu nə ecazkar çağırışdır, bu nə inancdır ki, insanları 
gecəyansı yataqdan qaldırır! O daha bir dəfə göy gurul- 
tusunu andıran səsiylə, öz səsinin gücündən vücudu 
titrəyərək eyni ifadələri təkrar edir. Sonra fəzadan — 
yaxından, uzaqdan “Məhəmməd - Allahın rəsuludur” 
səslənir. O, sanki, yay şimşəyi yalın qılınc təki parlayan 
uzaq üfüqlərə çağırış yollayır. Şəhərin bütün müəzzin- 
ləri çağırışı təkrarlayır: bəzi evlərin damında insanlar 
dizi üstə ibadətə durur. Uzun pauza sonuncu nida ilə 
bitir: “Lə-İlahə-İlləllahl” — və sükut hər yana hakim 
kəsilir. 

Müəzzin dodaqaltı nəsə deyə-deyə qaranlıq pillə- 
kəndə büdrəyərək aşağı enir. Minarənin giriş tağının 
altından keçib yox olur. Dəhşətli gecə şəhərinə boğucu 
sükut enir. 

Minarələrdəki çalağanlar daha xoruldaya-xorulda- 
ya yenə yuxuya gedirlər: isti külək ləngərli tutmalarla 
əsir, ay üfüqə enir. Qüllənin məhəccərinə söykənib dan 
yeri sökülənəclək oturur, istinin əzab verdiyi bu arı pətə- 
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yinə baxaraq təəccüblənirsən: insanlar burada necə 
yaşayır? Nə haqda düşünürlər? Nə vaxt qalxacaqlar 
yuxudan? Yenə dolçalardan axan su səsi: kölgəyə salı- 
nan, ya da kölgədən çıxarılan taxta yataqların yüngül 
cırıltısı, simli alətlərin uzaqdan gəldiyindən yumşala- 
raq şikayətə keçən qeyri-müntəzəm avazı və uzaq şim- 
şəyin sakit gurultusu. Məscidin həyətində mən mina- 
rəyə girərkən pilləkəndə uzanmış gözətçi yuxudan dik 
atılır, başı üstündə əllərini oynadaraq nəsə donqulda- 
nır və yenə yerinə yıxılır. Çalağanların xorultusu — onlar 
qamı həddindən artıq tox olan adamlar kimi xorulda- 
yır — mənə layla çalır və mən artıq saat üç olduğunu, 
havada yüngül, çox yüngül bir təravət duyulduğunu 
dərk edərək narahat bir mürgüyə yuvarlanıram. 

Şəhər artıq tamamilə sükut içindədir — təkcə özü- 
nün sevgi nəğməsini oxuyan avara bir köpəyi çıxmaq 
şərtiylə. Ölü, ağır yuxudan savayı heç nə yoxdur. 

Bundan sonra zülmət gəlir. Adam elə hiss edir, 
sanki, bu zülmət neçə həftə sürür. Ay batdı. Hətta itlə- 
rin səsi kəsildi. Dan yerini sökən ilk şüaları gözləyirəm ki, 
evə yollanım. Yenə xışıltılı addım səsləri. Səhər nama- 
zına çağırış indicə başlayacaq: mənim gecə oyaqlığım 
başa çatdı. “Allahü-əkbəri Allahü-əkbərl” Şərq tərəfdə 
göyün üzü əvvəlcə boz, sonra zəfəran rəngi alır: səba 
yeli müəzzinin çağırışına tabe olubmuş kimi baş qaldı- 
rr və dəhşətli gecə şəhəri bir nəfər kimi ayağa qalxıb 
üzünü ağaran günə çevirir. Həyatın qayıtmasıyla səslər 
də qayıdır. Əvvəlcə sakit pıçıltı, sonra bəm uğultu. 
Unutmaq olmaz ki, bütün şəhər evlərin damındadır. 
Yatmadığımdan ağırlaşan göz qapaqlarımla minarədən 
həyətə enirəm, keçib meydana çxıram. Orada isə artıq 
bütün yatanlar oyanıb yatacaqlarını yığaraq çubuq 
çəkə-çəkə adi səhər söhbəti edirlər. Havanın ani təra- 
vəti artıq yox olub və əvvəlki kimi istidir. 

— Sahib zəhmət çəkib bizə yol verməz ki?.. 
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Bu nədir? Alaqaranlıqda insanlar çiynində nəsə 
aparır. Mən çəkilirəm. Qadın nəşidir, tonqala aparırlar. 
Adamlar arasında kimsə deyir: 

— Gecəyarısı, istidən ölüb zavallı. 

Beləliklə, bu şəhər yalnız Gecə şəhəri yox, həm də 
Ölüm şəhəridir. 
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RƏY ÜÇÜN 


Söylə mənə, çadırında 
десәпиаи, gündüzmü? 
Ey həsrətin çəkdiyim, 
söylə Kİ, göz yaşların 
yalnız mənimçün axır! 
Amma hələ gecədir... 


Burada onun ayağı Mərkəzi Asiyanın alverçiləri, 
say-seçmə fırıldaqçıları yaşayan anbarda yatmış köşəyə 
ilişdi və çox sərxoş, gecə isə çox qaranlıq olduğundan 
mənim köməyim olmadan ayağa dura bilmədi. Mənim 
Mak-İntoş Cəlaləddinlə ilk tanışlığım belə olmuşdu. 
Sərxoş bir avara “Köşk mahnısı”nı oxuyanda onunla 
təmasa dəyər. O, dəvənin üstündən durub bir qədər 
xırıltılı səslə dedi: 

— Mən... mən... bir az həyəcanlıyam, amma bircə 
dəfə Loggergedə baş vursam, keçib-gedəcək. Bəs siz 
necə, Saymoncisa madyan dizi barədə bir şey dediniz? 

İş bundadır ki, Loggergedlə bizim olduğumuz yerin 
arası acı bağırsaq kimi uzanan altı min miliydi və o, 
Mesopotamiyada idi, orada isə balıq tutmaq olmazdı, 
brakonyerlik qeyri-mümkün bir şey idi, Çarli Saymond- 
sun tövlələri isə bizim yarımmilliyimizdə — ağılın o 
üzündəydi. Bu may gecəsi, sultan karvansarasındakı 
atların, dəvələrin arasında səslənən köhnə adlar mənim 
qulağıma qəribə gəlirdi. Sonra o, elə bil, özünə gəldi, 
ayıldı. Dəvəyə söykənib anbarın lampa yanan küncünə 
işarə etdi. 

— Mən orada yaşayıram, — dedi, — narahat ayaqla- 
rımı ora ötürəcək qədər mərhəmət göstərsəniz, sizə 
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həddindən ziyadə minnətdar olardım, çünki həmişə 
olduğumdan daha möhkəm sərxoşam... çox sərxoş... 
müsibət vurmuşam... Bircə başım ayıqdır. “Mənim 
beynim qiyam edir...” Dalı necədir o şerin? Amma 
gərək mənim başım peyin qalağında dığırlanır deyəy- 
dim... Dığırlana-dığırlana da əzablarımı cilovlayır. 

Mən onun ayağıcidarlı atların arasından keçməsinə 
kömək etdim və o, yerlilərin yaşadığı hücrələrlə üzbəüz- 
dəki eyvanda əyləşdi. 

— Çox sağ olun, min-min təşəkkürl O-o, aya bax, 
balaca-balaca ulduzlara baxl Bir işə bax ha, insan da 
belə biabırçı... Üstəlik, hələ şərab da zibil idi. Heç didə- 
rgin düşmüş Ovidi də belə murdar şərab görməyib. 
Onunku daha yaxşı imiş. Buzla içirmiş... Təəssüf! Mənim 
buzum olmadı. Gecəniz xeyrə qalsın. Sizi arvadımla 
tanış edərdim, əgər ayıq olsaydım, ya da o, mədəni 
insan olsaydı... 

O, mənim nə vaxtsa tuş gəldiyim keçmiş adamla- 
rın ən maraqlısı idi və bir müddətdən sonra onunla 
dostlaşdım. Ucaboy, dolubədənli, sarışın biriydi, əyy- 
aşlıq onu möhkəm laxlatmışdı: görkəmindən ona əlli 
yaş vermək olardı, amma əslində, otuz beş yaşı vardı. 
Əgər insan Hindistanda düşkünləşirsə və yaxınları vax- 
tında duyuq düşüb onu vətənə yollamırlarsa, hörmət 
baxımından lap dibə enir. Lakin iş, Mak-İntoşla olan 
kimi, dini mənsubiyyətin dəyişdirilməsinə çatancla, daha 
hansısa bir ümiddən danışmağa dəyməz. 

Böyük şəhərlərin əksəriyyətində siz yerlilərin dilin- 
dən iki-üç sahib haqda eşidə bilərsiniz ki, ya müsəl- 
manlığı, ya da buddizmi qəbul edərək ibadətə başla- 
yıblar və o insanlar, adətən, aşağı təbəqənin nüma- 
yəndələri olur. Lakin onlarla tanışlıq həmişə mümkün 
olmur. Mak-İntoşun dediyi kimi: “Əgər mən dinimi 
mədəmin xeyrinə dəyişirəmsə, bu, aşkarlığa çıxıb mis- 
sionerlərin qurbanına çevrilmək üçün əsas vermir”. 
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Tanışlığımızın lap əvvəlində Mak-İntoş məni xəbər- 
dar etdi: 

— Bir şeyi yaddan çıxarmayın. Mən sizin xeyriyy- 
əçiliyiniz üçün obyekt deyiləm. Mənə nə sizin pullar, 
nə verdiyiniz nahar, nə geyilmiş paltarlarınız gərək 
deyil. Mən məməlilər sinfindən nadir bir məxluqam — 
əyyaş və öz yeməyini özü çıxaran. 

İstəyirsinizsə, sizinlə tənbəki çəkə bilərik, çünki 
bazarda satılanlar mənim heç ürəyimdən deyil və bir 
də sizin üçün çox da qiymətli olmayan kitablarınızdan 
oxumaq üçün götürə bilərəm. Böyük ehtimalla bu 
kitablar axırda, yəqin ki, murdar yerli içkilərə dəyişdi- 
riləcək. Amma bunun əvəzində siz mənim evimə xas 
olan qonaqpərvərlikdən lazımınca bəhrələnə bilərsiniz. 
Baxın, o piştaxtanın üstündə ikilikdə oturmaq olur və 
güman var ki, qabağımızdakı boşqabda da hərdən 
yemək peyda ola. Təəssüf ki, orada gündüzün və gecə- 
nin istənilən saatı içmək mümkündür, beləliklə, mənim 
miskin daxmama xoş gəldiniz. 

Bu minvalla mən Mak-iİntoşun evinə yol tapdım. 
Özümlə gətirdiyim yalnız tənbəki olurdu, başqa heç 
nə. Təəssüf ki, gündüzlər keçmiş adamlara karvansara- 
da baş çəkmək olmazdı. Sizin buradan at alan dostla- 
пги2 məni səhv başa düşə bilərdilər. Elə buna görə də 
Mak-İntoşun evinə qaş qaralandan sonra gəlirdim. 
Amma bu dəfə o yalnız gülə-gülə dedi: 

— Siz tamamilə haqlısınız. Bir zamanlar, həyatda 
sizin tutduğunuz mövqedən bir qədər yuxarıda olanda 
mən də eynən sizin kimi içərdim. Allah böyükdür! Mən 
bir zamanlar (elə düşünmək olardı ki, azından alay 
komandiri-zadı olub) Oksfordda tələbə idim! 

Çarli Saymondsun tövlələri söhbəti də elə oradan 
gəlirdi. 

— Siz isə, — Mak-İntoş sözünə tələsmədən davam 
etdi, — belə bir üstünlükdən məhrum olmusunuz, 
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əvəzində, xarici görünüşünüzə baxsaq, spirtli içkilərə 
meyilli olmadığınız hiss olunur. Qısası, ikimizin arasında 
ən böyük xoşbəxt sizsiniz. Lakin buna tam əmin deyi- 
ləm. Siz biabırçı dərəcədə bisavadsınız — bağışlayın ki, 
bu xoşagəlməz sözləri məhz gözəl tənbəkinizdən çəkə- 
çəkə deyirəm, — siz bir çox baxımdan biabırçı dərəcədə 
bisavadsınız. 

Bayırda atların necə suvarıldığına tamaşa edə-edə 
çarpayısının bir kənarında oturmuşduq, çünki otaqda 
stul yox idi, yerli qadın isə yemək hazırlayırdı. Sabiq 
adamın bu təşəxxüslü ahəngi mənə heç xoş gəlmirdi, 
amma hazırda mən onun qonağıydım, nə olsun ki 
bütün sərvəti lama yunundan cırıq köynəyi və köhnə 
kisə parçasından tikilmiş bir cüt pantalondan ibarət idi. 
O, qəlyanını ağzından çıxarıb nəsihətlərinə davam etdi: 

— Ciddi desəm, mən sizin məndən daha xoşbəxt 
olduğunuza şübhəylə yanaşıram. Hələ klassik təhsili- 
nizin fövqəladə kasadlığından danışmıram, amma diq- 
qət yetirdiyiniz obyektlərə qarşı kobud nadanlıgğınızın 
misli yoxdur: məsələnl.. 

Karvansaranın ortasındakı suyun yanında samovar 
təmizləyən qadına işarə etdi. O, krandan axan suyu 
əliylə ehmallıca samovara sıçradırdı. 

— Samovarı belə də təmizləmək olar, başqa cür də. 
Əgər siz bu qadının samovarı niyə məhz belə yuduğu- 
nun səbəbini anlasanız, onda başa düşərsiniz ki, ispan 
rahibi bu misralarla nə demək istəyib: 

Mən bütün vücudumla Troitsanı ifadə edirəm, 

O zaman ki portağal arağını suyla içirəm 

Və Апапјг/ üç qurtuma aldadıram, 

O isə qədəhi başına çəkir, — sizin gözlərinizdən 
bundan savayı da çox şey gizlənib. Lakin missis Mak- 
İntoş nahar hazırlayıb. Gəlin bu xalqın adətlərinə uyğun 
yeyək yeməyimizi, yeri gəlmişkən, siz bu ölkə barədə 
də heç nə bilmirsiniz. 
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Yerli qadın əlini bizimlə bir yerdə siniyə salladı. Bu 
yaramaz. Qadın gərək ərinin yeməyini gözləsin. Mak- 
İntoş Cəlaləddin üzrxahlıq edərək dedi: 

— Mən bu ingilis zehniyyətindən heç can qurtara 
bilmirdim, bununla belə, o, məni sevir. Amma niyə 
sevir, bunu heç vaxt başa düşə bilmədim. Mən onun- 
la üç il qabaq Cullundurda birləşdim və o vaxtdan bəri 
daha məndən ayrılmadı. Elə bilirəm ki, o, xeyirxahdır, 
amma yaxşı xörək bişirdiyindən dəqiq xəbərim var. 

Bunu deyə-deyə qadının saçlarını qarışdırdı, o da 
kişiyə ahəstə bir mızıltıyla cavab verdi. Xarici görünü- 
şündən heç cəlbedici deyildi bu qadın. 

Mak-İntoş axıradək mənə demədi ki, həyatın dibi- 
nə enənə kimi hansı mövqedə olub. Ayıq olanda o, söz 
sərrafı və centlmen olurdu, məstlik üstün gələndə isə 
birincisi ikincisinə qalib gəlirdi. O, adətən, həftədə bir 
dəfə iki gün sərasər içirdi. İçmək günlərində yerli qadın 
onun qulluğunda durur, o isə ana dilindən başqa bütün 
dillərdə sayıqlayırdı. Amma bir dəfə “Atlant Kalidon- 
da”nı deklamasiya etməyə başladı və çarpayının aya- 
дуја ritm tutaraq axırına çatdı. Lakin sərxoş sayıqlama- 
larının çoxu ya yunan, ya da alman dilində olurdu. Bu 
insanın beyni əsl zibil yeşiyi, gərəksiz əşyalar anbarı idi. 
Bir dəfə, ayılmağa başlayanda mənə dedi ki, endiyi bu 
cəhənnəmdə yeganə şüurlu məxluq mənəm, kölgələr 
arasında dolaşan Vergiliyəm, — məhz belə dedi, — və bu 
tənbəkinin əvəzinə ölümqabağı mənə təzə cəhənnəm 
üçün elə bir material verəcək ki, Dantedən yüksəklərə 
qalxacağam. Bundan sonra başını at çulunun üstünə 
qoyub yuxuya getdi və oyananda artıq tamam sakit idi. 

— İnsan, — dedi, — əskikliyin ən son həddinə çatan- 
da yüksək məxluqların xoşuna gəlməyən xırda şeyləri 
hiss etmir. Ötən gecə mənim ruhum tanrılar arasında 
uçurdu, amma heç şübhəm yoxdur ki, heyvan bədə- 
nim buradakı zibilliklərdə eşələnirdi. 
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— Əgər bilmək istəyirsinizsə, siz ölü kimi sərxoş idi- 
niz, — mən də onun sözlərini təsdiq etdim. 

— Mən sərxoş idim, meyit kimi sərxoş. Mən – 521п 
ayaqlaşa bilməyəcəyiniz bir kişinin oğlu; bir zamanlar 
universitet tələbəsi olan mən lap murdar vəziyyətdə 
sərxoş idim. Amma baxın, görün bu məni nə qədər az 
narahat edir. Mənim üçün bu heç nədir: zira mən bu 
vəziyyətdə heç əbədi yoldaşım olmalı başağrısını da hiss 
etmirəm. Amma yeri gəlmişkən, mövcudiyyətin daha 
yüksək pilləsində qisas nə qədər dəhşətli, peşmançılıq 
nə qədər acıdır! İnanın mənə, ey yarımçıq savada malik 
dostum, əgər hər iki tərəfin son dərəcəsini götürsək, ən 
ali ən alçağa tən gələr. 

O, yorğanın üstündə çevrildi, yumruqlarını çənəsi- 
nin altına söykəyib sözünə davam etdi: 

— And içirəm məhv etdiyim ruha və öldürdüyüm 
vicdana, deyirəm sizə ki, mən hiss etməkdən məhru- 
mam! Mən xeyir və şəri tanıyan, lakin heç biriylə təma- 
sı olmamış tanrılara bənzəyirəm. Paxıllığınız tutmur 
yəni? 

Adam möhkəm içdiyinin səhərisi günü əziyyət çək- 
mirsə, deməli, vəziyyəti, həqiqətən, ümidsizdir. Mən 
dodaqları gömgöy olan, saçları gözlərinin üstünə düşən 
Mak-iİntoşa nəzər salaraq deyirdim ki, onun hissiyyat- 
sızlığını paxıllıq üçün səbəb saymıram. 

— Sizi and verirəm bütün ilahilərə, deməyin bunul 
Mən israr edirəm ki, bu, həqiqətən, paxıllıq etməyə 
dəyən əsl nemətdir. Yaxşısı budur, mənim təsəllilərim 
barədə fikirləşinl 

— Yəni təsəlliniz bu qədər çoxdur, Mak-İntoş? 

— Sizin sarkazma, mədəni insanların bu məxsusi 
silahına iddianızı gülünc adlandırmamaq olmaz. Əvvə- 
la, mənim, bəlkə də, hədsiz əyyaşlıqdan (və bu mənim 
yadıma salır ki, dünən axşam ruhum hələ tanrıların 
yanına pərvazlanmamış Horatsinin mənə səxavətlə 
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oxumaq üçün verdiyiniz Pikerinq nəşrini satmışdım. 
Kitab köhnə şeylər yığan Ditta Mollanın əlinə keçdi. O 
da mənə on anna verdi. Amma kitabı almaq üçün bir 
rupi gərəkdir) bir qədər dumanlanmış savadım, klassik 
ədəbiyyat təhsilim, hər halda, sizin təhsilinizdən qat-qat 
yüksəkdir. İkincisi, missis Mak-İntoşun — bütün arvadların 
ən yaxşısının mənə möhkəm bağlılığıdır. Üçüncüsü, 
yeddiillik rüsvayçılıq ərzində ucaltdığım bürüncdən də 
möhkəm mücəssəmədir. 

Burada o, sözünü kəsib su dalınca otağın qarşı tərə- 
finə süründü. O, başdan-ayağa tir-tir titrəyir, ürəyi 
möhkəm bulanırdı. 

Bundan sonra o daha bir neçə dəfə öz “xəzinəsin- 
dən” danışdı — hansısa son dərəcə qiymətli əşyalardan, 
amma mən bütün dediklərini sərxoş sayıqlaması hesab 
etdim. O, olmazın dərəcədə həm yoxsul, həm də təşəx- 
xüslü idi. Davranışı xoşagələn deyildi, amma ömrünün 
yeddi ilini keçirdiyi yerli xalqı kifayət qədər tanıyırdı — 
barı tanımağa dəyəydi. O, Strikləndə nadanlığına görə 
səmimi-qəlbdən gülürdü — özünün dediyi kimi, “nadan 
Qərb və Şərq”. Əvvəla, Oksford universitetinin gör- 
kəmli üzvü olmasından qürur duyurdu və bu, həqiqət 
də ola bilər — çünki bu haqda fikir yürütmək üçün kifa- 
yət qədər savadım yoxdur, ikincisi isə fəxr edirdi ki, 
“yerli xalqın yaşadığı həyatın nəbzini tutur” və bu, həqi- 
qətən, faktdır. Oksford tələbəsi olması baxımından 
mənə ədəbsiz gəlirdi, çünki təhsilini daim başa qaxır- 
dı. Lakin müsəlman fakiri rolunda — Mak-İntoş Cəla- 
ləddin kimi — mənim bütün tələblərimə tam cavab 
verirdi. O, mənim bir neçə funt tənbəkimi çəkdi və bir 
neçə unsiya qiymətli bilik verdi, lakin məndən heç vaxt 
başqa nəsə qəbul etmək istəmədi. Hətta qəfil düşən 
soyuqlar onun lama yunundan olan nimdaş gödəkcəsi 
altında arıq sinəsini sıxanda belə. O çox əsəbiləşdi. 
Elan etdi ki, mənim təklifimi təhqir sayır və heç bir 
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vəchlə xəstəxanada yatmaq fikri yoxdur. O dedi ki, 
heyvan kimi yaşayıb, əvəzində adam kimi öləcək. 

Əslində, o, sətəlcəmdən öldü və canını tapşırdığı 
gecə mənə bulaşıq kağızda bir məktub göndərdi: xahiş 
edirdi ki, gəlib ölməsinə kömək edim. 

Yerli qadın onun yatağı yanında ağlayırdı. Mak- 
İntoş nazik mələfəyə bürünüb uzanmışdı, amma mən 
üstünə kürkümü salanda etiraz etməyə gücü qalma- 
mışdı. 

Enerjisi qaynayır, gözləri par-par yanırdı. Özümlə 
gətirdiyim qoca həkim onun söydüyü söyüşlərdən 
bezib gedəndən sonra məni də bir neçə dəqiqə “yağ- 
ladı”, amma axırda sakitləşdi. 

Sonra arvadına dedi ki, divardakı kiçik taxçadan 
“kitabı” çıxarsın. Qadın köhnə ətəyə bükülmüş böyük 
bir paket gətirdi — içində cürbəcür poçt kağızları vardı, 
hamısı da sapsarı saralmışdı. Səhifələr səliqəylə sıra- 
lanmış və xırda hərflərlə sıx doldurulmuşdu. Mak-İntoş 
əlini bu kağız qalağının içinə salıb vərəqləri məhəb- 
bətlə sığalladı. 

— Bu, mənim əsərimdir, – dedi. — Mak-İntoş Cəla- 
ləddinin kitabı. Bu kitabda onun gördüklərindən, necə 
yaşadığından, onun və başqalarının başına gələnlərdən 
söz açılır. Mirzə Murad Əli bəyin kitabı yerlilərin həya- 
tından bəhs edən digər kitablarla müqayisədə nədirsə, 
mənim kitabım da Mirzə Murad Əli bəyin kitabıyla 
müqayisədə elə odur! 

Gözəl deyirdi, Mirzə Murad Əli bəyin kitabıyla tanış 
olan hər kəs bununla razılaşar. O ki qaldı sözlərinin 
ikinci qisminə, bu kağızların mənim üçün heç bir dəyə- 
ri yox idi, amma Mak-İntoş onlarla lap əsginaslar kimi 
davranırdı. Sonra aramla dedi: 

— Təhsilinizin saysız-hesabsız zəif cəhətlərinə bax- 
mayaraq, mənə qarşı mərhəmətli olmusunuz. Mən 
Tanrı qarşısında duranda sizin tənbəkicən də söz aça- 
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cağam. Sizin mərhəmətiniz böyük minnətdarlığa layiq- 
dir. Amma mənim borclu qalmaqdan zəhləm gedir. Bax 
elə ona görə də bu bürünc heykəli — yeganə kitabımı — 
bəzi yerləri səliqəylə işlənməmiş və qeyri-mükəmməl, 
amma bəzi yerləri son dərəcə gözəl kitabımı sizə vəsiy- 
yət edirəm! Bilmirəm onu başa düşə biləcəksinizmi. 
Anlamaq qabiliyyəti çox nemətlərdən hörmətlidir... 
Pahol Fikirlərim məni hara sürüklədil Siz onu dəhşətli 
şəkildə şikəst edəcəksiniz. Siz altin dilindən sitatlar 
adlandırdığınız mirvariləri tullayacaqsınız, ey meşşan 
insan və üslubu əzəcəksiniz ki, onu öz kəskin jarqonu- 
nuza salasınız, amma tamam məhv edə bilməyəcəksi- 
niz. Mən onu sizə vəsiyyət edirəm. Etel... yenə həmin 
fikirlər gəlirl.. Missis Mak-İntoş, sən şahid ol ki, mən 
bütün bu kağızları sahibə verirəm. Sənə onlar gərək 
deyil, ey mənim qəlbimin qəlbi. Mən sizə vəsiyyət edi- 
rəm ki, — üzünü mənə tutub danışırdı, — bu kitabı ölmə- 
yə qoymayasınız. O sizinkidir, heç bir məhdudiyyət- 
siz... Mak-İntoş Cəlaləddinin tarixi, hansı ki Mak-İntoş 
Cəlaləddininki yox, qat-qat daha böyük bir insanla böyük 
bir qadının tarıxçəsidir. Qulaq asın! Mən nə sərxoşam, 
nə də dəlil Bu kitab sizə şöhrət gətirəcək. 

Mən dedim: “Təşəkkür edirəm” və bu zaman yer- 
li qadın bağlamanı qoltuğuma verdi. 

— Mənim yeganə övladıml — Mak-İntoş təbəssümlə 
dilləndi. Gücü sürətlə tükənirdi, amma nə qədər ki nəfə- 
si gedib-gəlirdi, danışmağa davam etdi. Mən onun 
sonunu gözləmək qərarına gəldim — bilirdim ki, on hal- 
dan altısında can verən insan anasını xatırlayır. O böyrü 
üstə çevrilib dedi: 

— Bunu necə aldığınızı danışın. Sizə inanan olma- 
yacaq, amma ən azından, mənim adım yaşayacaq. Siz 
bu kitabın başına oyun açacaqsınız, bilirəm. Bir hissəsi 
qurban gedəsi olacaq: insanlar həm sarsaq, həm də 
ikiüzlüdürlər. Bir zamanlar mən özüm də onların qulu 
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idim. Amma ehtiyatla doğrayın, bacardıqca ehtiyatla. 
Bu, dahi əsərdir və mən bu kitabın bahasını yeddiillik 
cəhənnəm əzabıyla ödəmişəm. 

Səsi zəifləyirdi, on-on iki dəfə dalbadal köks ötü- 
rəndən sonra yunan dilində hansısa duanı mızıldama- 
ga başladı. Yerli qadın acı-acı ağlayırdı. Nəhayət, çar- 
payıda dikəlib ucadan, amma aramla dedi: “Günahım 
yoxdur, Tanrıml..” 

Sonra arxası üstə düşdü və canını tapşıranadək 
yerində donub-qaldı. Yerli qadın tövləyə, atların yanı- 
na qaçdı, qışqırıb sinəsinə döydü, çünki onu sevirdi. 

Bəlkə də, onun son sözləri bir zamanlar Mak-İnto- 
şun yaşadıqlarını ifadə edirdi, amma bu otaqda parça- 
ya bükülmüş kağızlardan savayı onun əvvəllər kim və 
nəçi olduğunu izah edəcək heç nə yox İdi. 

Kağızlar son dərəcə səliqəsiz imiş. Striklənd onlar- 
dan baş çıxarmağıma kömək etdi və dedi ki, müəllifya 
misilsiz yalançıdır, ya da görkəmli şəxsiyyət. Birinci 
variant onun daha çox ürəyindən idi. Günlərin bir günü 
siz, bəlkə də, bu haqda özünüz fikir yürüdə biləcəksi- 
niz. Bağlamaya xeyli düzəlişlər edildi. Hər fəslin əvvə- 
li həmin o yunan boşboğazlıqlarıyla dolu idi — onların 
hamısını çıxarıb atası oldum. Bu kitabın qismətində 
əgər nəşr edilmək varsa, oxuculardan hansısa kitabı 
mənim yox, məhz Mak-iİntoş Cəlaləddinin yazdığını 
isbatlayan həmin bu hekayəni xatırlayacaq. 

Heç istəməzdim ki, “Nəhəngin paltarı”nın tarixçəsi 
mənimlə bağlı bu hadisədə öz təsdiqini tapsın. 
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ATILMIŞ 


Əgər sonralar ailəsindən uzaqda yaşayaraq özü 
özünə yol açası olacaqsa, oğlanı, necə deyərlər, “ata- 
anasının qanadlı altında” tərbiyə etmək düşüncəsizlik- 
dir. Məgər hər min nəfərdən biri bunun ucbatından bir 
yığın tamamilə izafi əzablara düçar olmayacaqmı, real 
həyata bələd olmaması onu mütləq çarəsizliyə yuvar- 
lamayacaqmı... 

Vanna otağında küçüyə imkan verin ki, sabunu çey- 
nəsin, ya da elə indicə təmizlədiyiniz çəkmələrinizi 
yalamasına şərait yaradın. Küçük yalayacaq, çeynəyə- 
cək, ta ki ayaqqabı vaksının və xoş qoxulu sabunun onu 
pis hala saldığını özü anlayacaq və bu qənaətə gələcək 
ki, vaksla sabun, həqiqətən, ziyanlı şeylərdir. İstənilən 
küçə iti isə ona yekə köpəklərin qulaqlarını dişləməyin 
düşüncəsiz hərəkət olduğunu başa salacaq. 

Bütün bunları küçük yadda saxlayır və artıq ајһау- 
lığında həyata öz iştahasını cilovlaya bilən bir məxluq 
kimi qədəm basır. Özünüz düşünün, əgər körpəlikdən 
sabunla, çəkmələrlə və yekə itlərlə tanış olmasaydı, 
azacıq möhkəmlənmiş dişlərini onların üzərində sına- 
maq fikrinə düşsəydi, sonralar həyatı boyu nə qədər 
xəstəlik görəcək, qapaz yeyəcəkdi. Bu anlayışı “vali- 
deynlərin qanadları altında tərbiyəyə” tətbiq edək və 
baxaq görək hansı nəticələr əldə olunacaq. Bu müqa- 
yisə, bəlkə də, ən uğurlusu deyil, amma yenə də iki 
ziyandan kiçiyidir. 

Beləliklə, “valideynlərinin qanadı altında” yaşayan 
bir oğlan vardı və bu tərbiyə üsulu axırda onu öldürdü. 
O, dünyaya gələndən Satandherst hərbi məktəbinə ilk 
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dəfə imtahan verib qəbul olanadək valideynləriylə 
yaşamışdı. Mürəbbisi ona yaxşı bal yığmaq üçün nə 
lazımclırsa hamısını öyrətmişdi və onun barəsində deyir- 
dilər ki, “ömrü boyu valideynlərini bir dəfə də olsun 
peşman etməmişdir”. Sandherstdə aldığı biliklər adi 
mühafizəkar həyat tərzindən kənara çıxmırdı. Müstə- 
qilləşəndə ətrafına boylandı və “sabunla vaks” xoşuna 
gəldi. Onlardan dadıb Sandherstdə təhsilini bitirdi, 
amma qəbul olanda qazandığı yüksək ballardan indi 
əsər-əlamət yox idi. “Antrakt” əyyamı bitmişdi — indi 
həyat səhnəsində ondan daha çox şey uman ailə üzv- 
ləriylə epizod gəlirdi. 

Dünyadan uzaqda, bütün aşağı çinlərin uşaq, yuxarı 
çinlərinsə qocalardan ibarət olduğu hansısa üçüncüdə- 
rəcəli ehtiyat batalyonunda bir ilini keçirəndən sonra 
o, nəhayət, Hindistana yollandı və artıq valideynləri- 
nin köməyi, çətinliyə düşəndə arxalanmalı birisi olma- 
dan yaşamağa başladı. Lakin Hindistan elə bir məmlə- 
kətdir ki, orada günortanın günəşi istisna olmaqla heç 
bir şeyə həddindən ziyadə ciddi yanaşmaq olmaz. 
Həddindən ziyadə ciddi iş və enerji insanı elə qüsurla- 
rın tam külliyyatı və daimi əyyaşlıq qədər dəqiq öldü- 
rür. Yüngül mazaqlaşma hesabdan deyil, çünki başqa 
yerlərə ezamiyyətlər, onsuz da, tez-tez olur, ya da kişi 
və ya qadın heç vaxt dönməmək üçün yola düşür. Vic- 
danla işləmək də hesaba alınmır, çünki insan haqda 
eşitdikləri piş şeylərdən fikir formalaşdırılır, yaxşı bir şey 
edəndə də bunu mütləq başqalarının adına yazırlar. Pis 
işləmək də bir şey dəyişməz, çünki başqa insanlar bunu 
daha pis edirlər və yer üzündə pis işçiyə Hindistan 
qədər dözümlü məkan ola bilməz. Əyləncələrin də elə 
bir əhəmiyyəti yoxdur, çünki biri bitən kimi siz digərini 
başlamalısınız və əyləncələrin əksəriyyəti çox vaxt baş- 
qasının pulunu udmaqla bağlı olur. Xəstəlik də bir şeyi 
dəyişmir, çünki orada xəstələnmək çox adi bir şeydir 
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və siz ölsəniz, başqa birisi ölümlə dəfn arasındakı sək- 
kizsaatlıq mücidətə yerinizi tutacaq. Hər şeyə çox yün- 
gül münasibət var, evə məzuniyyətlər və məvacib pay- 
lanması istisna olmaqla (o da yalnız həddindən ziyadə 
az olduğundan hadisəyə çevrilir). Bu, hamının qeyri- 
mükəmməl alətlərlə işlədiyi ölgün bir ölkədir və etmək 
mümkün olan ən ağıllı şey budur: canını qurtararaq elə 
bir yerə qaçıb gedəsən ki, ləzzət həqiqətən ləzzət, zövq 
həqiqətən zövq olsun və müsbət şöhrət onu qazanmış 
adama dəysin. 

Lakin bizim oğlan elə ki dağlara gəldi, — bu, dağla- 
rın özü qədər köhnə məsələdir — hər şeyə ciddi yanaş- 
mağa başladı. Zahiri pis deyildi və buna görə əzizlə- 
nirdi. O, elə əzizlənməsini də ciddi qəbul edir və görüş- 
mək üçün heç at yəhərləməyə dəyməyən qadınlara 
görə belə həyəcan keçirirdi. Hindistandakı təzə, azad 
həyatı xoşuna gəlirdi. Kiçik zabit nöqteyi-nəzərindən 
əvvəl-əvvəl bütün bu atçapmalar, zabit yığıncaqları, 
rəqs gecələri və sairə yaman maraqlı gəlir adama. Küçük 
sabunun dadına baxan təki o da bütün bunlardan dad- 
dı. Amma real təcrübəyə çox gec, artıq bütün dişləri 
çıxandan sonra başlamışdı. O, hərəkətlərinə sərhəd 
qoymağın nə olduğunu bilmirdi — lap elə küçük kimi — 
və başa düşə bilmirdi ki, niyə ona atası evində göstə- 
rilən ehtiramla yanaşmırlar. Bu, onun xətrinə dəyirdi. 

Digər cavanlarla dalaşır, qəlbində kin bəsləyərək bu 
küsüşmələri unuda bilmirdi və tay-tuşları onu əsəbi- 
ləşdirirdi. Vist, cimkana və bu kimi oyunlardan, işdən 
sonra zabitlərin başını qatan şeylərdən xoşu gəlir və 
bütün bunlara eynən elə əyyaşlıqdan sonra başını ağrı- 
dan paxmel sindromu qədər ciddi yanaşırdı. Vist, cim- 
kana oynayancla daim uduzurdu, çünki bütün bunlar 
onun üçün təzə bir şey idi. 

Uduzmağını da elə eyni ciddiyyətlə qəbul edirdi, 
məsələn, ekka adlanan arabaya qoşulmuş yerli atların 
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yarışında bir dünya enerji sərf edir, hər qaçışa iki qızıl 
moqul qoyaraq həyəcanlanırdı — elə bil, derbi idı, Qis- 
mən bütün bu hadisələr onun təcrübəsizliyindən başına 
gəlirdi — təxminən bir küçüyün xalçanın qırağıyla müha- 
ribəsi kimi — qismən də sakit ailə həyatından həyəcan 
dolu, nisbətən canlı həyata düşməsinclən qaynaqlanan 
çaşqınlıqdan irəli gəlirdi. Ona sabun və vaksla əlaqədar 
xəbərdarlıq edən olmamışdı, çünki adətən, adi adam- 
lar bu qəbil şeylərə, onsuz da, bəlli ehtiyatla yanaşırlar. 
Süvarinin əlindən çıxaraq ypalıb özünü yaralayan sığallı 
dayçanı xatırladan bu oğlanın necə əziyyət çəkməsinə 
baxmaq əsl məşəqqət idi. 

Özünü həlak etmək nədir, heç barmaq tərpətməyə 
belə dəyməyən mənasız əyləncələrə qarşısıalınmaz 
meyli nə az, nə azacıq — düz yarım il çəkdi — ilin soyuq, 
qış mövsümü — amma biz ümid edirdik ki, qarşıdakı 
istilər, itirdiyi pulların və sağlamlığın dərdi, ruhən güc- 
dən düşməsi bu oğlanı mötədilliyə öyrədər və o daya- 
nar. Yüz haldan doxsan doqquzunda məhz elə bu cür 
olur və siz bunu hər yanda müşahidə edə bilərsiniz. 
Amma bu dəfə başqa cür alındı, çünki oğlan həddən 
ziyadə həssas idi, hər şeyi ürəyinə salırdı — bunu artıq 
neçənci dəfədir təkrar edirəm. Biz, əlbəttə, bilirdik ki, 
davranışında hədd-hüdud tanımaması onun şəxsən 
özündə necə təzahür edirdi. Görünür, elə bir şey möv- 
cud deyildi ki, ona məxsusi ruhi ağrı versin, oğlanı adi 
sərhədlərindən kənara çıxarsın. Bəlkə də, onun maliyyə 
vəziyyəti bir az pis idi və o, qayğıkeş, diqqətli qulluğa 
ehtiyac duyurdu, lakin səhvləriylə bağlı yaddaş bircə 
isti mövsümdə öz-özünə silinər, bankir isə ona maliyyə 
çətinliklərindən qurtarmaqda yardımçı olardı. Lakin o, 
görünür, tamam başqa nöqteyi-nəzərə malik idi və 
özünü birdəfəlik məhv olmuş adam hesab edirdi. 

Soyuqlar bitəndə polkovnik oğlana ciddi öyüd- 
nəsihət verdi, o isə bu hadisədən sonra ruh düşkünlü- 
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yünün həmişəlik əsirinə çevrildi, baxmayaraq ki pol- 
kovnikin ən adi “beyinyuma” əməliyyatına məruz qal- 
mışdı. 

Sonrakı hadisələr bizim bir-birimizə necə bağlı oldu- 
gumuzu, bir-birimizə görə məsuliyyət daşıdığımıza 
maraqlı nümunədir. Oğlanın şüurundakı qəti ölümcül 
dönüş bir qadının iradına görə baş verdi. Bu iradı təkrar 
etməyə ehtiyac yoxdur — sadəcə, ayaqüstü, düşünmə- 
dən deyilmiş və onu saçlarının dibinədək yandıran bir 
neçə qəddar söz. Oğlan düz üç gün bayırda görün- 
mədi, sonra da ikigünlük məzuniyyət götürdü — məqsəd 
stansiyadan, təxminən, otuz mil aralıda yaşayan bir su 
mühəndisinin yaşadığı bağın həndəvərində ov etmək 
idi. Getmək üçün icazə aldı və həmin axşam yoldaşla- 
rın yığıncağında həmişəkindən daha səs-küylü, daha 
öcəşkən İdi. O deyirdi ki, “iri heyvan” ovlamağa gedir 
və axşam onun yarısında ekkaya — yerli ikitəkərli ara- 
baya oturub getdi. Mühəndisin evinin yaxınlığında 
kəklikdən başqa heç nə olmurdu, kəkliyə isə “iri hey- 
van” deməzdilər. Odur ki oğlanın sözünə hamı gülüş- 
müşdü. 

Ertəsi gün qısamüddətli məzuniyyətdən qayıdan 
mayor eşitdi ki, oğlan “iri heyvan” dalınca ova gedib. 
Mayor onun problemləriylə daim maraqlanırdı, bir 
neçə dəfə onun başına ağıl qoymağa da cəhd etmişdi. 
Onun ova getdiyindən nigaran qalan mayor qaşlarını 
çatıb oğlanın otağına yollandı, bütün əşyalarını ələk- 
vələk etdi. 

O, otaqdan çıxanda mən öz kartımı zabit yemək- 
xanasına verib gəlirdim. Bizdən başqa dəhlizdə kimsə 
yox idi, 

Mayor dedi: 

— Deyirlər oğlan ova gedib. Məgər insan kəklik 
ovuna revolver və yazı ləvazimatlarını götürüb gedir? 

Fikrincləkiləri oxudum deyə ona belə cavab verdim: 
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— Boş şeydir, mayor! 

O, etiraz etdi: 

— Boş şeydir, dolu şeydir — bilmirəm, amma mən 
bu dəqiqə kanala gedirəm. Çox nigaranam, — dedi, 
sonra bir an da fikirləşib əlavə elədi: — Siz yalan danışa 
bilərsiniz? 

— Bunu siz daha yaxşı bilərsiniz, — cavab verdim. 
— Mənim sənətim budur. 

— Çox gözəl, onda elə bu dəqiqə ekkayla kanala, 
qara keçiləri ovlamağa gedək. Şikarınızı (kitel) geyinin, 
tüfənginizi də götürün. 

Mayor müsbət adam idi və mən bilirdim ki, o, əmri- 
ni boş yerə verməz. Ona görə də tabe oldum və hazır- 
laşıb qayıdanda gördüm ki, mayor tüfəngləri, azuqəni, 
bir sözlə, ov ekspedisiyası üçün lazım olan hər şeyi ekka- 
ya qoyur. 

O, faytonçunu buraxmışdı, cilovu özü götürdü. 
Stansiyanın yanından ötəndə addım-addım gedirdik, 
amma tozlu yola çıxanda mayor atı qovmağa başladı. 
Yerli atlar üçün çətin anda qeyri-mümkün heç nə yox- 
dur. Biz otuz mil məsafəni üç saatdan da az müddətə 
qət etdik və yazıq heyvan ayaq üstə zorla dururdu. 

Yolda soruşdum: 

— Niyə belə tələsirik, mayor? 

O, sakit cavab verdi: 

— Oğlan on dörd saat tək qalıbl Sizə deyirəm axı: 
ürəyim narahatdır. 

Onun nigarançılığı mənə də sirayət etdi və mən də 
atı tələsdirməyə başladım. 

Kanala rəhbərlik edən mühəndisin evinə çatanda 
mayor oğlanın köməkçisini səslədi, amma cavab gəl- 
mədi. 

Biz evə yaxınlaşıb oğlanı adıyla çağırdıq. Kimsə hay 
vermədi. 

— O ovdadır, — mülahizə yürütdüm. 
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Həmin an pəncərələrin birində yanan, üstündə 
küləkdən qorumaq üçün papağı olan xırda lampa gör- 
düm. Artıq saat dörd idi. Hər ikimiz aynabəndə qalx- 
dıq — sinədolusu nəfəs almırdıq ki, səsimiz çıxmasın. 
Otaqdan milçək vızıltısı eşidilirdi. Mayor heç nə demə- 
di, amma papaşını çıxardı və biz sakit addımlarla otağa 
girdik. 

Oğlan bomboş, divarları əhənglənmiş otağın orta- 
sındakı çarpayıda idi. Artıq ölmüşdü. Revolver atəşiy- 
lə başını paralamışdı. Tüfəng yeşiklərini, yatacağını da 
açmamışdı. Masanın üstündə isə içində yazı ləvazima- 
tı, fotoşəkillər olan qutu vardı. O, zəhərlənmiş siçovul 
kimi ölməyə öz yuvasına getmişdi. 

Mayor asta səslə dedi: 

— Yazıq oğlanl Biçarəl — Sonra yataqdan üzünü 
çevirib mənə müraciət etdi: — Mənə bu işdə köməyiniz 
lazımdır. 

Oğlanın özünü öldürdüyünü bildiyimdən o dəqiqə 
başa düşdüm ki, köməyim nədən ibarət olmalıdır. 
Odur ki masaya yaxınlaşıb stulu götürdüm, siqar yan- 
dırdım və içində yazı ləvazimatı olan kiçik yeşiyi yoxla- 
mağa başladım. Mayor çiyninin üstündən mənə baxa- 
baxa dodaqaltı deyirdi: 

— Gecikdikl Siçovul kimi yuvasında öldü! Yazıq! 

Görünür, oğlan gecənin yarısını doğmalarına, pol- 
kovnikə, vətənindəki hansısa qıza məktublar yazaraq 
keçirmişdi. İşini bitirəndən sonra həyatının da nöqtəsini 
qoymuşdu, çünki hadisə biz gələndən xeyli qabaq baş 
vermişdi. 

Mən oğlanın yazdıqlarını sətirbəsətir oxudum və 
oxuduqca da məktubları bir-bir mayora ötürürdüm. 

Məktublar bizə göstərdi ki, bu cavan oglan hər şeyi 
ürəyinə necə salırmış. O, “dözmək mümkün olmayan 
bədbəxtlikdən”, “silinməz biabırçılıqdan”, “cinayətkar 
axmaqlıqdan”, “bihudə sərf olunmuş həyatdan” və bu 
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kimi başqa şeylərdən yazırdı. Ata-anasına yazdığı mək- 
tubda çox şəxsi detallar vardı — o qədər müqəddəs 
şeylərdən söhbət açılırdı ki, onları mətbuata çıxarmaq 
düzgün olmazdı. İngiltərədəki qıza yazdığı məktub isə 
çox riqqətləndiriciydi və onu oxuyanda qəhər məni 
boğurdu. Mayor isə göz yaşlarını gizlətməyə heç çalış- 
mırdı da. Belə davranışı mənim içimdə ona qarşı böyük 
bir hörmət oyatdı. O, başını bulayaraq oxuyur, özünü 
saxlamdan, az qala, lap qadın kimi hönkür-hönkür ağla- 
yırdı. Bu məktublar o qədər dəhşətli, o qədər çarəsiz, 
o qədər həyəcanlandırıcı idi... Biz oglanın bütün dəli- 
liklərini unutduq və indi yalnız çarpayıdakı cansız cəsədi 
və əlimizdəki, yazılı vərəqlər barədə düşünürdük. Bu 
məktubları ünvanına yollamaq mümkün deyildi. Onlar 
atanın qəlbini parçalar, ananın oğluna inamını məhv 
etməklə öldürərdi onu. 

Nəhayət, mayor gözlərini silib dedi: 

— Heç sözüm yoxdur, ailəsi üçün əcəb sürprizdiri 
Nə edək? 

Mayorun məni niyə özüylə gətirdiyini bildiyimdən 
cavab verdim: 

— O, vəbadan ölüb. Biz də yanında olmuşuq. Onsuz 
da, yarımçıq yalanlarla kimsəni aldada bilməyəcəyik. 
Gedək. 

Beləliklə, nə vaxtsa iştirakçısı olduğum ən üzücü və 
eyni zamanda da komik səhnə başladı, — oğlanın yaxın- 
larını inandırmaq üçün faktlarla möhkəmləndirilmiş uzun 
bir yalan məktubu tərtib etdik. Mən məktubun ümumi 
sxemini cızma-qara etdim, mayor da yeri gəldikcə cür- 
bəcür təfərrüatlar əlavə edir və eyni zamanda da oğla- 
nın son nəfəsdə yazdıqlarını bircə-bircə kaminə atıb 
yandırırdı. 

Biz başlayanda isti, sakit bir axşam idi, lampa da 
pis yanırdı. Nəhayət, öhdəmə düşən vəzifəni layiqincə 
yerinə yetirdim, oğlanı xeyirxahlıq mücəssəməsi, bütün 


122 


HİNDİSTAN HEKAYƏLƏRİ 


alayın sevimlisi, gözəl karyera quracaq zabit kimi qələ- 
mə verdim. Xəstələnəndə necə qulluğunda durduğu- 
muzu təsvir etdim — özünüz başa düşürsünüz də, yalan 
ki başlandı, mütləq davam edəcək, — bir də dünyasını 
necə sakit, əziyyətsiz dəyişdiyini. Bu məktubumu oxu- 
yacaq yazıq adamları düşünəndə qəhər boğazımda 
yumruqlanır, məni boğurdu. Sonra isə bu diribaşlığı- 
mıza gülməyim tutdu. Hıçqırıqlarımız qəhqəhəyə qarış- 
dı və mayor dedi ki, ikimiz də mütləq nəsə içməliyik. 

Məktubu bitirənədək nə qədər viski vurduğumuzu 
dilə gətirməyə qorxuram: amma içki heç tutmurdu 
bizi. Sonra mərhumun saatını, medalyonunu, üzükləri- 
ni götürdük. 

Axırda mayor dedi: 

— Gərək saçlarından bir çəngə yollayaq. Qadınlar 
bunu çox sevirlər. 

Ancaq elə bir vəziyyət yaranmışdı ki, bir çəngə nor- 
mal tük tapmaq müşkül iş idi. Lakin xoşbəxtlikdən, o 
da bizim mayor kimi qarasaç idi. Mən bıçaqla mayor- 
un birçəyinin üstündən bir çəngə tük kəsdim və hazır- 
ladığımız paketə qoydum. Yenə çeçədim deyə əlimi 
saxlamağa məcbur oldum. Mayorun da vəziyyəti heç 
mənimkindən yaxşı deyildi, amma bilirdik ki, ən pisi 
hələ qabaqdadır. 

İçində fotoşəkillər, medalyon, üzük, məktub və bir 
çəngə saç olan paketi oğlanın surğucu və möhürüylə 
bağladıq. 

Onda mayor dedi: 

— Tanrı xatirinə, gedək buradan, çıxaq bu otaqdan 
və bir az düşünək. 

Evdən çıxıb düz bir saat, ay çıxana kimi, kanalın 
qırağıyla gəzə-gəzə gətirdiklərimizlə qəlyanaltı etdik. 
İndi mən bilirəm ki, əsl qatil özünü necə hiss etməlidir! 

Nəhayət ki, özümüzü lampa yanan həmin o otağa 
qayıtmağa məcbur etdik və sonuncu işimizə başladıq. 
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Mən etdiklərimizi sadalamayacağam: çox dəhşətlidir. 
Yatacaqlarını yandırandan, külünü kanala tullayandan 
sonra otaqdakı həsirləri də eyni üsulla məhv etdik. 
Sonra kəndə gedib iki böyük kürək gətirdim – istəmir- 
dik ki, kəndlilərin köməyindən istifadə edək, — mayor 
da işin qalanını elədi. Qəbir qazmaq üçün bizə düz 
dörd saat zaman tələb olundu. İşləyə-işləyə özümüzə 
sual verirdik ki, görəsən, meyit basdıranda oxunan 
dualardan yadımızda qalanları söyləməliyikmi? Sonra 
qərara aldıq ki, eləcə “Ey Atamız” duasını oxuyaq və 
dalınca da ruhun hüzuru üçün özümüzdən qoşduğu- 
muz sözləri söyləyək. Bundan sonra yatmaq üçün evə 
yox, aynabəndə qayıtdıq. Ölüncə yorulmuşduq. 

Səhər oyananda mayor narazı ahənglə dedi: 

— Biz sabah səhərdən tez qayıda bilmərik: imkan 
verməliyik ki, rahat ölsün. Yəqin, yadınızdadır da, bu 
gün dan yeri söküləndə ölüb. Bu daha təbii görünər. 

Görünür, mayor bütün gecəni yatmayıb bunu fikir- 
ləşirmiş. 

— Bəs niyə onun cəsədini düşərgəyə gətirmədik? 
— soruşdum. 

— Eşidəndə ki vəbadan ölüb, camaatın hamısı qaçıb, 
ekka da aradan çıxıb, — bircə dəqiqə düşünəndən sonra 
cavab verdi. 

Tamamilə doğru idi: ekkaya qoşulmuş atı bağla- 
mağı tamam unutmuşduq, o da sakitcə qaçıb getmişdi. 

Bu boğucu günün hamısını beləcə keçirdik — ikilikdə, 
mühəndisin bağında, oğlanın ölümü haqda əhvalatı 
təkrarlaya-təkrarlaya — istəyirdik əmin olaq ki, danış- 
dıqlarımızda zəif yer yoxdur. Axşamçağı yerlilərdən biri 
ora gəldi, biz ona dedik ki, sahib vəbadan öldü, o da 
qaçıb aradan çıxdı. Şər qarışanda oğlan və onun özünü 
öldürməsi barədə bəzi şübhələrini mayor mənimlə 
bölüşdü. Elə bölüşdü ki, başımdakı tüklərim qabardı. O, 
yadına saldı ki, bir zamanlar, hələ çox gənc və bu ölkə- 
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də təcrübəsiz olanda az qalıbmış elə bu oğlan kimi 
“ruhlar vadisi”nə yollana. Ona görə də bu yazıq cavan 
oğlanın həddindən artıq oyaq beynində nələr baş ver- 
diyini anlayırdı. O həm də deyirdi ki, peşmanlıq anında 
cavanlar öz günahlarını əslində olandan daha böyük, 
daha silinməz saymağa meyilli olurlar. Biz bütün axşa- 
mı oğlanın özünə nədən qəsd etdiyini araşdırır, səbəblər 
axtarırdıq. Elə ki ay çıxdı və meyit uydurduğumuz heka- 
yətə uyğun basdırıldı, biz düşərgəyə yollandıq. On iki 
saat piyada yol gedəndən sonra, səhər saat altıda mən- 
zilbaşına yetişdik. Lakin ölümcül yorğunluğa baxmaya- 
raq, oğlanın otağına girib revolveri bütün patronlarıyla 
bir yerdə qutusuna qoymağı, yazı ləvazimatlarını yerləş- 
dirməyi unutmadıq. 

Sonra polkovnikin yanına yollanıb itkimiz haqda 
məlumat verdik və bu zaman özümüzü bayaqkından 
da çox qatil kimi hiss etdik. Nəhayət ki, axırda yerimi- 
zə girib düz bir sutka yatdıq. 

Nə qədər ki lazım idi, hekayətimizə inanırdılar, 
çünki aradan heç iki həftə keçməmiş yazıq oğlanı hamı 
unutdu. Amma elələri də olurdu ki, polkovniki dəfn 
mərasimini bütün alay miqyasında təşkil etməməsinə 
görə günahlandırırdı. Bu hadisənin ən kədərli məqamı 
isə mənimlə mayorun oğlanın anasından aldığı mək- 
tub oldu — mürəkkəbi başdan-ayağa göz yaşıyla yuyul- 
muş məktub. Qadın bizə göstərdiyimiz mərhəmətə 
görə təşəkkür edir və yazırdı ki, ölənədək özünü bizə 
borclu sanacaq. 

Mahiyyətcə o, elə borclu idi, amma özünün nəzərdə 
tutduğu anlamda deyil, tamam başqa mənada. 
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VƏTƏNDƏ BİR BAZAR GÜNÜ 


“R” hərfini təkrarlamaq qeyri-mümkün olan bir 
tərzdə tələffüz etməsindən əslən Nyu-Yorkdan oldu- 
gunu anladım: bizim Vaterloodan qərbə uzun və ləng 
hərəkətimiz zamanı isə şəhərinin gözəlliyindən dəm 
vurmağa başladı, mən bu şəhər haqda heç nə bilmə- 
diyimi söylədim, o isə daha başqa bir söz demədi. Lon- 
donlu yükdaşıyanın nəzakətindclən heyrətlənərək təəc- 
cüb qalan yad adam ona kisəsini əlli yard daşıması 
müqabilində bir şillinq verdi, nyu-yorklu birincidərəcə- 
li vaqonun tualetini (bəzən London və Cənub-Qərb 
dəmir yollarında ondan istifadə üçün pul almırlar) diq- 
qətlə nəzərdən keçirdi, sonra nifrətqarışıq bir qorxuy- 
la, amma eyni zamanda dərin maraqla pəncərədən 
səliqəli ingilis реутајјаппа tamaşaya başladı — sanki, 
bazar gününün hüzuruna baş vurmuşdu. Mən onun 
üzündə getdikcə güclənən təəccübə göz qoyurdum. 
Niyə vaqonlar belə qısa və ucadır? Niyə bəzi yük vaqon- 
ları brezentlə örtülüb? Mühəndis nə qədər məvacib ala 
bilər? İngiltərənin haqqında oxuduğu çoxsaylı əhalisi 
niyə gözə dəymir? Yollarda trisikletlə gedən bu adam- 
ların cəmiyyətdə tutduğu mövqe necədir? Plimuta nə 
vaxt çatacağıq? 

Ona bütün bildiklərimi və bilmədiklərimi dedim. O, 
Plimuta öz həmvətənlərinclən birinin xəstəliyi ilə əla- 
qədar məsləhətləşmə üçün gedirdi və həmin şəxs bu 
şəhərin ucqarlarına köçmüşdü ki, əsəb dispepsiyasın- 
dan müalicə olunsun. Özü ixtisasca həkim idi, amma 
İngiltərədə kiminsə əsəb pozuntusuna necə tutula bilə- 
cəyini anlaya bilmirdi. O, belə sakit atmosferi heç 
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yuxularında da görməmişdi. Hətta Londonda küçə 
hərəkətinin səs-küyü də onun sadalaya bildiyi şəhərlə- 
rə nisbətən əsl monastır hüzuru 141, kənd yerlərinə isə 
yalnız cənnət deyə bilərdi. Oralarda uzun müddət qal- 
saydı, yəqin ağlını itirərdi — deyə etiraf edirdi, amma bir 
neçə ayın əsl müalicəvi effekti olardı. 

— Mən hər il bura gələcəyəm, – heyranlığı son həd- 
də yetişəndə – biz ağ və çəhrayı yemişandan on fut 
hündürlükdə iki çəpərin arasıyla gedərkən dedi. — Bütün 
oxuduqlarını əyani görməkl Əlbəttə, sizin üçün bunda 
heyrətləndirici bir şey yoxdur. Mən elə bilirdim siz bu 
ölkənin vətəndaşısınız. Necə mükəmməl ölkədir! Məgər 
bu mədəniyyət bura gəlmədir? Təbii ki, yox. Amma 
mən yaşadığım yerdə... Ey, bu nədir belə? 

Qatar parlaq günəşin altında, yalnız üstündə ad 
yazılmış lövhə, iki platforma və yuxarıdakı körpüdən 
ibarət Fremlingem-Admiral stansiyasında dayandı — 
burada heç keçid yolları da yox idi. Mənim bildiyimə 
görə, burada ən yavaş sürətlə gedən qatarlar belə heç 
vaxt saxlamırdı: lakin bazar günləri London və Cənub- 
Qərb dəmir yolunda hər şey mümkündür. Vaqonlar- 
dan səmişinlərin, yol kənarındakı kolluqlardan isə vızıl- 
dayan arıların səsi gəlirdi. Yoldaşım pəncərədən boy- 
lanıb təmiz havanı ciyərlərinə ləzzətlə çəkdi. 

— Hə, biz indi haradayıq? — soruşdu. 

— Uiltşayrda, — cavab verdim. 

— Ehl Belə bir ölkədə adam gərək lap sol əliylə də 
roman yaza bilməlidir. Hə... Deməli, Tessin diyarı, təx- 
minən, buralardır, deyilmi? Mən özümü lap kitabdakı 
kimi hiss edirəm. Görəsən, konduktor nə fikirləşir? Ney- 
ləmək istəyir? 

Gözəl geyimli, sinəsində nişanı, belində kəməri olan 
konduktor platformada yavaş-yavaş, amma rəsmi yeriş- 
lə addımlayır, hər vaqonun qarşısında elə eyni rəsmiy- 
yətlə deyirdi: 
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— Centimenlərdən hansındasa içində dərman olan 
şüşə qab yoxdur ki? Centimenlərdən biri səhvən tiryək 
dolu şüşə dərman qabını götürüb. 

Hər beş addımdan bir o, əlindəki rəsmi teleqrama 
nəzər salır, sanki, yaddaşını təzələyərək eyni sözləri 
təkrar-təkrar deyirdi. Səfər yoldaşımın üzündəki xəyal- 
pərvər ifadə elə Tesslə bir yerdə, lap ildırım sürətiylə 
buxarlandı. Həmvətənlərinə xas olan müxtəlif şəraitlərə 
tezliklə uyğunlaşmaq baxımından mənim kupe yolda- 
şım da fərqləndi, bağlamasını çıxarıb açdı — mən xırda 
şüşə qabların cingiltisini eşitdim. 

— Öyrənin görək bu adam haradadır, — deyə tələsik 
dedi. — Mən burada bir dərman tapdım, əgər onun hələ 
udmağa gücü varsa, bu, ona kömək edə bilər. 

Qatar boyunca tələsik koncluktoru çağırmağa qaç- 
dım. Sonuncu kupedən bərk səs-küy gəlirdi — kimsə 
ucadan çığıraraq onu buraxmaqlarını tələb edir, qapı- 
nı təpikləyirdi. Mən əlində ağzına kimi su ilə dolu göy 
stəkan olan, kupeyə tələsən nyu-yorklu doktoru gör- 
mədim. Konduktorla parovozun yanında rastlaşdım. О, 
fikirli-fikirli başını qaşıyaraq pıçıldayırdı: 

— Mən Endoverdə nəsə bir dərman şüşəsi atmışam. 
Əminəm buna. 

— Hər halda, bir də de, — maşinist dedi. — Əmr — 
əmrdir. Bir də təkrar et. 

Konduktor bir də vaqonboyu irəliləməyə başladı. 
Mən onun dalınca düşüb diqqətini özümə cəlb etmə- 
yə çalışırdım. 

— Bir dəqiqə, ser, — dedi və London və Cənub-Qərb 
dəmir yolunda qatarların istiqamətini dəyişməyə qadir 
əlini yelləyə-yelləyə işinə davam etdi. — Kimdəsə için- 
də dərman olan şüşə qab yoxdur ki? Bir centlmen səh- 
vən içində zəhər, tiryək olan qabı götürüb. 

— Həmin adam haradadır? — nəfəsim kəsilə-kəsilə 


soruşdum. 
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— Uokinqdə. Aldığım əmr bax, budur. – O nə demə- 
li olduğunu anladan teleqramı mənə göstərdi. — Yəqin, 
o, dərmanı qatarda qoyub, başqa birisi də səhvən 
götürüb. Dərmanın yiyəsi də qorxuya düşərək Uokinq- 
dən teleqram vurub. Mənimsə birdən yadıma düşdü ki, 
Endoverdə nəsə bir dərman atdım çölə — az qala, yüz 
faiz əminəm buna. 

— Deməli, zəhər içmiş adam qatarda deyil? 

— Aman Tanrım, ser! Əlbəttə yox. Heç kim zəhər 
içməyib. O, sadəcə olaraq, özüylə aparırdı dərmanı, əlin- 
də tutmuşdu. Sonra Uokinqdən teleqram vurur. Mənə 
də əmr verirlər ki, qatarda olanların hamısından soru- 
şum, mən də əmri yerinə yetirdim — nəticədə dörd 
dəqiqə gecikdik. Siz içəri girirsiniz? Yox? Onda çəkilin! 

İngilis dilinin özü istisna olmaqla, bəlkə də ingilis 
dəmir yollarındakı qaydalar qədər dəhşətli şey görmə- 
mişəm. Bir an qabaq adama elə gəlirdi ki, Fremling- 
em-Admiralda bir ömür duracağıq, indi isə mən artıq 
qatarın təpə arxasından çıxan quyruğunu görürdüm. 

Amma tək deyildim. Aşağı platformanın skamyala- 
rından birində ömrüm boyu rast gəldiyim ən zırpı mat- 
ros oturmuşdu — içdiyi şərabdan yumşalaraq mehri- 
banlaşmışdı, üzündə geniş təbəssüm vardı. Nəhəng 
əlində üzərinə “L.C.Q.D.” (London və Cənub-Qərb 
dəmir yolları) yazılmış, içərisində göy-mavi rəngdə 
hansısa mayenin izləri görünən boş stəkan tutmuşdu. 
Onun qarşısında əlini matrosun çiyninə qoymuş doktor 
durmuşdu. Yaxınlaşanda nə dediyini eşitdim: 

— Bir-iki dəqiqə də dözün, vəziyyətiniz lap əla ola- 
caq. Tam düzələnə kimi yanınızda olacağam. 

— Aman Tanrıml Halım lap yaxşıdır, — matros dedi. 
— Özümü heç vaxt belə əla hiss etməmişəm. 

Doktor mənə tərəf çönüb səsini qısdı: 

— Sarsaq konduktor oyan-buyana gəzənə kimi o, 
ölə bilərdi. Amma mən yardım etdim ona. Dərman beş 
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dəqiqədən sonra təsir etməlidir. Bilmirəm necə edim 
ki, ayağa qalxıb yerisin. 

Həmin dəqiqə mən elə bir hiss yaşadım ki, sanki, 
qarnıma içində yeddi funt buz olan bir kisə bağlayıblar. 

— Necə, axı necə edə bildiniz bunu? -— dilləndim. 

— Soruşdum ki, içmək istəmir? O, ayaqlarını yerə elə 
bərk döyürdü ki, divardan taxta parçaları tökülürdü... 
Cüssəsini görmürsünüz?.. Dedi ki, içmək xətrinə hara 
desən gedər: mən də onu platformaya çıxardım, sonra 
da dərman verdim. Siz britaniyalılar ay soyuqqanlı xalq- 
sınız hal Qatar yola düşdü və görünür, kimsə onun barə- 
sində heç düşünmürdü. 

— Biz qatara gecikdik, — dedim. 

O, maraqla mənə nəzər saldı. 

— Günbatanadək daha bir qatar olacaq. Başqa niga- 
rançılığınız yoxdur? Ey, yükdaşıyan, növbəti qatar nə 
vaxt olacaq? 

— Yeddi qırx beşdə, — yeganə yükdaşıyan dilləndi 
və stansiyanın alaqapısınclan çıxdı. 

Nahardan sonranın isti, adamı yuxu basan vaxtı idi 
— saat üç iyirmi. Stansiya bomboş idi. Matros gözlərini 
yumub başını buladı. 

— İşlər fırıqdır, — doktor dedi. — Qatarla bağlı demirəm 
— bunun işləri fırıqdır. Onu necəsə oyatmaq lazımdır. 
Oyatmaq və durub yeriməyə məcbur etmək lazımdır. 

Mən vəziyyəti ona imkanım çatan qədər cəld izah 
etclim və nyu-yorklu doktorun sifəti bürüncü-yaşıl rəngə 
düşdü. Sonra o, bizim məşhur konstitusiyamızı söydü, 
ingilis dilinə, onun kök sisteminə, qrammatik ifadələrə, 
mənası bilinməyən sözlərə nifrinlər yağdırdı. Onun pal- 
tosu və bağlaması yatmış matrosun yanında idi. Dok- 
tor ehtiyatla oturdu və mən bu yerdə onun gözlərində 
bic bir ifadə gördüm. 

Bilmirəm onun canına hansı şeytan girmişdi, amma 
o, yüngül yay paltosunu çiyinlərinə atdı. Deyirlər ki, 
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yatmış adam bərk səsdən tez yavaş səsə yuxudan ayı- 
lır. Ејә ki doktor paltosunu geyməyə başladı, nəhəng 
oyandı və od kimi olan sağ əliylə doktorun ipək yaxa- 
lığından yapışdı. Sifətində qəzəb və bu qəzəbi əməldə 
göstərmək qətiyyəti vardı. 

— Mənim vəziyyətim bayaqkı kimi yaxşı deyil, — 
içindən ucalan bir səslə dilləndi. — Siz məni gözləyə- 
cəksiniz... 

O, qapalı dodaqlarının arasından ağır-ağır nəfəs 
alırdı. 

Mənimlə söhbətində doktor üzü həmişə danlanan 
ölkəsində qanuna riayət problemini xüsusilə qabardır- 
dı (daha mütilikdən heç danışmağa dəyməz). Bununla 
yanaşı (bəlkə də, hansısa düymə əsəbiləşdirmişdi onu), 
həmin an əlini sağ belinə atdı, amma boş qaytardı. 

— O, sizi öldürməz, — dedim. — Çox güman ki, məh- 
kəməyə verər — mən xalqımı tanıyıram. Yaxşısı budur, 
ona hərdənbir pul verin. 

— Əgər dərman təsir edənə kimi sakit otursa, hər 
şey yaxşı olacaq, — doktor cavab verdi. — Əgər olma- 
sa, mənim adım Emori-Culian B. Emoridir — 193-cü 
küçə, Medisonla... 

— Mən heç vaxt özümü belə murdar hiss etməmi- 
şəm, — matros qəflətən dilləndi. -Siz mənə niyə içirt- 
diniz onu? 

Məsələ bir anda elə şəxsi müstəviyə gəldi ki, mən 
lap mərkəzdə, piyada keçidindəki strateji nöqtəni 
tutub baş verənlərə diqqət kəsildim. 

Mən üzərində bir neçə millik məsafədə bircə dənə 
kölgə belə görünməyən Solsberi düzənliyini yaxşı görür- 
düm, onun ortasında isə saat yeddi qırx beş qatarı üçün 
Fremlingem-Acimirala (əgər belə bir yer həqiqətən varsa) 
qayıdan tənha yükdaşıyanın fiquru qaralırdı. Gözlə gör- 
mək mümkün olmayan hansısa kilsənin zəngi yavaşca 
çalınırdı. Yolun solundakı şabalıd ağaclarının arasından 
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şıqqıltı səsləri gəlir, qoyunların otu necə qırpdıqları eşi- 
dilirdi. 

Ətrafa bir Nirvana hüzuru hakim kəsilmişdi. Mən 
piyada körpüsünün (buradan keçməyə qırx şillinq alır- 
dılar) isti, dəmir məhəccərinə dirsəklənib düşüncələrə 
qərq oldum və özümdə əminlik hasil etdim ki, bütün 
hərəkətlərimizin nəticəsi nəhayətsiz, əbədidir. Şəx- 
siyyətimizin yaxınlarımızın həyatına ən kiçicik müdaxi- 
ləsi də suya atılan daşdan əmələ gəlmiş halqalar kimi 
getdikcə daha çox genişlənən bir təsirə malikdir. Hərə- 
kətimizdən doğan təsirin harada bitdiyini heç tanrılar 
cla bilməz. Axı başqa birisi yox, məhz mən indi tam 
sürətlə Plimuta gedən qatarın birincidərəcəli vaqonun- 
dakı tualet otağından stəkanı doktorun qarşısına qoy- 
dum. Amma ruhən digərinin həyatına öz təcrübəsiz 
barmağını soxan, başqa millətdən olan bu bədbəxt 
insandan milyonlarca mil uzaqcla idim. Həyatın görün- 
məz çarxı onu qopararaq apardı, günəş şüalarının qız- 
dırdığı platformayla aşağı-yuxarı gəzdirdi. Bu iki nəfər, 
sanki, polka-mazurka mahnısını öyrənirdi və nəqarət- 
ləri də dəhşətli dərəcədə bəmdən oxunan “Niyə bunu 
içirtdiniz mənə?” idi. 

Doktorun əlində gümüş parıltısı gördüm. Matros 
sikkələri götürdü və sol əliylə cibinə ötürdü: amma sağ 
əli doktorun yaxalığını bir an belə buraxmırdı və böh- 
ran yaxınlaşdıqca səsi daha çox öküz böyürtüsünü xatır- 
latmağa başlayırdı: “Niyə bunu içirtdiniz mənə?” 

Onlar piyada körpüsünün on iki düymlük tirlərinin 
altından skamyaya yönəldilər və mən başa düşdüm ki, 
artıq zaman yetişib. Dərman öz təsirini göstərirdi. Mat- 
rosun üzü ağ və göy dalğalarla dəyişirdi, axırda, nəha- 
yət, mükəmməl sarı rəng aldı və nə baş verməliydisə 
— baş verdi. 

Mən cəhənnəm maşınının partlayışını, Yellouston 
parkındakı qeyzerləri. İon və onun kitini xatırladım. 
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Amma yuxarı rakursdan gördüyüm canlı orijinal bütün 
bunları üstələdi. Matros səndirləyə-səndirləyə möhkəm 
daş bünövrəyə dəmir halqalarla bərkidilmiş nəhəng 
taxta skamyaya yaxınlaşdı və sol əliylə ondan yapışdı. 
Onun əli qızdırmalı adamınkı kimi əsirdi. Sağ əli isə 
doktorun yaxalığından elə tutmuşdu ki, hər ikisi qəribə 
bir paroksizmdə, eyni anda hərəkətə gələn iki saat kəf- 
kiri kimi yellənirdi — mən də uzaqdan onların hərəkətini 
qeyri-iradi təkrar edirdim. 

Bu nəsə nəhəng, zırpı bir şey idi, lakin ingilis dili 
bəzi hadisələrin təsvirinə heç bəs eləmir. Yalnız fransız 
— Viktor Hüqonun möhkəm sütunlu fransız dili bunu 
layiqincə təsvir edə bilərdi, buna görə də mən təəssüf- 
lənir və bununla yanaşı, gülərək təsvir üçün lazımi epi- 
tetlər tapır, gərəksizlərini atırdım. Tutmanın qəzəbli 
fazası ötdü və əzab çəkən biçarə yarıdurmuş-yarıyıxılmış 
vəziyyətdəydi. İndi o, tanrısını və arvadını çağırırdı — 
yaralı öküz sürüsünün sağ qalan hissəsini səsləyən 
kimi. 

Maraqlıdır ki, daha kobud ifadələr çıxmırdı dilin- 
dən: bu da qalan fəsadlarla bir yerdə buxarlanmışdı. 
Doktor ona qızıl göstərdi. Götürdü. Amma paltonun 
yaxalığını da əlindən buraxmadı. 

— Əgər ayaq üstə dura bilsəydim, — nəhəng çarə- 
sizcəsinə nərildəyirdi, — sizi əzişdirərdiml.. sizi də, içki- 
nizi dəl Mən ölürəm... ölürəm-ölürəml 

— Sizə elə gəlir, — doktor dedi. — Bir azdan görə- 
cəksiniz xeyrini, — və sonra da əlavə etdi: — Mən sizinlə 
qalacağam. Yaxamı bir dəqiqəlik buraxsanız, sizə özü- 
nüzü qaydaya salmaq üçün bir şey verərdim. 

— Siz artıq məni qaydaya salmısınız, lənətə gəlmiş 
anarxist! Zəhmətkeş ingilisin ağzınclan son tikəsini qapıb 
aparmaql Amma mən... mən sizi o qədər saxlayaca- 
ğam ki, ya özümə gəlim, ya da canımı tapşırım. Axı sizə 
pis heç nə etməmişdim. Tutalım ki, keyfim bir az yuxarı 
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idi — nə olsun? Məni bir dəfə xəstəxanada mədə naso- 
suyla müalicə ediblər. Bunu başa düşürclüm, amma indi 
başa düşə bilmirəm ki, məni belə uzun öldürən nədir? 

— Yarım saatdan sonra özünüzü lap yaxşı hiss edə- 
cəksiniz. Mən sizi niyə öldürməliyəm ki, necə düşü- 
nürsünüz? — məntiqli irqin nümayəndəsi olan doktor 
soruşdu. 

— Haradan bilim? Məhkəmədə danışarsınız. Yeddi 
il nallayarlar belinizə — onda bilərsiniz, insan qatilil Bax 
siz əsl insan qatilisiniz. Məlumunuz olsun ki, İngiltərədə 
ədalət məhkəməsi var, mənim komandirlərim də sizi 
məhkəməyə verəcək. Biz burada daxili orqanlarla zara- 
fata yol vermirik. Bir qadını bundan qat-qat yüngül 
cinayətə görə on il basdılar. Sizin xərciniz çox, lap çox 
— neçə yüz funt çıxacaq, əgər qarıma kəsiləcək təqaüd 
nəzərə alınmasa. Görəcəksiniz bunu, ey müalicə elə- 
yən xarici. Bunun üçün icazəniz haradadır bəs? Görə- 
cəksiniz başınıza nə oyun açırlar! 

Burada mən elə qabaqlar da tez-tez gördüyüm bir 
şeyə fikir verdim: xarici təbəə ilə söz güləşdirməkdən 
qətiyyən çəkinməyən şəxs də xarici qanunlar qarşısın- 
da mütləq müdhiş qorxu keçirir. Matrosa son dərəcə 
nəzakətlə cavab verərkən doktorun səsi fleyta avazını 
andırdı: 

— Axı mən sizə lap çox pul verdim... elə bilirəm üç 
funt olardı. 

— Mənim kimi bir insanı zəhərləmək müqabilində 
üç funt nədir kil Of! Yenə gəlir. 

Skamya ikinci dəfə laxlamağa başladı. Mən üzümü 
çevirdim. 

Günəşli, gözəl bir may günü idi. Havanın gözəgö- 
rünməz axını istiqamətini dəyişmişdi və adama elə 
gəlirdi ki, şabalıd ağaclarının kölgəsiylə bir yerdə bütün 
təbiət yaxınlaşan gecənin hüzuruna qərq olurdu. Amma 
mən bilirdim ki, günün sonuna hələ uzun, neçə saat 
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sürən ingilis ala-toranı var. Mən yaşadığımdan bəxtiyar 
idim: özümü məmnuniyyətlə zaman və taleyin axarına 
buraxır, bütün hüceyrələrimlə bu əzəmətli hüzuru udur 
və öz ölkəmi qürbətdə — doğma yerlərdən üç min mil 
məsafədə yaşayan bir insan sədaqətiylə sevirdim. İlahi, 
bu insan əliylə düzənlənmiş məmləkət cənnət bağı 
deyil məgər?! Açıq çöllükdə dincəlməyə uzanan insan 
özünü evdə və yad ölkələrin ən möhtəşəm binaların- 
dan daha etibarlı təhlükəsizlikdə hiss edə bilər. Ən 
böyük sevincin mənbəyi isə bu idi ki, bütün bunlar mənə 
məxsus idi — gözəl budanmış çəpərlər, qüsursuz yollar, 
tikanlı kollarla başdan-başa örtülmüş yerlər, alma ağac- 
larıyla üzük qaşı kimi dövrəyə alınmış kiçik meşələr, 
yemişan kolluqları və əzəmətli ağaclar. 

Yemişan kollarının yarpağını parlaq relslərin üzərinə 
səpən zərif külək, elə bil, bumuma təzə hindqozunun 
qoxusunu yetirdi və mən başa düşdüm ki, gözlərim- 
dən gizlin haradasa qızıl naz əkiblər. Linney ilk dəfə 
naz əkilmiş tarlanı görəndə Tanrıya dizi üstə dua etmiş- 
di. Öz aramızdır, amma matros da dizi üstə durmuşdu. 
Amma dua etmirdi. O, sadəcə, murdar ünsür idi. 

Doktor skamyanın söykənəcəyinə tərəf çönüb mat- 
rosa sarı əyilməli olmuşdu; gördüklərimdən belə nəticə 
çıxardım ki, matros ölüb. Əgər bu, həqiqətən, belə idi- 
sə, çıxıb getməliydim: amma bilirdim ki, insan şəraitin 
axarına düşüb heç bir mübarizə aparmadan, müqavi- 
mət göstərmədən, yolboyu qarşısına çıxan nə varsa 
hamısına can atırsa, başına pis heç nə gələ bilməz. 
Qanun plan quranları, macəra axtaranları haqlayır, filo- 
sofları yox. Bilirdim ki, oyun başa çatanda tale özü məni 
bu cəsəddən uzaqlaşdıracaq və doktorun halına çox 
acıyırdım. 

Uzaqda, güman ki, Fremlingem-Admirala aparan 
yolda bir еКраја at göründü — ehtiyac yarananda, az 
qala, hər kənddə görmək mümkün olan qədim kabriolet. 
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Stansiyaya yaxınlaşırdı, çəpərlərin arasıyla uzanan yol- 
la, dəmiryol körpüsünün aşağısından keçib həkim tərəf- 
dən çıxmalıydı. Mən mərkəzdə durmuşdum. Budur, 
mənim topum elə budur! O yetişəndə mütləq nəsə baş 
verəcək. Sanki, bütün qalan məsələlər mənim bu hadi- 
səylə dərindən maraqlanmış ruhumun vecinə deyildi. 

Skamyanın yanında durmuş doktor başını əyilmiş 
vəziyyətinin imkan verdiyi qədər sol çiynindən mənə 
tərəf çevirdi və sağ əlinin şəhadət barmağını dodaqla- 
rına dirəyib “sus” deyə işarə verdi. Şlyapamı başıma bir 
az da möhkəm basıb sual əlaməti olaraq qaşlarımı qal- 
dırdım. Doktor gözlərini yumub başını iki-üç dəfə tər- 
pətdi — mənə “yaxın gəl” deyirdi. Ehtiyatla aşağı düşüb 
hər şeyi elə güman etdiyim kimi gördüm. Deyəsən, 
matros dərin yuxuda idi, amma əli doktorun yaxalığı- 
nı buraxmamışdı və ən kiçicik bir hərəkət onun yaxalı- 
ğı daha bərk sıxmasıyla nəticələnirdi — xəstə dayəsinin 
əlini sıxan kimi. O, indi, az qala, çömbəlmişdi, aşağı 
çökə-çökə doktoru da özüylə sola dartırdı. 

Doktor sərbəst olan sağ əlini cibinə saldı, açarlar 
çıxarıb başını buladı. Matros yuxuda nəsə mızıldandı. 
Mən dinməzcə öz cibimi eşələdim və bir soveren çıxa- 
rib baş barmağımla şəhadət barmağımın arasında sıx- 
dım. Doktor yenə başını buladı. Onun rahatlığı üçün 
pul gərək deyildi. Onun torbası skamyadan yerə düş- 
müşdü. O, torbaya sarı baxıb ağzını “o” deyirmiş kimi 
açdı. Anlamaq çətin deyildi, lakin mən torbanı açanda 
doktorun sağ əlinin şəhadət barmağı havanı kəsirmiş 
kimi işarə verdi. Maksimum ehtiyatla torbadan ayaqlar- 
da olan döyənəyi kəsmək üçün bıçaq çıxardım. 

Doktor qaşlarını çatdı və birinci, ikinci barmaqları- 
nın sinxron hərəkətiylə qayçıya işarə etdi. Yenə eşələ- 
dim və filin belə daxili orqanlarını kəsmək iqtidarında 
olan bir-iki iduc qayçı tapdım. Sonra doktor özünün 501 
çiynini aşağı elə əydi ki, matrosun sağ əli skamyaya 
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söykəndi və bir an gözlədi ki, sönmüş vulkanın yenə 
də eşidilən səsi tamam kəsilsin. Doktor aşağı, lap aşağı 
əyildi və nəhayət, onun başı matrosun qıllı yumruğuyla 
bərabərləşdi və dartılmış yaxalıq tamam boşaldı. Onda 
başa düşdüm ki, nə etmək istəyir. 

Fəqərə sütununun sol yanından başladım və təzə 
yay paltosundan aypara şəklində yekə bir parça kəsdim 
— kəsiyi imkan dairəsində doktorun sol böyrünədək 
(matrosun isə sağ) çatdırdım. Sonra cəld digər tərəfə 
keçib skamyanın arxasında durdum və paltonun qabaq, 
ipək yaxalıqları olan tərəfini soldan elə kəsdim ki, hər 
iki kəsik bir-birinə tuş gəldi. 

Doktor matrosun ağır qolu altından vətənindəki tıs- 
bağalar kimi ləng və son dərəcə ehtiyatlı hərəkətlə çıxdı 
və eynən cinayət başında yaxalanan oğrunun çarpayı 
altından çıxdığı kimi qalxıb azadlıqda qəddini dikəltdi. 
Onun xarab olmuş yay paltosunun bu üzündən o üzünə 
qara mahud zolaq görünürdü. 

Mən qayçını torbaya qoyub ağzını bağladım və 
kabrioletin təkərləri düz tavanın altında taqqıldamagğza 
başlayanda ona uzatdım. Kabriolet stansiyanın qapısı- 
nın yanından astaca ötdü: doktor pıçıltıyla onları sax- 
ladı. Ekipaj beşmillik məsafədən gəlirdi ki, yolda atları 
axsamış kimisə kilsədən gətirsin — onun soyadını eşidə 
bilmədim. Kabriolet düz elə doktorun görmək istədiyi 
yerə yollanırdı və o, faytonçuya ağızdolusu nələrsə vəd 
etdi ki, onu keçmiş sevgilisinin — Elen Blez adlı qadının 
yanına aparsın. 

— Bəs siz getmirsiniz? — paltosunu torbasına dürtən 
doktor soruşdu. 

Kabriolet doktorun boyuna elə biçilmişdi ki, indi 
buna heç kimin aidiyyəti yox idi. “Yolumuz, — mən düşü- 
nürdüm, — ayrılır”. Bir də doyunca gülmək istəyirdim. 

— Mən burada qalacağam, — dedim. — Çox gözəl 
yerlərdir. 
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— Aman Tanrıml – qapını bağlayarkən dodaqaltı 
mızıldandı və mən anladım ki, bu, onun duası idi. 

O, həyatımdan yoxa çıxdı, mən isə dəmiryol kör- 
püsünə tərəf yollandım. Skamyanın yanından ötmək 
lazım idi, amma bizi alaqapı ayırırdı. Uzaqlaşan kab- 
rioletin taqqıltısı matrosu oyatdı. O, sürünərək skamya- 
ya yapışdı və qəzəbli gözləriylə yolaşağı enən kabrio- 
letin dalınca baxdı. 

— Orada məni zəhərləyən cani var! — çığırırdı. - Mən 
öləndən, cəsədim soyuyandan sonra qayıdacaq. Budur 
mənim əşyayi-dəliliml — deyərək paltonun əlindəki 
tikəsini havada yelləyirdi. 

Mən yolumla getdim, çünki acmışdım. Fremlingem- 
Admiral kəndi stansiyadan, azı, iki mil aralıda yerləşir- 
di və mən axşamın hüzurunu qəhqəhə partlayışlarıyla 
pozdum. Nəhayət ki, mehmanxananı gördüm — damı 
küləşlə örtülü, bağçası pion çiçəkləriylə bəzənmiş müba- 
rək mehmanxananı — özümə yuxarıda bir otaq sifariş 
etdim. Qadın təəccüblənmiş görkəmlə mənə vetçina 
ilə qayğanaq gətirdi. Pəncərənin qabağında oturub 
udduğum tikələrin arasında gülə-gülə yeməyə başla- 
dım, çünki hələ doyunca gülməmişdim. Pivə içə-içə, 
tənbəki çəkə-çəkə bir xeyli oturdum, ta ki sakit küçə- 
də havanın qaralmaq üzrə olduğu diqqətimi çəkdi və 
mən saat yeddi qırx beşdə yola düşən qatar haqda və 
“Min bir gecə” nağıllarının tərk etdiyim səhifəsi barə- 
də düşünməyə başladım. 

Aşağı düşəndə köstəbək dərisindən kürk geymiş 
bir nəhəng insanın yanından ötdüm — o, öz vücudu ilə 
alçaqtavanlı meyxananın bütün fəzasını doldurmuşdu. 
Qabağında çoxlu boş nimçə və Fremlingem-Admiralın 
neçə sakini vardı — onlara anarxiya, insan oğurluğu, 
təzəcə tərk etdiyi Ölüm Vadisi haqda təəccüblü şeylər 
danışırdı. Danışa-danışa yeyir, yeyə-yeyə içirdi, çünki 
içində yeri çox idi, yemək-içməyinin pulunu lap pad- 
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şah kimi səxavətlə verir, ədalət və bütün ingilislərin 
qarşısında bərabər olduqları qanunlardan söz açır, bütün 
xaricilərin anarxist həşəratlar olduğunu söyləyirdi. 

Stansiyaya aparan yolda o, mənim yanımdan iri 
addımlarla, başını uca tutub, yumruqlarını düyünləyib, 
ayaqlarını yerə möhkəm basaraq keçdi. Nəfəsi köks- 
ündən ağır-ağır çıxırdı. Havada ecazkar bir qoxu vardı 
— ağ toz, tapdanmış gicitkən qoxusu — vətənini gec- 
gec görən insanın boğazında qəhərə çevrilən göz yaş- 
ları doğuran qoxular və bir də lap qədim zamanlardan 
bəşər övladını müşayiət edən sivilizasiya qoxusu. 
Gözəl gəzinti idi, addımbaşı ayaq saxlayaraq stansiyaya 
düz o dəqiqə yetişdim ki, sonuncu lampanı yandıran 
yeganə gözətçi ətrafındakı hüzurla kifayətlənməyib 
səyahət fikrinə düşən dörd-beş yerli sakinə biletlərini 
paylayırdı. Bəlli oldu ki, matrosa bilet lazım deyilmiş. 
O, skamyada oturub qırıqladığı stəkanı qəzəblə tap- 
dalayırdı. 

Həmişəki kimi, ətrafımdakı hər şeylə maraqlana- 
maraqlana (həmişəki kimi, şükür olsun Tanrımıza) plat- 
formanın axırındakı qaranlıqda qaldım. Yoldan təkər 
taqqıltısı gəldi. Ekipaj yaxınlaşanda matros qalxdı, ala- 
qapıdan çıxdı və atın cilovundan elə yapışdı ki, hey- 
van arxa ayaqları üstə çökdü. Elə həmin kabriolet idi 
və mən bir anlıq düşündüm: yəni doktor elə sərsəm 
olar ki, öz pasiyentinə baş çəkmək qərarına gəlsin? 

— Keç o yana, sən sərxoşsan, — faytonçu dilləndi. 

— Qətiyyən sərxoş deyiləm, — matros dedi. — Neçə 
saatdır burada gözləyirəm. Çıx, alçaq... niyə oturmusan 
orada? 

— Sür, faytonçu, — səs gəldi — təzə səs idi, ingilis səsi. 

— Yaxşı, — matros dedi. — Nəzakətli olanda məni din- 
ləmək istədin. İndi necə, yenə çıxmayacaqsan? 

Kabrioletdə yekə bir deşik açıldı — matros qapını 
dartıb rəzəsindən çıxardı və indi içərini səylə axtarırdı. 
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Cavabında saz çəkmə geymiş ayaqla yaxşı bir zərbə 
aldı və ekipaidan bir ayağı üstündə atıla-atıla, əhvalı heç 
də yaxşı olmayan girdə, çalbaş, qoltuğunun altından 
dua kitabı düşən, ağzından qətiyyən dini himnlərdəki 
ifadələrə bənzəməyən sözlər qopan ingilis çıxdı. 

— Bura gəl, insan qatilil Sən elə bilirdin ölmüşəm, 
hə? — matros nərildəyirdi. 

Hirsindən bircə kəlmə belə danışmağa qadir olma- 
yan hörmətli centimen ona yaxınlaşdı. 

— Skvayrı öldürürlər! — faytonçu qışqırdı və qozla- 
dan özünü birbaş matrosun boynuna atdı. 

Ədalət naminə deməliyik ki, Fremlingem-Admira- 
lın platformada olan bütün sakinləri bu çağırışa feoda- 
lizmin ən yaxşı ənənələri ruhunda cavab verdilər. Gözət- 
çi matrosun burnuna bilet ştempeli ilə zərbə endirdi, 
üçüncüdərəcəli vaqonun üç sərnişini isə onun ayaqla- 
rından yapışıb əsiri azad etdi. 

— Konstebli çağırınl Tutun onul — sonuncusu yaxa- 
lığını səliqəyə sala-sala dilləndi və onlar matrosu bir 
yerdə sürüyüb ehtiyat lampa saxlanan kiçik anbara sal- 
dılar, qapını kilidlədilər, faytonçu kabrioletinin qırılmış 
qapısına ağlaşma qurmuşdu. 

O dəqiqəyədək ədalət istəyən matros nəciblik 
göstərərək özünü saxlayırdı. Amma burada bizim göz- 
lərimiz qarşısında elə bir oyun çıxardı ki, hamımız hey- 
ran qaldıq. Anbarın qapısı möhkəm idi və yerindən heç 
bir düym də tərpənmədi, onda pəncərənin çərçivəsini 
qoparıb küçəyə tulladı. Gözətçi uca səslə dəyən ziya- 
nın məbləğini söyləyirdi, qalanları isə stansiya bağça- 
sınclakı təsərrüfat alətləriylə silahlanıb pəncərənin önündə 
əl-qol ölçürdülər, amma özləri qorxudan divara sıxllır, 
əsirlərini həbsxana haqda düşünməyə çağırırdılar. Onla- 
rın cavabını ağzına gələni danışmaqla verirdi: lakin 
yolunu kəsdiklərini görəndə lampanı götürüb açıq pən- 
cərədən çölə tulladı. Lampa relslərin üstünə düşüb 
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söndü. Onun dalınca qalan lampalar da bir göz qırpı- 
mında çölə uçdu — cəmisi on beş dənə lampa zülmət- 
də raketə döndü və matros sonuncu lampaya çatanda 
(elə fikirləşmirəm ki, onun nəsə bir müəyyən planı vardı) 
qəzəbi tükəndi, zira doktorun ölümcül içkisinin təsiri iti 
hərəkətlər və bolluca yeməkdən sonra təzələndi və 
sonuncu, naümid kataklizm fazasına qədəm qoydu. Bu 
vaxt biz qatarın fitini eşitdik. 

Hamı dağıntının mənzərəsini imkan dairəsində tam 
görmək istəyirdi; kerosin qoxusu stansiyadan ərşə dirə- 
nirdi və parovoz şüşə qırıntılarının üstüylə ləngər vura- 
raq xiyar parnikində şüşələrin üstüylə qaçan taksa kimi 
irəliləyirdi. Konduktor macəra haqda söhbətə qulaq 
asmalı idi (skvayr kobud hücum haqda öz versiyasını 
çatdırdı) və mən yerimə oturanda qatar boyunca bütün 
pəncərələrdən başlar sallanırdı. 

— Nə baş verib? — mən vaqona girəndə bir cavan 
oğlan soruşdu. — Yəqin, sərxoş imiş, hə? 

— Mənim müşahidələrimə əsasən, bu daha çox Asi- 
ya vəbasına bənzəyir, — aramla, hər birinin əhəmiyyət- 
li görünməsi üçün sözləri tək-tək tələffüz edərək dil- 
ləndim. Diqqət edirsinizsə, mən həmin anadək bu qar- 
şıdurmada iştirak etməmişdim. 

Bu, ingilis idi, amma əşyalarını eynən elə o ameri- 
kalı kimi bir göz qırpımında yığışdırıb platformaya atıldı. 

— Bəlkə, köməyim dəyər? Mən həkiməm! – çığırdı. 

Lampa anbarından yorğun, şikayətli səs eşidildi: 

— Bir dənə də lənətə gəlmiş həkiml 

Yeddi qırx beşdə stansiyadan çıxan qatar isə məni 
ehtirasların və düşkünlüklərin, insanın ziddiyyətli mara- 
qlarının toqquşaraq mübarizə apardığı şırım-şırım olmuş, 
dağınıq yollarla məqsədə bir addım da yaxınlaşdırırdı 
— öz taleyinin yeganə hökmdarı olan insanı — məni. 
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Polo topu tamam sürtülmüş, cızıq-cızıq idi. Kamin 
rəfində, kxitmaqar İmam-Dinin təmizlədiyi qəlyan çubuq- 
larının arasında qalmışdı. 

— Bu top “göylərin xeyir-duasıyla doğulan”a lazım- 
dırmı? — İmam-Din ehtiramla soruşdu. 

“Göylərin xeyir-duasıyla doğulan” üçün bu top 
əhəmiyyət kəsb etmirdi, amma polo topu kxitmaqarın 
nəyinə gərək idi? 

— Ülzüm ayağınızın altına, mənim bir oğul balam 
var. Bu topu görüb, indi də yaman oynamaq istəyir. 
Özüm üçün istəmirəm. 

Təbii ki, İmam-Dinin top-top oynamaq eşqinə düş- 
məsi kimsənin ağlına belə gəlməzdi. O, yaman gündə 
olan bu oyuncağı aynabəndə çıxardı, bir an sonra isə uşa- 
gın sevincək çığırtısı, xırda ayaqların tappıltısı və həyət- 
clə otərəf-butərəfə “tapp” eləyib dəyən top səsləri eşi- 
dildi, Görünür, oğlan qapının arxasında gözləyirdi ki, 
diqqətini çəkən oyuncağı bir az da tez ala bilsin. Amma 
necə olmuşdu ki, bu topu görmüşdü? 

Ertəsi gün kontordan yarım saat tez qayıdanda 
yemək otağında bir oğlan fiquru dəydi gözümə – arıq, 
yöndəmsiz, əynində köpmüş qamının ortasınadək çatan 
gülməli köynək olan bir oğlan uşağı. Uşaq baş barma- 
ğını ağzına soxub nəsə mızıldanaraq şəkillərə baxa- 
baxa otağı gəzirdi. Heç şübhəsiz, onun “oğul balası” idi. 

Təbii ki, bu uşağın mənim otağımda heç bir işi yox 
idi, amma o, buradakı tapıntılarına o qədər bayılmışdı 
ki, mənim içəri necə girdiyimi duymadı. Ona yaxınla- 
şanda qorxudan az qaldı ürəyi gedə. Çığırıb yerə çökdü. 
Gözləri geniş açıldı, ağzı da ondan nümunə götürdü. 
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İndicə nə baş verəcəyini bilirdim deyə götürüldüm — 
arxamca ağlamaq yox, uzun bir qışqırıq qalxıb hər tərə- 
fə yayıldı və bu qışqırıq qulluqçuların otağına mənim 
istənilən əmrimdən daha tez yetişdi. 

On saniyədən sonra İmam-Din artıq yemək otağın- 
da idi, Otaqdan yanğılı ağlamaq səsləri eşidildi və mən 
otağa qayıdanda İmam-Din köynəyindən yaylıq əvə- 
zinə istifadə eləyən bu balaca günahkarı sakitləşdirirdi. 

— Oğlana bax, cüvəllağının biril — İmam-Din söylə- 
nirdi, — Yəqin, özünü belə apardığına görə cahilxanaya 
düşəcəksən... 

Günahkar daha ucadan ağladı və İmam-Din ibarəli 
ifadələrlə məndən üzr istəməyə başladı. 

— Oğlana de ki, sahib hirslənmir, sonra apar uşağı. 

İmam-Din mənim tərəfimdən bağışlandığını kiçik 
cinayətkara söylədi, o isə daha qışqırmır, sadəcə, hıç- 
qırıqlarla ağlayırdı və artıq gözlərindən axan yaşı sildi- 
yi köynəyini tamam dartıb yaxalığında yumurlamışdı. 
Onların hər ikisi qapıya tərəf getdi. 

— Onun adı Məhəmməd-Dindir, — İmam-Din aydın- 
laşdırdı, guya, bunun oğlanın cinayətinə bir dəxli var- 
dı, — hələ balacadır. 

Görəndə ki birbaşa təhlükə artıq aradan qalxıb, 
Məhəmməd-Din atasının qucağında mənə sarı çönüb 
çox ciddi şəkildə dedi: 

— Düz deyir, tahib, amma mən balaca deyiləm. 
Kişiyəm. 

Həmin gündən etibarən Məhəmməd-Dinlə tanışlı- 
ğım başlandı. O artıq heç vaxt yemək otağıma girmirdi, 
amma neytral ərazi sayılan bağda çox yaxşı salamla- 
şırdıq, baxmayaraq ki bütün söhbətimiz yalnız elə salam- 
laşmaqla məhdudlaşırdı: “Talam, tahib” — o deyirdi, 
“Salam, Məhəmməd-Din” — cavab verirdim. 

Hər dəfə işdən evə qayıdanda bəyaz köynəkdə 
yumru bədən eyvana kölgə salan sarmaşığın arasından 
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görünür və hər dəfə mən atın başını çəkib həmin yer- 
də bir balaca ləngiyirdim ki, oğlanla salamlaşmağım 
yarımçıq qalmasın, saymazyana səslənməsin. 

Məhəmməd-Dinin yoldaşı yox idi. Bütün parkı dola- 
şaraq gah gənəgərçək kollarının arxasında gizlənir, gah 
kolun dalından çıxaraq işgüzar görkəmlə keçib-gedirdi 
— nəylə məşğul olduğunu yalnız özü bilirdi. 

Bir dəfə mənim ayağım bağın içərilərində nəyəsə 
ilişdi. O, polo topunu yarısına kimi torpağa basdıraraq 
ətrafına altı dənə solmuş gülümbahar çiçəyi sancmışdı. 
Çiçəklərclən yaratdığı dairə qırmızı kərpic və çini qırıq- 
larından düzəlmiş çəpərlə dövrələnir, ondan sonra da 
sırayla xırda qum təpəcikləri gəlirdi. Şlanq dalınca gedən 
suçumuz bu balaca memarın xeyrinə bir eyham da vura- 
raq dedi ki, uşağın yaratdığı bu qurğu mənim bağımın 
görünüşünü elə çox korlamır. 

Tanrı bilir ki, mən bu uşağın əl işinə nə indi, nə də 
sonra toxunası deyildim, lakin axşam bağda gəzərkən 
qeyri-ixtiyari, bilmədən ayağım bu qurğuya ilişdi, çiçək- 
ləri, təpəcikləri tapdaladım, hər şeyi elə kökə saldım 
ki, bərpa etmək qeyri-mümkün idi. Ertəsi gün səhər 
Məhəmməcd-Dini öz əməyinin uçulmuş bəhrəsi üzə- 
rində xısın-xısın ağlayan gördüm. Hansısa qəddar adam 
ona xəbər vermişdi ki, guya, sahib onun bağı pis günə 
saldığından qəzəblənərək yaratdığı peyzalı dağıdıb. 

Məhəmməcdi-Din düz bir saat çalışıb təpəciklərin, 
çinilərin izini büsbütün aradan qaldırmağa çalışır və alt- 
dan-altdan mənə baxırdı — sanki, yaşla dolu gözləriylə 
üzrxahlıq edərək həmişəki kimi “Talam, tahib” deyə 
salamlaşmaq istəyirdi. Mən tələsik maraqlandım ki, 
oğlanın keyfini pozan nədir və nəticədə az sonra İmam- 
Din Məhəmməcd-Dinə bu xəbəri verdi: “Bu gündən eti- 
barən sahib mərhəmət göstərərək ona İcazə verir ki, 
bağın hansı guşəsində istəyirsə, orada da oynasın. Bun- 
dan sonra oğlan cəsarətləndi və özünün miqyaslarıyla 
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gülümbaharlı qurğunu kölgədə qoyacaq başqa bir 
inşaata girişdi. 

Balaca memar bir neçə ay ərzində özünün bütün 
fantaziyalarını sarmaşıq kollarıyla bağdakı cığırın ara- 
sında yerləşən kiçik ərazidə həyata keçirir, bir-birinin 
dalınca qurumuş çiçəklərdən, suyun cilaladığı parlaq 
daşlardan, şüşə qırıqlarından, quş lələklərindən (yəqin, 
evdə saxladığımız quşunku idi) gözəl saraylar ucaldır- 
dı. Həmişə də tək olur, işləyəndə dodaqaltı zümzümə 
edirdi. 

Bir dəfə necə oldusa, rəngbərəng bir balıqqulağını 
Məhəmməd-Dinin sonuncu qurğularından birinin yanı- 
na qoydum. Elə düşünürdüm ki, bu balıqqulağından 
istifadə etməklə daha gözəl bir şey yaradacaq və zən- 
nimclə yanılmadım. Bir saata yaxın götür-qoydan sonra 
onun zümzüməsi əməlli-başlı mahnıya keçdi. Sonra 
başladı qumun üzərində nəsə cızmağa. Çox güman ki, 
bu dəfə ecazkar bir saray ucaldacaqdı, çünki cizgilər- 
dən iki yard uzunluğu, bir yard eni olan nəsə aydın görü- 
nürdü. Lakin bu sarayın qismətində mənim başımda 
ucalmaq yox imiş. 

Ertəsi gün Məhəmməd-Din məni darvazanın ağzın- 
da qarşıladı və mən onun həmişəki “Talam, tahib” deyə 
salamlaşmasını eşitmədim. Bu salama elə öyrəşmişdim 
ki, səslənməyəndə pərişan oldum. İmam-Din dedi ki, 
oğlan yüngül qızdırma tutub, xinin vermək lazımdır. 
İngilis doktor gərəkli dərmanları təmin etdi. 

— Oğlanın həyat enerjisi yoxdur, — İmam-Dindən 
ayrılan doktor təəssüflə dilləndi. 

Bir həftədən sonra — bundan qaçmaq üçün nələrdən 
keçməzcdim... — müsəlman qəbiristanına aparan yolda 
İmam-Dinlə bir yoldaşını gördüm: balaca Məhəmməd- 
Dinin cəsədini ağ kətana büküb son mənzilə aparırdılar. 
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“PURİ BİZARASI” 


Yerlilərin bəziləri deyir ki, onu Kulunun onbirdüym- 
lük Saphir məbədi ucalan raqşı yamacından gətiriblər. 
Digərləri bu fikirdədir ki, Tibetin Ao-Çunqa adlanan iblis 
yuvasında düzəldiblər, sonra onu həmin yuvadan bir 
kafir, kafirdən qurkas, qurkasdan laquli, laqulidən kxit- 
maqar oğurlayıb, bir ingilisə satıb və bu minvalla onun 
bütün mənası itib, çünki “Puri bizarası” mütləq oğur- 
lanmalıdır, hələ lap yaxşı olar ki, oğurluq zamanı qan da 
axıdılsın. Qan tökülməsə də, heç olmasa, oğurlansın. 

Bu müqəddəs şeyin Hindistana necə gəlib çıxdığı 
haqda bütün danışılanlar yalandır. Onu çox əsrlər qabaq 
Türkiyədə düzəltmişdilər və onun necə meydana gəl- 
diyi barədə bütöv bir kitab yazmaq olar. Sahibindən 
onu bir rəqqasə özü üçün oğurlamışdı, sonra əldən-ələ 
keçərək, nəhayət, Xanleyə gəlib çıxmışdı, amma adı 
həmişə elə “Puri bizarası” olub. 

Bu əşya zahirən üstü səkkiz dənə xırda, solğun 
yaqutla bəzənmiş kvadrat gümüş qutu idi. Kiçik yayla- 
rın köməyi ilə açılan qutunun içinclə rəngi solmuş zər- 
xaraya bükülü, hansısa tündrəngli qozanın parlaq qabı- 
ğından yonulmuş xırda, gözsüz balıq vardı. Bax “Puri 
bizarası” budur. 

İndi cadunun bütün növləri istifadədən çıxıb və heç 
bir şeyin dəyişmədiyi Hindistandan başqa hər yerə yayı- 
lıb. “Puri bizarası”nın nə olduğunu bilən hər kəs sizə 
söyləyər ki, onu düzgün yolla oğurlasalar, necə əzəmətli 
qüvvəyə malik olur. 

Lakin əgər “bizara” oğurlanmır, kiməsə bağışlanır, 
satın alınır, ya da tapılırsa, düz üç il ərzində sahibinə 
qarşı aktiv olur və onun məhvinə, ölümünə səbəb olur. 
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Bu, sadəcə, bir faktdır və boş vaxtlarınızda onun yozu- 
mu üzərində fikirləşməyinizə dəyər. Hələlik isə sadəcə 
gülə bilərsiniz dediklərimə. Hazırda “bizara” sağ-sala- 
matdır və bir araba atının boynundan asılıb — gözdəy- 
mədən qoruyan mavi muncuqlardan toxunmuş boyun- 
bağının içinə hörülüb. Əgər arabaçı nə vaxtsa bu tilsi- 
mi tapıb öz boynuna taxsa, ya da ki arvadına bağışla- 
sa, ona yazığım gələcək. 

1884-cü ildə Teoqda “bizara”ya boğazında ur olan 
kirli qulluqçu qadın yiyələndi. Tilsim Simlaya şimaldan 
gəlib çıxdı, burada onu Çertonun kxitmaqarı aldı və 
gümüş yeşiyi üçqat bahasına əntiq əşyalar yığan Çer- 
tona satdı. Nökər aldığı əşya haqda ağasından çox bil- 
mirdi, lakin Çertonun kolleksiyasına baxan bir nəfər — yeri 
gəlmişkən, Çerton hökumət komissarı idi — onu tanıdı, 
amma dinmədi. İngilis idi, amma imanın nə olduğunu 
bilirdi. Ona bəlli idi ki, bu kiçik qutu ilə hər hansı bağ- 
lılıq çox təhlükəlidir və “bizara”dan kömək diləyəndə, 
ya da sadəcə, onun sahibi olancla adamın başına nələr 
gələ bilər, çünki həsrətini çəkmədiyin məhəbbət dəh- 
şətli nemətdir. 

Pak — koppuş Pak (biz onu belə çağırırdıq) — ordu 
sıralarına anlaşılmazlıqdan düşmüş kifir bir adam idi. 
O, öz qılıncından cəmi üç düym uca İdi, amma qılınc 
qədər möhkəm deyildi. Qılıncı isə, az qala, oyuncağa 
oxşayırdı və qiyməti əlli şillinq idi. Pakı kimsə sevmir- 
di və mən düşünürəm ki, onun başmaqda beş fut yed- 
di düym boyu olan mehriban və üzüyola miss Hollisə 
bir könüldən-min könülə vurulmasına məhz onun mis- 
kinliyi, əhəmiyyətsizliyi, dəyərsizliyi səbəb olmuşdu. 
Özü də ona sakitcə vurulmadı, öz hisslərinə zəif orqa- 
nizminin gücü çatan qədər od-alov qatdı. Bir qədər 
suyuşirin olsaydı, halına acımaq olardı. O, missis Hol- 
lisin iri, sakit gözlərinə xoş görünmək üçün tərləyir, 
tələskənlik göstərirdi, amma heç faydası yox idi. 
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Bunlara inanacaqsınız. İnanmayacağınız isə budur: 
Çerton və “bizara”nın ecazkar gücündən xəbərdar olan 
bir çoxbilmiş adam Simla klubunda səhər yeməyi 
yeyirdilər. Çerton istidən şikayətlənirdi. Onun ən yax- 
şı madyanı ağıldan qaçıb uçurumdan yıxılaraq belini 
qırmışdı, yuxarı instansiyalar bu vəzifəni artıq səkkiz 
ildən bəri daşıyan komissarın qərarlarını getdikcə onun 
özünün gözlədiyindən daha tez-tez ləğv edirdilər, o, 
qaraciyər iltihabı və qızdırma xəstəlikləriylə şəxsən 
tanış olmuşdu və artıq bir neçə həftə idi, özünü birtə- 
hər hiss edirdi. Hər şey zəhləsini tökmüşdü. 

Bəlli olduğu kimi, Simladakı klubun yemək otağı 
arasında tağ olan iki zaldan ibarətdir. İçəri girib sol 
tərəfdəki pəncərənin qabağında yer tutsanız, tağın sağ 
tərəfində əyləşən adamları heç vaxt görə bilməzsiniz. 
Maraqlıdır ki, sizin ağzınızdan çıxan hər sözü nəinki 
üzbəüz oturub nahar edən adamlar, hətta arakəsmə- 
nin o üzündən yemək gətirən nökərlər belə eşidir. Bunu 
yadda saxlamaq lazımdır: səsin əks-səda verdiyi otaq- 
lardan çəkinmək lazımdır. 

Həmin o çoxbilmiş adam yarızarafat, yarıciddi tərz- 
də Çertona “Puri bizarası”nın tarixçəsini mənim sizə 
çatdırdığımdan qat-qat geniş danışdı və axırda Çerto- 
na məsləhət gördü ki, həmin qutunu dərəyə tullayıb 
bütün uğursuzluqlarının bununla başa çatmasını göz- 
ləsin. Adi ingilis dinləyici üçün bu hekayət maraqlı xalq 
əfsanəsi kimi bir şey olardı deyə Çerton gülərək özünü 
səhər yeməyindən sonra yaxşı hiss etdiyini dedi. Sonra 
getdi. Tağın o biri tərəfində Pak masa arxasında tək idi 
və bütün bu söhbəti eşitdi. O, miss Hollisin məhəbbə- 
tindən dəli olmuşdu və bütün Simla bu eşqə gülürdü. 

Maraqlıdır ki, kor-koranə sevən və nifrət edən insan 
öz hisslərini təmin etmək üçün istənilən dəliliyə qadir- 
dir, elə şeylərə cəsarət edir ki, bunu nə pula görə, nə 
də şöhrətpərəstlik naminə etməzdi. 
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Ertəsi gün Çerton evdə olmayanda Pak onlara yol- 
landı, vizit kartını qoyaraq kaminin üstündəki yerindən 
“bizara”nı oğurladı. Sırf oğru xislətinə uyğun olaraq 
oğurladı. İki-üç gündən sonra bütün Simlanı bir qəfil 
xəbər elektrik cərəyanı kimi çarpıb titrətdi: miss Hollis 
razılıq vermişdi. Bu bürüşmüş siçovulun – Pakın evlən- 
mək təklifinə. İndi deyin, oğurluq yoluyla sahibini dəyi- 
şən “Puri bizarası”nın necə ecazkar bir qüdrətə malik 
olmasına dair başqa, daha aşkar dəlilə ehtiyac varmı? 

Hər bir insanın həyatında elə hadisələr olur ki, baş- 
qa birisinin həyatına müdaxilə edərək qəzavü-qədər 
rolu oynadığına görə ona bəraət qazandırmaq olar. 

Çoxbilmiş adam hiss edirdi ki, hərəkətinin bəraəti 
var, lakin ehtimal etmək və mülahizə əsasında hərəkət 
etmək tamam fərqli şeylərdir. Lakin miss Hollisin 
yanında təntənəli bir əda ilə addımlayan Pakın görkə- 
mi və Çertonun təəccübü çoxbilmiş adamı qəti addım 
atmağa sövq elədi. O, Çertona hər şeyi danışdı, lakin 
həmsöhbəti dövlət qulluğunda olan birisinin hətta kiçik 
bir şeyi belə oğurlaya biləcəyinə inanmayaraq güldü. 
Amma eybəcər Paka miss Hollisin qəfil və qəribə tərz- 
də razılıq verməsi Çertonu bu oğurluğun faş edilməsi 
üçün müəyyən addımlar atmağa sövq etdi. 

O, əmin edirdi ki, yalnız rubinlə bəzənmiş gümüş 
qutusunun hara yox olduğuyla maraqlanır. Dövlət qul- 
luğunda işləyən bir şəxsi oğurluqda birbaşa ittiham 
etmək olmaz axı. Özbaşına onun otağına soxulsanız, 
özünüz oğru olarsınız. Lakin çoxbilmiş adamı qızışdır- 
dığı Çerton belə bir addıma cəsarət etdi. 

Əgər Pakın otağında bir şey tapa bilməsə, onda... 
əgər belə olsa nə baş verə biləcəyi barədə düşünmək 
belə xoşagələn deyil. 

Pak Benmora, rəqs gecəsinə yollandı və iyirmi iki 
valsdan on beşini miss Hollislə rəqs etdi. Çertonla 
çoxbilmiş adam tapa bildikləri bütün açarları toplayıb 
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mehmanxanaya — Pakın otağına yollandılar, əmin idi- 
lər ki, nökərlər evdə olmayacaqlar. Pak xəsis idi. Hətta 
normal kağız dolabı da yox İdi evində. Bütün kağızla- 
rını on rupiyə ala biləcəyin geydirmə yeşikdə saxlayırdı. 
Onu hansı açarla desən, açmaq olardı və qutunun dibin- 
də, düz Pakın sığorta polisinin altından “bizara” çıxdı. 

Çerton Pakın qarasına söyüş yollayıb qutunu cibinə 
qoydu və çoxbilmiş yoldaşıyla birlikdə rəqs axşamına 
yollandı. Ora gəlib çıxanda şam yeməyinin vaxtı idi və 
o, miss Hollisin gözlərində sonun başlanğıcına dəlalət 
edən ifadə oxudu. Şam yeməyindən sonra qızın əsəb 
tutması başlandı və anası onu evə apardı. 

Cibində andıra qalmış “bizara” rəqs edən Çertonun 
ayağı burxuldu və o da deyinə-deyinə evə yollandı. 
Amma bu hadisə onun “bizara”ya hələ tam inanmasına 
səbəb olmamışdı. Birbaş Paka yaxınlaşdı, onun üzünə 
söydü və “oğru” kəlməsi bu söyüşlər arasında ən yum- 
şağı idi. Pak bu təhqirləri cəsarəti, fiziki gücü incimək 
imkanı verməyən bir insanın əsəbi gülüşüylə qarşıladı 
və çıxıb getdi. 

Bir həftədən sonra miss Hollis Pakdan rəsmən ara- 
landı. Qız deci ki, hisslərində yanılıb. Beləliklə, Simla- 
dan çıxıb Mədrəsə getdi, orada isə lap polkovnik rütbə- 
sinə yüksəlsə də, kimsəyə böyük ziyan vura bilməzdi. 

Çerton çoxbilmiş adamdan xahiş etdi ki, “Puri biza- 
rası”nı ondan hədiyyə kimi qəbul etsin. 

Çoxbilmiş dostu bu hədiyyəni qəbul edib birbaş 
arabaçıların biriasına yollandı, orada mavi muncuqlar- 
dan boyunbağısı olan atı tapdı, “bizara”nı boyunbağı- 
nın altında gizlədərək ayaqqabı bağıyla möhkəm-möh- 
kəm bağladı və bu təhlükədən qurtardığına görə göy- 
lərə şükürlər etdi. 

Mənim indi “Puri bizarası” haqda söhbətlərin vace- 
hinə getməyə vaxtım yoxdur, amma yerlilərin dediyi- 
nə görə, bütün güc taxta balıqdadır. 
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Deyəcəksiniz ki, bu əhvalat əvvəldən-axıra uydu- 
rulub. Əlinizə nə vaxtsa içində zərxaraya bükülü taxta 
balıq olan, üstü yeddidəbir düymlük yaqut daşlarla 
bəzədilmiş xırda gümüş qutu keçsə, özünüzdə saxla- 
yın. Onu üç il göz bəbəyi kimi qoruyun, yalnız bundan 
sonra yazdığım hekayənin həqiqət olub-olmadığını öz 
üzərinizdə sınayarsınız. 
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NƏSİB OLDU 


əgər siz rəsmi qəbullar, rəsmi istehsalat cədvəlləri 
və rəsmi ballardan, yəni bütün həyatınız boyu hərlənib- 
fırlandığınız çevrədən çıxa bilsəniz, ağdərililərin sonun- 
cu damla qanının bitdiyi və qara qan selinin güclü axın- 
la öz haqqını aldığı sərhəddən keçəcəksiniz. Təzəcə 
hersoginya olmuş, hələ də o təntənəli dəqiqələrin təsiri 
altından çıxa bilməyən birisiylə danışmaq həmin sər- 
həddə yaşayanla danışmaqdan asandır — bir də gördün 
el adətinə xilaf nəsə etdin, ya da kiminsə xətrinə dəy- 
din. Ağlarla qaralar öz gündəlik fəaliyyətlərində daim 
təmasda olurlar, özü də bir də görürsən ağlar bəzən öz 
davranışlarıyla əsl uşaq təşəxxüsü nümayiş etdirirlər — 
milli qürurun eybəcərləşdirilmiş forması, — bəzən də 
aşağılamanın, mütiliyin son həddinə çatdırılmalarına 
rəğmən, öz yarımbütpərəst adətlərini, cinayətə anla- 
şılmaz, kortəbii meyillərini qoruyub saxlayan qaradəri- 
lilər arasında partlayışlar baş verir. 

Miss Vetsis həmin o sərhəd xəttinin o üzündən 
gəlmişdi ki, əsl dayələri qayıdanadək bir ledinin uşa- 
qlarına baxsın. Ledi deyirdi ki, miss Vetsis yantmaz, 
pinti, bacarıqsız dayədir. Həmin bu ledinin heç vaxt 
ağlına belə gəlmirdi ki, miss Vetsisin şəxsi həyatı, üzə- 
rində baş çatlatmalı işləri ola bilər və bu işlər onun üçün 
dünyada ən vacib işlər ola bilər. Çox nadir sahibələr 
belə mülahizə yürütməyə qadir olurlar. Miss Vetsis 
çəkmə kimi qara və bizim anlayışımızda eybəcər idi. 
Çit ətək, nimdaş başmaq geyir, uşaqlarla olan-qalan 


xas, ingilis, portəgiz və yerli xalq dilinin sintezindən 


152 


HİNDİSTAN HEKAYƏLƏRİ 


ibarət ifadələrlə danlayırdı. O, qətiyyən suyuşirin deyil- 
di, amma mənliyi vardı və onu “miss Vetsis” çağıran- 
da xoşu gəlirdi. 

Hər bazar günü o, dəridən-qabıqdan çıxıb anasının 
yanına gedirdi. Anası həyatının çox hissəsini dovşan 
yuvasına bənzəyən, Periyer, Ribiyer, Lisboas, Qansal- 
veslərlə və bir xeyli başqa cındırsatanlarla, əynində yerli 
yarımşəffaf ipəkdən kirli kapot, köhnə bambuq stulda 
oturaraq keçirirdi. İt iyi verən bu evin hər güşəsindən 
belbağılı ətəklər asılır, dörd bir tərəf bazardan alınan 
ərzaq qalıqlarıyla, sarımsaqla, köhnə şeylərlə, qalay xaç- 
larla, boş şüşə qablarla, bütlərlə, müqəddəs Məryəmin 
gips heykəlləriylə və üstü qopmuş şiyapalarla ağızba- 
$ız dolu idi. 

Miss Vetsis hər həftə anasıyla ona təsərrüfatı idarə 
etmək üçün verməli olduğu faizə görə söz güləşdirir- 
di, Bu mübahisə bitəndən sonra palçıqdan düzəlmiş 
alçaq çəpərin o üzündən Mixele de Krez peyda olur, 
miss Vetsislə dilxoşluq etməyə girişirdi, amma bütün 
sərhədçilər kimi onun da davranışı həddindən ziyadə 
təntənəli idi. Mixele arıq, xəstəhal, yoxsul bir kişi idi, 
o da qapqaraydı, amma şəxsi keyfiyyətləri baxımından 
bir çox üstünlükləri vardı. Heç vaxt imkan verməzdi ki, 
onu hoqqa çəkən görsünlər, damarında qanının yalnız 
səksən faizi yerlilərin qanından olan bir insan kimi, yer- 
lilərə yalnız yuxarıdan aşağı baxırdı. Vetsis ailəsinin də 
qürurlanmağa əsası vardı. Bu ailə öz başlanğıcını Hin- 
distanda hələ dəmir yolunun nə olduğunu bilmədikləri 
dövrdə Son körpüsündə dəmir yolu çəkən əfsanəvi bir 
fəhlədən götürür və Vetsis özünün ingilis mənşəyi ilə 
fəxr edirdi. Mixele ayda 35 rupi məvacib alan teleqrafçı 
idi. Onun dövlət işində çalışması miss Vetsisi vadar 
edirdi ki, əcdadlarının azsaylı olmasına dözsün. 

Bir barışdırıcı əfsanə də vardı və bu əfsanəni Don 
Ana Pupanidən gətirmişdi. O danışırdı ki, kohinli 
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qaradərili yəhudi de-Krez ailəsinin qızlarından birinə 
evlənmişdi, digər tərəfdən isə kimsə üçün sirr deyildi 
ki, miss de-Krezin əmilərindən biri hazırda Cənubi Hin- 
distandakı klubların birində aşpazlıq edir, miss de-Krezə 
hər ay yeddi rupi pul yollayırdı, lakin qadın bunun necə 
alçaldıcı olduğunun fərqindəydi. 

Bir neçə bazar günündən sonra missis Vetsis, nəha- 
yət, bütün çatışmazlıqlara göz yumub qızının Mixele ilə 
ailə qurmasına razılıq verdi, amma bu şərtlə ki, ailə həya- 
tına qədəm qoymamışdan onun başlanğıc üçün ayda 
əlli rupidən az məvacibi olmasın. Görünür, bu heyrəta- 
miz uzaqgörənlik həmin o mifik dəmiryolçudan gələn 
irs idi — qanına keçmişdi, çünki sərhəcidə yaşayanlar istə- 
dikləri zaman deyil, imkan olanda evlənirdilər. 

Müəssisədə mövcud olan qaydaları nəzərə alsaq, 
yoxsul teleqrafçıya belə şərt qoyulması ondan, təxmi- 
nən, göydən ulduz qorarmasını tələb etmək kimi bir 
şey idi. Lakin Mixele miss Vetsisi sevirdi və məhz bu 
amil onun gözləməyinə kömək oldu. O, miss Vetsisi 
bazar günləri günorta ibadətinə müşayiət edir, ibadət- 
dən sonra, köz kimi qızarmış tozlu küçələrlə evə dönər- 
kən adları sizin üçün qətiyyən maraqlı olmayan cürbə- 
cür müqəddəslərə and içirdi ki, miss Vetsisi heç vaxt 
unutmayacaq: qız isə namusuna və müqəddəslərə and 
içirdi ki, — bu and mərasimi sözlərlə başlanıb üç öpüş- 
lə başa çatırdı: alından, sol yanaqdan və dodaqlardan 
— Mixeleni heç vaxt kimsəyə dəyişən deyil. 

Növbəti həftə Mixelenin yerini dəyişdilər və miss 
Vetsis adaxlısının stansiyanı tərk etdiyi vaqonu göz 
yaşlarıyla suvardı. 

Hindistanda teleqraf rabitəsinin xəritəsinə baxsa- 
nız, sahillə uzanan, Bekergənccdən Mədrəsədək çox 
uzun teleqraf xəttini görərsiniz. 

Mixeleni Tibasuya — cənuba aparan həmin xəttin, 
təxminən, üçdə ikisini keçəndən sonra qərar tutmuş 
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ikincidərəcəli stansiyaya keçirmişdilər. O, buradan Ber- 
qampurla Çivolok arasındakı teleqramları yollayır, özü 
isə daim miss Vetsis barədə xəyallara dalaraq boş vaxt- 
larında həmin o əlli rupini necə qazana biləcəyi barə- 
də fikirləşirdi. Onun qulaqlarına Benqal körfəzinin uğul- 
tusu yetişirdi və yeganə yoldaşı da Babu çağırdıqları 
bir benqallı idi. Mixele miss Vetsisə konvertinin içində 
xaçlar çəkdiyi divanə məktublar yollayırdı. 

Mixele Tibasuda üç həftəyə yaxın yaşamışdı ki, 
onun üçün çox xoşbəxt bir hadisə baş verdi. 

Unutmaq olmaz ki, yerli bir şəxs gözləri qabağında 
bizim qüdrətimizi göstərən rəmzləri daim görmürsə, 
körpə uşağa çevrilir, hakimiyyətin nə olduğunu, ona 
itaətsizliyin hansı təhlükələr doğurduğunu anlamır. 
Tibasu kiçik, gözdənuzaq bir yaşayış məntəqəsidir ki, 
bütün əhalisi oris adlanan çoxsaylı müsəlman qəbilə- 
sindən ibarətdir. Sahibi — vergiyığanı — çoxdan görmə- 
diklərindən və məhkəmə sədrinin hindu köməkçisinə 
böyük nifrət bəsləyərək riskə gedib balaca bir qiyam qal- 
dırmaq qərarına gəldilər. Əvvəlcə hindular qəzəblənib 
bir neçə nəfərin kəlləsini yardılar, amma sonra qanun 
olmadan yaşamaq onlara da xoş gəldi deyə müsəlman- 
lara qoşuldular və mənasız bir üsyana qalxdılar — onun 
yeganə mənası bu idi ki, görsünlər belə hərəkətlərlə 
nəyə nail olmaq mümkündür. Onlar bir-birinin dükanla- 
rını talayır və bir-birinə nifrətlərini adi üsullarla büruzə 
verirdilər. Nəticədə çox murdar bir çapqın qalxdı, amma 
barəsində qəzetlərclə yazılan miqyasda deyildi. 

Nüxele teleqraf kontorunda iş başındaydı ki, qula- 
gına küçənin səsi yetişdi. Elə bir səs ki, onu bir dəfə eşi- 
dən ömrü boyu unutmaz – quduzlaşmış kütlənin hayqır- 
tisı — “a-val” Bu səs, təxminən, üç ton düşüb bəmləşən- 
də insan əgər təkdirsə, sağ-salamat ikən çıxıb getsə yax- 
şıdır. Yerlilərdən olan baş polis nəfəri qaça-qaça içəri girib 
Nüixeleyə xəbər verdi ki, şəhərdə qiyam var və kütlə 
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teleqraf kontoruna sarı gəlir ki, buranı darmadağın elə- 
sin. Babu furaikasını başına qoyub pəncərədən sakitcə 
küçəyə tullandı, damarında bir damla ağ qan olan polis 
müfəttişi isə elə həmin bir damladan doğan instinktinə 
tabe olaraq qorxudan ölsə də, soruşdu: 

— Nə tapşırığınız var, sahib? 

“Sahib” xitabından Mixelenin içində bir qətiyyət 
oyandı. Canını sarmış dəhşətli qorxuya baxmayaraq, 
dərk edirdi ki, nəslindəki əcdadları arasında Kohi yəhu- 
disi olan və əmisi aşpazlıq edən o, bu dəqiqə ingilis 
hökumətinin yeganə nümayəndəsidir. Sonra miss Vet- 
sis haqda, əlli rupi barədə fikirləşərək idarəçiliyi öz əlinə 
almaq qərarına gəldi. Tibasu polisi yeddi nəfər yerli 
şəxsdən ibarət idi ki, onların dördünün ov tüfəngi vardı. 
Polis nəfərlərinin hamısı qorxudan bomboz olsa da, əmrə 
tabe oldular. Mixele aparatın açarını otaqda qoyub 
bayıra çıxdı və öz ordusunun başında hayqıran kütləyə 
qarşı getdi. 

Kütlə tindən çıxancla Mixele atəş açmaq əmri ver- 
di və onun arxasında durmuş polis nəfərləri instinktiv 
olaraq tətiyi çəkdilər. 

Bütün kütlə — ən qara adamlardan ibarət bu qara 
kütlə — çığırışaraq dörd bir tərəfə dağıldı, yerdə bir ölü 
və bir nəfər də ölümcül yaralı qaldı. Qorxudan Mixe- 
lenin alnından tər puçur-puçur axırdı, amma o, öz zəif- 
liyini gizlədərək birbaş şəhərə yollandı — hakim kömək- 
çisinin barrikada qurub gizləndiyi evin düz yanından. 
Küçələr bomboş idi. 

Mixele teleqraf kontoruna qayıdıb Çikakola depe- 
şa göndərərək yardım istədi. Hələ cavab almamış onun 
yanına Tibasu ağsaqqallarının nümayəndələri gəldi — 
dəstəni onun hərəkətlərini qeyri-konstitusion sayan və 
indi ona ilişməyə çalışan hakim köməkçisi yollamışdı. 
Lakin Mixelenin sinəsində ağdərili insanın miss Vetsisə 
məhəbbətlə dolu, məsuliyyət və uğurun dadını ilk dəfə 
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duyan geniş qəlbi döyünürdü. Bu iki səbəb birlikdə 
insanı məst eləyən bir içkiyə çevrilir və bəlkə də, bu 
içkinin məhv etdiyi adamların sayı heç viskiylə də müqa- 
yisəyə gəlməz. Mixele dedi ki, hakim köməkçisi necə 
istəyirsə, mülahizə yürüdə bilər, amma yardım yetişə- 
nəclək teleqrafçı özünü Tibasudakı Hindistan rəhbərli- 
yinin nümayəndəsi sayır, о ki qaldı ağsaqqallara, qanun- 
suzluqlar davam etsə, bütün məsuliyyət onların üzərinə 
düşəcək... 

Onlar başlarını aşağı salıb, deyəsən, belə dedilər: 
“Rəhmdil olunl” Nə desələr də, çapqında bir-birini itti- 
ham edərək kontordan qorxu içində çıxdılar. 

Bütün gecəni özünün yeddi polis nəfəriylə küçə- 
lərdə patrul kimi dolaşan Mixele hiss etdi ki, getdikcə 
özünün İlkin, yerlilərə xas təfəkkürünə daha çox qayı- 
dır. Böyük əziyyət bahasına başa çatdırılan əhvalat iste- 
rik göz yaşlarıyla başa çatırdı və bu göz yaşları göstə- 
rirdi ki, Mixele insan öldürdüyünü dərk etdiyindən ruhi 
bir daha heç vaxt özündə görməyəcək və bir də onun 
üçün ağlayırdı ki, bütün igidliklərini lazımınca təsvir 
etmək üçün dilinin imkanları həddindən ziyadə zəifdir. 
Nüxele bunu hələ dərk etməsə də, onun damarlarındakı 
ağ qan damlasının son enerjisi də artıq büsbütün tükən- 
mişdi. 

Lakin ingilis başa düşdü və Tibasu qiyamçılarına 
dərs verəndən sonra bir məktub yazıb teleqrafçının 
hərəkətlərini təsvir etdi. Məktub hara lazımdırsa, ora 
da çatdı və bunun nəticəsi Mixelenin aylıq altmış rupi 
məvaciblə başqa dövlət işinə keçirilməsi oldu. 

Beləliklə, miss Vetsislə Mixelenin toyu təmtəraqla 
keçdi və artıq həmin o Mixelenin bir neçəsi mərkəzi 
teleqraf kontorunun artırma və eyvanlarıyla yüyürüşür. 

Lakin əgər Mixelenin işlədiyi nazirliyin bütün illik 
büdcəsi məbləğində mükafat təyin olunsa belə, bir 
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dəfə miss Vetsisin məhəbbəti naminə etdiyini ikinci 
dəfə təkrarlaya bilməzdi. 

Bu bir daha sübut edir ki, əgər insan aldığı məva- 
ciblə tamamilə qeyri-mütənasib fədakarlığa əl atırsa, 
doqquz haldan yeddisində bu işdə qadın izi var. 

Q iki istisna isə, yəqin, günvurmadan-zadiclan qay- 
naqlanır. 
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“TODSUN DÜZƏLİŞİ” 


Todsun anası ecazkar qadın idi və Todsu bütün 
Simla tanıyırdı. Çoxları yeri gələndə, onun həyatını 
xilas etmişdilər. O artıq öz dayəsinin himayəsindən 
çıxmışdı və hər gün öz həyatını yeni-yeni təhlükələrə 
məruz qoyaraq, məsələn, öyrənməyə çalışırdı ki, dağ 
batareyasının qoşqu atının quyruğunu dartanda nə baş 
verir. O, qorxu bilməyən, heç bir qaydaya tabe olma- 
yan cavan bir oğlan idi ki, artıq yeddi yaşı vardı və 
yeganə uşaq idi ki, ali qanunverici şuranın müqəddəs 
hüzurunu nə vaxtsa poza bilmişdi. 

Bu hadisə belə olmuşdu: Todsun sevimli çəpişi töv- 
lədən canını qurtarıb Bualogənc yoluyla dağa qaçdı. 
Heyvan o zamanlar Peterqofun tərkib hissəsi olan vit- 
se-kral sarayının bağçasına tərəf burulanadək Tods onu 
təqib etdi. Həmin dəqiqələrdə şuranın iclası keçirilirdi, 
pəncərələr isə taybatay açıq idi, çünki hava istiydi. 
Qapının ağzında durmuş qırmızı ulan Todsa dedi ki, 
buradan aralansın, amma Tods həm ulanı, həm də şura 
üzvlərinin əksəriyyətini şəxsən tanıyırdı. Onsuz da, 
ÇƏDİŞİ artıq tutmuşdu və indi çəmənliklə darta-darta 
dalınca aparırdı. 

— Möhtərəm müşavir sahibə mənim salamımı yeti- 
rin və xahiş edin ki, Motini evə qaytarmağıma kömək 
etsinl — nəfəsi daralan Tods çığırdı. 

Şura üzvləri açıq pəncərələrdən səs-küyü eşitdilər 
və bir neçə dəqiqədən sonra saray parkı görünməmiş 
mənzərənin şahidi oldu: şura üzvü və vitse-qubemator 
baş komandanın və vitse-kralın birbaşa rəhbərliyi altında 
balaca, əynində matros köynəyi olan kirli-paslı, pırtlaşıq 
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düşmüş bəyaz kəkilli oğlana zirək, azadlıqsevər çəpişi 
tutmağa necə kömək edirdilər. Heyvanı xiyabana qov- 
dular və Tods qalib görkəmlə evlərinə yollanıb anasına 
bütün müşavir sahiblərin Motini tutmaqda ona necə yar- 
dım etdiklərindən danışdı. Anası dövlət işlərinə müda- 
xiləyə görə danladı, lakin ertəsi gün şura üzvüylə qar- 
şılaşan Tods ona məxfi şəkildə çatdırdı ki, nə vaxtsa keçi 
tutmaqda yardıma ehtiyac duysa, oğlan ona hər cür 
köməklik göstərməyə hazır olacaq. 

— Təşəkkür edirəm, Tods, — şura üzvü cavab verdi. 

Tods bütöv bir ştat yampanis və saislərin balaca ila- 
hisi idi. Oğlan onların hamısını “qardaş” adlandırırdı. 
Onun heç ağlına da gəlmirdi ki, hansısa canlı məxluq 
onun əmrinə tabe olmaya bilər və o, anasının qəzə- 
biylə nökərlər arasında daim sipər rolu oynayırdı. Bu 
təsərrüfatın bütün fəaliyyəti dxobidən başlamış itəba- 
xanadək hamının sevimlisi olan Todsun başına fırlanır- 
dı. Hətta Messurdan olan fırıldaqçı-səfil Fəttah-Xan da 
yoldaşlarının qınağına tuş gəlməmək üçün Todsun 
narazılığını oyatmaq istəmirdi. 

Beləliklə, Tods Bualogəncdən tutmuş Hoto Simlaya 
kimi məxsusi hörmət-izzətə malik idi və öz ərazisini 
keyfi istəyən kimi idarə edirdi. O, təbii ki, urdu dilində 
danışırdı, amma bundan başqa, məxsusi ifadələrdən 
ibarət bütöv bir xəzinəyə malik idi və dükan sahiblə- 
riylə, hətta kullarla belə ciddi söhbətlər edirdi. Onun 
inkişafı yaşına görə deyildi, yerlilərlə ünsiyyəti isə ona 
həyatın bir çox acı məqamlarını, cılızlışını, kir-pasını 
açdı. Bir fincan südlə çörək yeyərkən o, adətən, təntə- 
nəli və ciddi aforizmlər deyir, sonra onu ingilis dilində 
təkrarlayırdı və bu da anasının yerindən sıçrayıb Todsu 
yay aylarında İngiltərəyə yollamaq lazım olduğunu 
söyləməyə məcbur edirdi. 

Todsun lap çiçəklənən çağında ali qanunvericilik 
orqanı o vaxt qüvvədə olan qanunun yerinə dağətəyi 
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zonalar üçün təzə qanun layihəsi işləyib hazırladı. Bu, 
Pəncab torpaq qanunu qədər əhatəli bir sənəd olmasa 
da, hər halda, bir neçə yüz min adama şamil edilirdi. 
Şura üzvü yazır, istinad edir, kağızları qaralayaraq layi- 
həyə düzəlişlər verirdi — ta ki sənəd kağız üzərində 
sığallı görünməyə başladı. Bunun dalınca şura üzvləri- 
nin “xırda düzəlişlər” üzərində işi gəlirdi. Guya, hind- 
lilər üçün qanun yazan hər hansı bir ingilis hər hansı bir 
qanunda hansı bəndlərin yerlilər üçün əsas, hansılarının 
ikincidərəcəli olduğunu bilir. Bu qanun layihəsi “icarəçi 
maraqlarının qorunması”nın əsl təntənəsi idi. Para- 
qraflardan birində deyilirdi ki, torpaq beş ildən artıq 
müddətə icarəyə verilməməlidir, çünki əgər zəmindar 
torpağını daha uzun müddətə, məsələn, iyirmi illiyə 
icarəyə versə, icarəçinin canını çıxaracaq. Nəzərdə tutu- 
lurdu ki, bu qanun dağətəyi zonalarda müstəqil zəmin- 
dar sinfini formalaşdıracaq və siyasi cəhətdən bu baxış 
bucağı tamamilə düzgün idi. Bu qanun layihəsinə 
yeganə etiraz yalnız o ola bilərdi ki, layihə reallığa 
qətiyyən uyğun deyil. Hindlinin həyatı həmişə öz oğlu- 
nun həyatıyla sıx bağlı olur. Odur ki yalnız bir nəsli 
nəzərə alan qanun heç vaxt məqbul ola bilməz. Kifayət 
qədər maraqlı başqa bir məqam da var: bəzən yerliləri 
onların özündən həddindən artıq qoruyanda heç xoş- 
lanmırlar, xüsusilə də Şimali Hindistanda. Bir zamanlar 
komissarlığın ölmüş və basdırılmış qatırlarının leşini 
yeyən naqa adlı yerli tayfanın ayrıca kəndi də vardı... 
Amma bu tamam başqa əhvalatdır. 

əhali sizə sonra izah edəcəyim bir çox səbəbdən 
qanun layihəsiylə razı deyildi. Şuranın yerli üzvü pən- 
cablılar haqda elə Çarinq-Kross qədər bilirdi. O, Kəlküt- 
tədə söylədi ki, “düzgün layihə zəmindarların çox 
geniş yayılmış təbəqəsinin arzularıyla mütləq səsləş- 
məlidir” və sairə və ilaxır. Şura üzvünün yerlilər haqda 
məlumatı isə ingilis dilində danışan bir neçə yerli 
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məmurla və özünün qırmızı çaprassisiylə məhdudla- 
şırdı. Dağətəyi zona kimsəni maraqlandırmırdı, vəkil- 
komissarlar etiraz etmək üçün çox qorxaq idilər, üstə- 
lik, bu tədbirlərin yalnız kiçik icarəçilərə aidiyyəti vardı. 
Buna baxmayaraq şura üzvü istəyirdi ki, qanun yararlı 
olsun, çünki son dərəcə həssas və vicdanlı adam idi. O 
bilmirdi ki, yerlilərin həqiqi fikrini bilmək yalnız onlarla 
lap sıx əlaqəyə girdikdən sonra mümkündür. Hətta bu 
halda belə yüz faiz zəmanət vermək olmaz. Lakin şura 
üzvü öhdəsinə düşən vəzifəni mümkün qədər yaxşı 
yerinə yetirməyə çalışdı və layihə sonuncu baxış üçün 
ali şuraya təqdim olundu. Bu vaxt Tods Simladakı Burra- 
bazara artıq adət etdiyi səhər gəzintisində idi və Ditta- 
Mollanın meymunu ilə oynayır və bütün uşaqlar kimi 
böyüklərin lord-sahibin təzəlikcə nə “oyun” çıxarclığı 
barədə söhbətinə qulaq asırdı. 

Günlərin birində Todsun anasıgildə böyük ziyafət 
vardı, şura üzvü də gəlmişdi. Todsu yatağına uzatdı- 
lar, amma oğlan yata bilmədi: kişilərin qəhvə içərkən 
gülüşünü eşidəndə isə ayağa durub əynində qırmızı 
flanel xalatı və gecə köynəyi yemək otağına getdi və 
qovulmayacağına əmin olmaq üçün atasının yanına 
sığındı. 

— Bu da sizin üçün ailə sahibi olmağın keyfi, — deyən 
atası Todsa üç dənə gavalı verib qarşısındakı klaret 
bakalına su əlavə etdi və oğlana sakit oturmasını tap- 
şırdı. 

Tods gavalını yeyib qurtaran kimi bu otaqdan çıx- 
malı olduğunu bildiyindən meyvəni tələsmədən sümü- 
rür, sudan içə-içə əsl kübar adamlar kimi söhbətə qulaq 
asırdı. Birdən şura üzvü hansısa təsisat başçısıyla qanun 
layihəsi barədə söhbətində sənədin tam adını dedi: 
“Dağətəyi yerlərin riotvariləri haqda düzəliş edilmiş 
qərar”. Tods bu cümlənin içində bircə dənə yerli söz 
tutub nazik səsini ucaldaraq dedi: 
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— Hə, mən bunun barəsində hər şeyi bilirəm. Onu 
artıq murratumedi eləyiblər, müşavir-sahib? 

— Necə yəni? — şura üzvü soruşdu. 

— Murratimrd — düzəliş edilmiş deməkdir. Ona 
txeks əlavə edin — Ditta-Mollanın xoşu gələr. 

Şura üzvü ayağa qalxıb yerini dəyişdi, Todsun yanın- 
da oturdu. 

— Balaca kişi riotvari barədə nə bilir? 

— Mən balaca kişi deyiləm. Mən Todsam və hər 
şeydən xəbərim var. О1а-МоПа da, Koqao-Ləl də, 
Əmir-Nat da, başqa dostlarım da mənə bazarda bu 
barədə hər şeyi danışıblar. 

— Belə de... Nə danışıblar, cənab Tods? 

Tods ayaqlarını qırmızı xalatının altına yığıb yerlilə- 
rin şivəsiylə dedi: 

— Qoy bir yadıma salım. 

Şura üzvü hövsələylə gözlədi. Tods isə səsində 
dərin təəssüf sözünə başladı: 

— Siz bizim dildə danışırsınız, müşavir-sahib? 

— Təəssüf ki, yox. Bunu etiraf etməliyəm, — şura 
üzvü cavab verdi. 

— Yaxşı, onda ingiliscə izah edəcəyəm, — Tocis dedi. 

O, təxminən, bir dəqiqə düşüncələrini qaydaya sal- 
dı və çox aramla danışmağa başladı — hiss olunurdu ki, 
Hindistanda anadan olmuş bütün uşaqlar kimi fikirləri- 
ni yerli şivədən ingilis dilinə çevirə-çevirə danışır. Xatır- 
ladıram ki, oğlan ilişəndə şura üzvü ona öz suallarıyla 
kömək edirdi. Yoxsa Tods aşağıdakı nitqini rabitəli 
şəkildə səsləndirə bilməzdi: 

— Ditta-Moolla deyir ki, bütün bunlar uşaq uydurma- 
sıdır və bunu sarsaq adamlar çıxarıb. Amma düşün- 
mürəm ki, axmaq adam olarsınız, müşavir-sahib, — deyib 
tez düzəliş verdi. — Siz mənim çəpişimi tutdunuz... Dit- 
(а-МоПа belə deyir: “Mən sarsaq deyiləm, niyə sərkar 
deyir ki, mən uşağam? Mən torpağın, onun sahibinin 
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yaxşı olub-olmadığını gözəl görürəm. Əgər sarsaq ada- 
mamsa, bu, öz günahımdır. Beş illiyə torpaq götürürəm, 
arvadım da olur, ikinci uşağım da”. Ditta-Mollanın indi 
bir dənə qızı var, amma deyir ki, bu yaxınlarda bir oğlu 
da olacaq. “Təzə qanuna görə isə mən beş ildən sonra 
torpağı qoyub getməliyəm. Getməsəm, onda gərək 
təzədən sənəd hazırlayam, takkus-filan alam. Bir də 
gördün bu işlər lap biçin zamanına düşdü. Hökumət 
idarəsinə bir dəfə getmək yaxşıdır, amma iki dəfə 
ağılsızlıqdır”. Düz deyir, — Tods ciddi ahənglə vurğula- 
dı. — Mənim bütün dostlarım deyir bunu. Ditta-Molla isə 
belə deyir: “Sənədlər üçün təzə markalar al, vəkilə, 
çaprassiyə pul-para ver, beş ildən bir düş qal məhkə- 
mələrclə, yoxsa mülkədar səni torpaqdan qovacaq. Bu, 
mənim nəyimə lazımdır? Sarsaq-zadam? Qırx yaşına 
çatandan sonra da torpağımın yaxşı olub-olmadığını 
söyləyə bilmirəmsə, deməli, hələ sarsağam. Sarsa- 
Şamsa, yaşamağımın nə faydası? Amma təzə qanun 
bunu məndən on beş il sonra tələb etsəydi, bu, müdrik 
qərar olardı. Balaca oğlum böyüyərdi, mən qocalar- 
dım, o da bu torpağı, ya da tamam başqa torpağı götü- 
rüb işlədərdi, cəmi bir dəfə marka alası olardı. Yoxsa 
artıq əziyyətclir. Biz cavan uşaq deyilik ki, kifayət qədər 
yaşımız var, pulumuz da özümüzə zorla çatır. Qoy biz- 
dən əl çəksinlər. On beş il rahatlıq versinlər. Biz məgər 
uşağıq ki, sərkar başımıza min oyun gətirə?” 

Birclən Tods hamının diqqətlə qulaq asdığını görüb 
susdu. Şura üzvü soruşdu: 

— Qurtardınız? 

— Yadımda qalanları qurtardım, — Tods cavab verdi. 
— Siz Ditta-Mollanın yekə meymununa baxaydınız kaş, 
elə bil, lap müşavir-sahibdiir... 

— Tods, get yat, — atası bir qədər sərt dilləndi. 

Tods xalatının ətəklərini əlinə yığıb otaqdan çıxdı. 

Şura üzvü yumruğunu masaya çırparaq dedi: 


164 


HİNDİSTAN HEKAYƏLƏRİ 


— And içirəm ki, bu oğlan düz deyirl İcarənin bu 
qədər qısamüddətli olması bu qanunun ən zəif yeridir. 

O, Todsun söylədikləri üzərində düşünə-düşünə 
çox tez çıxıb getdi. Bəllidir ki, şura üzvü qarşılıqlı anlaş- 
maya nail olmaq üçün meymunla oynamaq fikrində 
deyildi, amma o daha yaxşı yol seçdi. O, əsl yerli əha- 
linin həddindən ziyadə ürkək olduğunu dərk edərək 
lazımi adamlardan bu qanun haqda düşüncələrini 
topladı və gördü ki, onların fikirləri Todsun söylədiklə- 
riylə üst-üstə düşür. 

Beləliklə, qanun layihəsinin həmin paraqrafına 
düzəliş edildi və şura üzvündə belə bir qənaət forma- 
laşdı ki, şuranın yerlilərdən ibarət üzvləri yalnız döşlə- 
rində orden lentləri gəzdirməyə yarayırlar. Çalışırdı ki, 
liberal görüşlü bir insan kimi bu fikirləri beynindən qov- 
sun, çünki o, həqiqətən, liberal insan idi. 

Bir müddətdən sonra bazara hay düşdü ki, qanun 
layihəsinə Todsun israrıyla düzəliş edilib və əgər oğla- 
nın anası qəti müdaxilə etməsəydi, o, eyvanlarında 
qalaqlanan zənbil-zənbil mer-meyvədən, püstədən, 
Kabil üzümündən, badamclan-zaddan həddindən ziya- 
də yeyib xəstələnəcəkdi. İngiltərəyə gedənədək Tods 
xalqın fikrində vitse-kraldan yüksəkdə dururdu. Lakin 
o, özünün uşaq zehniyyətiylə bunin səbəbini heç cür 
anlaya bilmirdi. 

Şura üzvünün sənəd yeşiyində indiyədək bir qara- 
lama qalıb. “Dağətəyi yerlərdə riotvari haqda düzəliş 
aparılmış qanun”un qaralaması. Və onun 22-ci para- 
qrafının qarşısında şura üzvünün əliylə, göy qələmlə 
bir qeyd var: “Todsun düzəlişi”. 
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BANKDA SAXTAKARLIQ 


Əgər Reci Börk indi Hindistanda olsaydı, mənim bu 
hadisəni danışmağıma hirslənərdi, lakin o, Honkonqda 
olduğundan və bu yazdıqlarımı görməyəcəyindən 
hekayəmi sakitcə davam etdirə bilərəm. 

Reci Sind-Sialkot bankında böyük saxtakarlıq etmiş- 
di. Bankda xarici şöbənin müdiri idi və yerli kreditlər 
və sığortalar sahəsində çox yararlı, işgüzar işçi sayılırdı. 
Reci Börk əyləncəni gündəlik işiylə uzlaşdıra bilirdi və 
bununla belə, çox yaxşı işləyirdi. İstənilən ata minir, at 
çapdığı ustalıqla da rəqs edirdi və stansiyada bircə 
dənə əyləncə tədbiri belə onsuz olmazdı. 

Onun özü dediyi kimi və təəccüblərinə rəğmən 
tanışlarından çoxunun şahidi olduğu kimi onun içində 
iki Reci Börk vardı: saat dördlə saat on arasında günün 
istisində gimnastika etməkdən ta at belində piknikə 
getməyədək hər şeyə hazır Reci Börk və bir də səhər 
ondan axşam dördədək olan: “m-r Recinald Börk, 
Sind-Sialkot bankının şöbə müdiri”. 

Axşam onunla polo oynayıb rəqibin səhv gedişi 
haqda iradlarını dinləyə bilərdiniz, ertəsi günün səhəri 
isə iki min rupi borc üçün, ya da beş yüz funtluq sığorta 
polisi və doxsan funt mükafat üçün banka onun yanı- 
na gələ bilərdiniz. O, sizi tanıyar, siz isə onu tanımaz- 
dınız. 

Mərkəzi şöbəsi Kəlküttədə yerləşən bankın direk- 
torunun və baş müdirinin sözü hökumət yanında çox 
keçərlidir, çünki öz işçilərini diqqətlə seçə bilirdilər. 
Onlar Recini necə lazımdırsa sınadılar — başqası, bəlkə 
də, bu sınaqlarda boynunu qırardı və ona direktorların 
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şöbə müdirlərinə inana biləcəyi qədər inanırdılar. Özü- 
nüz görəcəksiniz ki, bu inam əsassız idimi. 

Recinin başçılıq etdiyi şöbə böyük bir stansiyada 
yerləşirdi və işçilərin həmişəki heyətiylə çalışırdı: rəis, 
bir mühasib, — onların hər ikisi ingilis idi, — kassir və bir 
neçə yerli kontor qulluqçusu. Gecələr bankın qapısı 
ağzında yerlilərdən ibarət polis növbə çəkirdi. Şöbə 
sənaye nahiyəsində yerləşdiyindən işin əsas hissəsini 
hundi və cürbəcür kreditlər təşkil edirdi. Bu cür işlərdə 
yalnız sarsaq adam təcrübə toplamaz, lakin öz müştə- 
rilərini tanımayan və onların vəziyyətlərindən dəqiq 
xəbərdar olmayan ağıllı adam isə sarsaqdan da pisdir. 
Reci cavan görünən, üzü daim təraş olunmuş, gözlə- 
rində nəyat nuru və heç bir qupper maderasının bata 
bilmədiyi beyinə malik birisi idi, 

Bir dəfə böyük nahar zamanı elan etdi ki, direktor- 
ları ona nadir, tarixi bir nüsxəni hesabdar göndəriblər. 
M-r Sahas Rili, hesabdar, həqiqətən, maraqlı məxluq 
idi — ucaboy, arıq, irisümüklü, öz üstünlüyünü gözəl 
bilən, Tanrıdan xeyir-dua almış hansısa ingilis qraflı- 
gında çiçəklənənlərə bənzəyən yorkşirli. M-r S.Rilini 
səciyyələndirmək üçün təkəbbür həddindən ziyadə 
yumşaq ifadədir. Yeddi il çalışandan sonra o, Geders- 
fild banklarından birinin kassiri vəzifəsinədək yüksəl- 
mişdi və onun bütün təcrübəsi şimal faktoriyalarıyla 
məhdudlaşırdı. Bəlkə də, onun bəxti Bombeydə daha 
çox gətirərdi — orada pul ucuzdur və banklar yarım faiz 
gəlirlə kifayətlənir. Ayın başına sağ-salamat çıxmaq 
üçün insana ayıq beyin və bir balaca təxəyyül gərək 
olan taxıl əkilən cənub əyalətlərində o, tamamilə 
gərəksiz olardı. 

Rili işlərdə öz bumunun ucundan uzağı görmürdü 
və bu yerdə təzə olduğuna görə Hindistan bankların- 
dakı əməliyyatların London banklarından tamamilə fərq- 
li olduğu barədə heç bir anlayışı yox idi. Öz gücüylə 
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ucalan bir çox insanlar kimi o da sadədil adam idi və 
işə qəbul olunması haqda məktubda yer alan adi nəza- 
kətli ifadələrdən belə nəticə çıxarmışdı ki, direktorlar 
seçimlərini məhz onun istedadına görə etmişlər və ona 
böyük ümid bağlayırlar. Bu inam getdikcə onun içində 
böyüyərək kristallaşdı və bu minvalla şimallının özün- 
dənrazılığı arta-arta getdi. Səhhəti zəif idi — döş angi- 
nasının hansısa növündən əziyyət çəkirdi — xarakteri 
sərt idi. 

Bundan sonra siz, yəqin, razılaşarsınız ki, Reci öz 
hesabdarını nadir tarixi nüsxə adlandırmaqda haqlı idi. 
Bu iki şəxs bir-biriylə heç nədə düz gələ bilməzdi. Rili 
Recini yalnız tutduğu mövqeyə görə əhəmiyyət daşı- 
yan, həyatını kim bilir “yığıncaq” adlandırdığı, ciddi və 
mühüm bank işi üçün tamamilə yararsız hansı gecə- 
qondularda keçirmiş nadir idiot adlandırırdı. Onun 
cavan görünən, saymazyana zahiriylə heç cür barışa 
bilmirdi və Recinin dostlarını — banka bazar günləri 
səhər yeməyi üçün gələn və Rili ayağa durub otaqdan 
çıxanaclək bayağı lətifələr danışan şıq geyimli hərbçiləri 
başa düşməkdə çətinlik çəkirdi. 

Rili daim Reciyə işləri necə idarə etmək lazım oldu- 
gunu deyirdi və Reci dəfələrlə təzə hesabdarına sübut 
etməli olmuşdu ki, əyalət bankında yeddiillik məhdud 
təcrübə ölkənin mərkəzində böyük bir işə rəhbərlik 
etmək üçün kifayət qədər əsas vermir. Rili hirslənir, 
özünü bankın aparıcı qüvvəsi, direktorların sevimli 
dostu kimi qələmə verirdi, Reci isə hirsindən saçlarını 
yolurdu. Tabeliyində işləyən ingilislər subordinasiyaya 
riayət etmirlərsə, müdirin vəzifəsi çətinləşir, çünki yer- 
|Пәгдәп çox az kömək gözləmək mümkün idi. Qışda 
Rili tez-tez həftələrlə xəstələnirdi və Reci onun da yeri- 
nə işləməli olurdu. Amma buna baxmayaraq, o, belə 
ağır iş rejimini Rili salamat olarkən onunla gündəlik 
xoşagəlməz toqquşmalarından daha asan sayırdı. 
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Vaxtaşırı bankları dolaşan müfəttişlərdən biri bu 
qarşıdurmanı aşkarlayaraq bu barədə direktorlara məlu- 
mat verdi. Rili banka atasının köməyinə ehtiyacı olan, 
oğlunu ciyər xəstəliyi ucbatından isti ölkələrə yollamaq 
istəyən bir nəfərə görə düşmüşdü. Rilini yerləşdirən 
şəxs bankın əmanətçisi idi, lakin direktorlardan biri 
banka öz adamını ötürmək istəyirdi və Rilinin atasının 
vəfatından sonra o, şura üzvlərini inandırmışdı ki, altı 
aydan bəri xəstə olan mühasib öz yerini daha cavan 
kadra verməlidir. 

Əgər Rili öz təyinatının bütün tarixçəsini bilsəydi, 
bəlkə də, özünü tamam başqa cür aparardı, amma ona 
heç nə bəlli deyildi və xəstəlikdən sonra təzədən yeri- 
nə qayıdanda Recini hər bir vəchlə, hər şeydə və qətiy- 
yən ara verməclən özündənrazı bir işçinin öz müdirinin 
əsəbləriylə oynaması mümkün olan bütün hərəkətlər- 
lə əsəbiləşdirməkdə davam edirdi. Reci ürəyini onun 
dalınca ən kobud sözlər işlədərək soyudurdu, lakin 
üzünə heç bir təhqirə yol vermirdi: məsələn, deyircli: 
“Rili elə kövrək heyvandır kİ, onun zəhlətökən təşəxxü- 
sünün tən yarısı sinəsi ağrıdığından qaynaqlanır”. 

Aprelin sonunda Rili, həqiqətən, ağır xəstələndi. 
Doktor onu dinləyəndən, müayinə edəndən sonra söy- 
lədi ki, tezliklə sağalacaq, amma sonra Recinin yanına 
baş çəkib ondan soruşdu: 

— Siz hesabdarınızın nə qədər ciddi xəstə olduğun- 
dan xəbərclarsınızmı? 

— Yox, — Reci cavab verdi. — O, özünü nə qədər pis 
hiss eləsə, bir o qədər yaxşıdır, lənət şeytanal O, sala- 
mat olanda daim nəyəsə burnunu soxur. Əgər siz onu 
bütün yayı ağız açmağa qoymasanız, bankdan sizə 
əməlli-başlı mükafat istəyəcəyəm. 

Amma doktor gülmək fikrində deyildi. 

— Mən zarafat etmirəm, — dedi. — O, təxminən, üç 
ay yataqda qalacaq, sonra da bir həftə ərzində canını 
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tapşıracaq. Vicdanıma və adıma and olsun ki, onun 
üçün bu həyatdan gözləməli başqa bir şey qalmayıb. 
O, vərəmin ən ağır formasına mübtəladır. 

Recinin sifəti bircə anda “m-r Recinald Börk”ün 
üzünə çevrildi və o soruşdu: 

— Mən nə edə bilərəm? 

— Heç nə, — doktor cavab verdi, — bu insan, əslin- 
də, ölüdür. Onu sakit buraxın, çalışın əhvali-ruhiyyəsini 
yüksək tutsun və özünə həmişə söyləyin ki, mütləq 
yaxşılaşacaq. Vəssalam. Təbii ki, mən sonadək ona baş 
çəkəcəyəm. 

Doktor getdi, Reci isə axşam poçtuna baxmağa 
başladı. Əlinin altına düşən ilk məktubu direktorlardan 
biri yazmışdı və məlumat verirdi ki, Rili bir aydan sonra 
işdən çıxarılacaq deyə müqaviləyə əsasən ona bu haq- 
da xəbərdarlıq olunur. Rilinin özünə bu günlərdə yazı- 
lı xəbərdarlıq ediləcək, onun yerinə isə yeni mühasib 
gələcək — Recinin yaxşı tanıdığı və sevdiyi birisi. Reci 
məktubu bir kənara qoydu — direktorun xəbərdarlığını 
“gizlətdi” və Rilinin yanına yollandı. O isə, həmişəki 
kimi, kobud idi, onun xəstəliyi ərzində bankdakı işlərin 
necə axsayacağından dəm vururdu. Onun heç ağlına 
da gəlmirdi ki, Recinin boynuna nə qədər iş ypalır: nara- 
hat olduğu bircə bu idi ki, öz karyerası axsaya bilərdi. 
Reci onu inandırmağa çalışdı ki, hər şey normal olacaq, 
o da hər gün Rili ilə məsləhətləşməyə gələcək. Rili bir 
qədər sakitləşdi, amma Recinin işgüzar keyfiyyətləri 
haqda düşündüklərini eyhamla da olsa çatdırdı. Reci 
özünü təvazökar aparırdı. İş masasında isə direktorlar- 
dan məşhur bank işbazları Cilbert, ya da Hardinin belə 
fəxr edə biləcəyi məktub vardı. 

Günlər pəncərələrinə günəşdən qorunmaq üçün 
qalın pərdələr asılmış evdə bir-birini əvəz edirdi. Reci 
Rilinin istefası haqda məktubu da gizlətdi, özü isə hər 
axşam kitablar əlində Rilinin yanına gəlir, gündəlik fəa- 
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liyyət haqda məlumat verirdi. Rili isə kinayəylə gülüm- 
sünürclü ona. Reci dəridən-qabıqdan çıxırdı ki, öz hesa- 
batlarıyla mühasibinə yarınsın, amma o əmin idi ki, 
bankın iflası lap bu yaxınlarda baş verəcək. 

İyunda, yataqda qalmaqdan bezəndə Recidən soruş- 
du ki, onun işdə olmadığı barədə direktorların məlu- 
matı varmı? Reci cavab verdi ki, onlar isti məktublar 
yazaraq ümidvarlıqlarını bildirirdilər ki, Rili tezliklə sağa- 
laraq işinin başına qayıdacaq, qiymətli fəaliyyətini 
davam etdirəcək. O, məktubları Riliyə göstərirdi, o isə 
deyirdi ki, əslində, birbaşa özünə yazmalıydılar bu 
məktubları. 

Bir neçə gündən sonra, qaş qaralanda Reciyə Rilinin 
adına gəlmiş bir məktub verdilər və o, xəstəyə mək- 
tubun özünü, paketsiz verdi. Rili dedi ki, onun şəxsi 
məktublarına toxunmasa, minnətdar olardı, hətta pake- 
ti şəxsən açmağa gücü çatmayanda belə. Reci ondan 
üzr istədi. 

Sonra Rili bir az da əsəbi oldu və Reciyə həyatı haq- 
da, atlara və axmaq dostlara ziyanlı marağı barədə 
nəsihətlər etməyə başladı. 

— Əlbəttə, yataqda ikən, köməksiz halda mən sizi 
heç cür idarə edə bilmərəm, mister Börk, amma sağa- 
landa ümidvaram ki, siz mənim sözlərimə diqqət yeti- 
rəcəksiniz. 

Polonu da, dəvətli naharları da, tennisi də, qalan 
şeyləri də Riliyə qulluq etmək üçün tullayan Reci cavab 
verdi ki, çox peşmandır və hövsələsizliyini qətiyyən 
büruzə vermədən xəstənin başının altındakı balışı səli- 
qəyə saldı, o isə qırıq-qırıq pıçıltıyla deyinməyində, 
nəsihət verməyində idi. Reci iyun ayının ikinci yarısı 
ərzində gündəlik ağır işdən sonra bütün bunlara döz- 
məli idi. 

Yeni hesabdar gələndə Reci vəziyyəti ona ümumi 
sözlərlə anlatdı, Riliyə isə dedi ki, qonağı var. Rilinin 
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cavabı bu oldu ki, belə bir vaxtda bir qədər diqqətli 
olmaq, keyfiyyətsiz adamları qonaq dəvət etməkdən 
vaz keçmək lazımdır. Reci təzə hesabdarı Karron üçün 
klubda bir otaq kirayələdi. Karronun gəlişi onun işləri- 
nin bir qismini azaltdı və o, indi Riliyə artıq daha çox 
vaxt sərf edə bilir, onu sakitləşdirir, balışını səliqəyə 
salır və hərdənbir də Kəlküttədən tərif dolu məktublar 
uydururdu. Birinci ayın axırında Rili evlərinə, anasına 
özü barədə bir məlumat göndərilməsini istədi. Reci 
məktubu yolladı. İkinci ayın sonunda Rili, həmişəki 
kimi, öz məvacibini aldı: Reci bu pulu cibindən ödədi 
və pulla bir yerdə ona direktorun gözəl bir məktubunu 
verdi... 

Rili, həqiqətən, ağır xəstə idi, lakin həyat eneriisi- 
nin hərdənbir yüksəldiyi də olurdu. Bəzən o, şən olur, 
gələcək üçün planlar qurur, evlərinə baş çəkməyi, ana- 
sıyla görüşməyi arzulayırdı. Reci hər gün bankdan 
dönəndə ona səbirlə qulaq asır, zavallıya ürək-dirək 
verircii. 

Hərdən isə Rili israr edirdi ki, Reci ona İncili və 
üzücü metodist traktatlarını oxusun. Sonuncular ona 
müdirinə nəsihətlər vermək üçün lazım idi. Lakin ban- 
kın işlərini tənqid etmək üçün, Reciyə səhvlərini gös- 
tərmək üçün həmişə vaxt tapırdı. 

Xəstənin otağında daimi olması və təmiz hava gör- 
məməsi Reciyə pis təsir edirdi. Onun əsəbləri zəiflə- 
mişdi, bilyard oyununda da nəticəsi həmişəkindən qırx 
bal aşağı olurdu. Lakin nə bankdakı işlərini, nə də xəs- 
təyə qulluğu buraxmaq olmazdı, baxmayaraq ki ter- 
mometr kölgədə 116 dərəcəni göstərirdi. 

Üçüncü ayın sonuna yaxın Rilinin qüvvəsi sürətlə 
tükənməyə başladı və artıq özü də anladı ki, ağır xəstə- 
clir. Lakin Reciyə daim əziyyət verən təşəxxüsü vəziy- 
yətinin ümidsizliyi haqda fikirlərini qovub ondan uza- 


qlaşdırırdı. 
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— Əgər ömrünü bir az da uzatmaq istəyirsinizsə, 
onun zehni fəaliyyətini dəstəkləmək lazımdır, — doktor 
deyirdi. — Çalışın onun həyata marağını necəsə qaldı- 
rasınız. 

Və Rili bütün mövcud qanun-qaydalara zidd olaraq 
direktorlardan əməkhaqqına iyirmi beş faiz artım aldı. 
“Zehni fəaliyyətini oyatmaq” məsələsi əla həll olundu. 
Rili xoşbəxt və razı idi və bütün vərəmlilər kimi belə 
vəziyyətdə özünü ruhən daha güclü hiss etdi, baxma- 
yaraq ki cismi sönə-sönə gedirdi. 

O daha bir ay yaşayaraq bankın işlərinə lağ etmə- 
yə, tənqidinə davam elədi, gələcək planlarını qurdu, 
incili dinlədi, Recini yol verdiyi günahlara görə danla- 
dı və səbirsizliklə evlərinə gedəcəyi günü gözlədi. 

Lakin sentyabrın dözülməz dərəcədə isti olan gün- 
lərinin birində o qalxıb yatağında əyləşdi, ağır-ağır 
nəfəs alaraq Reciyə müraciət etdi: 

— Mister Börk, ölürəm. Artıq bilirəm bunu. Sinəmdə 
bir boşluq var, amma nəfəsim çatmır. Vicdanım məni 
qınamır, — o, gənclik çağlarının dilinə qayıtmışdı, — heç 
bir pis hərəkətə yol verməmişəm. Tanrıya şükür olsun 
ki, mənim kobud günahlarım olmayıb və sizə də məs- 
ləhət görürəm ki, mister Börk... 

Onun səsi kəsildi və Reci ölənə tərəf əyildi. 

— Mənim sentyabr üçün maaşımı anama yollayın... 
Mən bankımız üçün çox iş görə bilərdim, əgər sağ qal- 
saydım... Səhv siyasətdir... Amma heç bir günahım 
yoxdur... 

O, üzünü divara tərəf çevirib öldü. 

Reci onun üzünü mələfə ilə örtüb aynabəndə çıxdı. 
Onun cibində direktorlardan “zehni fəaliyyəti canlan- 
dıran” sonuncu ürək-dirəkverici məktub vardı, amma 
bu məktubdan istifadə etməyə fürsət tapa bilmədi. 

“Onca dəqiqə tez gəlsəydim, bəlkə, bir gün də 
yaşayardı”, — deyə düşündü. 
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YALANÇI ŞƏFƏQ 


Baxmayaraq ki qadınlar bu əhvalatı bir-birinə bal- 
dan sonra, hörüklərini açaraq qurbanlarının siyahısını 
tutuşduranda pıçıldayırlar, kimsə hər şeyin düzünü 
öyrənə bilməyəcək. Kişilər bu vaxt onların yanında olma- 
dığından həm onlar, həm də bunlar bu hadisəni bildi- 
yi kimi yozur. 

Nə vaxtsa sənə xeyir gətirəcəyi ümidiylə bacını 
bacıya heç vaxt tərifləmə. Bacılar hər şeydən qabaq 
qadındırlar, sonra bacı, bu hərəkətinlə yalnız özünə 
ziyan vurarsan. 

Kopley bacılarının böyüyünə evlənmək təklifi edən- 
də Somarez bu qaydanı bilirdi. Qəribə adamdı, kişilər 
üçün bəzi gözəgörünməz üstünlükləri vardı, amma 
əvəzində qadınlar arasında populyar idi. Onun ağlı vit- 
se-kralın şurasını təmin etməyə bəs edərdi, hələ baş 
komandanın qərargahına da bir az qalardı. Qabaqcıl 
görüşlərə malik idi. Onunla çox qadınlar maraqlanırdı, 
bəlkə də, ona görə ki, özünü onlarla təhqiramiz dərə- 
cədə təkəbbürlü aparırdı. Əgər siz atla ilk tanışlığınızda 
onun bumuna qamçı vursanız, sizi sevməsə də, bütün 
hərəkətlərinizə diqqət kəsiləcək. Böyük miss Kopley 
dolubədənli, suyuşirin, qəşəng qız idi. Kiçiyi o qədər 
də xoşagələn deyildi, təkəbbürlü və acıdildi. Hər iki 
qızın bədən quruluşu eyni idi, bundan başqa, gözləri, 
səsləri də oxşayırdı. Amma hamı bircə an belə tərəd- 
düd etmədən qızlardan böyüyünü seçərdi. 

Elə ki qızlar Beherclən stansiyaya gəldilər, Somarez 
böyük qızla evlənmək qərarına gəldi. Hər halda, biz 
belə düşünürdük ki, pis partiya deyil. Qızın iyirmi iki, 
onun özünün isə otuz üç yaşı vardı. Maaşıyla bir yerdə 
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onun gəlirləri ayda dörd yüz rupiyə çatırdı. Qərar qəbul 
edəndən sonra Somarez yalnız özündən ibarət olan bir 
komitə də təsis edib fürsət gözləməyə başladı. Bizim 
çox da incə olmayan dilimizdə deyilirdi ki, Kopley 
bacıları ova ikilikdə с̧сапаг, başqa sözlərlə desək, onlar 
heç vaxt ayrılmırdılar deyə onlardan hansıylasa tək qal- 
maq müşkül bir işə çevrilirdi. Düzdür, qızlar əməlli-başlı 
dost idilər, amma belə dostluq həmişə arzuedilən 
olmur. Somarez onlarla münasibətində ciddi müvazi- 
nət saxlayırdı və onun özündən başqa kimsə təxmin 
etsə belə, dəqiq deyə bilməzdi ki, qızlardan hansı ürə- 
yinə daha çox yatır. Onlarla tez-tez at gəzintisinə çıxır, 
rəqs edirdi, amma hansıylasa üzbəüz qalmağa nail ola 
bilmirdi. 

Qadınlar bu qərara gəldilər ki, qızların arasında bir 
yarış baş verir: onlardan biri digərinin qələbəsindən 
qorxur. Amma bu, qadınların rəyidir və kişilərə heç bir 
dəxli yoxdur. Somarez sirrini hamıdan gizlədirdi və 
hamıya eyni dərəcədə işgüzar-diqqətcilliklə yanaşır, 
xidməti borcunu polo oyunuyla uzlaşdıra bilirdi. Amma 
şübhə yox idi ki, qızların hər ikisi ona biganə deyildi. 

İsti havalar yaxınlaşır, Somarez isə qətiyyətli addım- 
lar atmırdı deyə qadınlar dedi ki, qızların gözündə bir 
həyəcan görünür, onlar narahat, nigarandırlar. Kişilər 
belə vəziyyətlərdə kor olurlar, təbii ki, qadın xarakterin- 
də deyillərsə. Mən isə bu fikirdəyəm ki, qızların yana- 
gındakı qızartını aprel istiləri soldurmuşdu və elə buna 
görə də onlar üçün ən yaxşısı təcili dağlara qalxmaq 
olardı. Əgər istilər düşdüsə, heç kəs —nə kişi, nə qadın 
mələk ola bilməz. Kiçik bacının xarakterində bir sərtlik 
peyda oldu, qızların böyüyü isə bir az da incələşdi, 
zərifləşdi. 

Bu hadisələrə meydan olan stansiya çox böyük olsa 
da, əsas yollardan kənarda yerləşirdi deyə bir çox çatış- 
mazlıqlara malik idi. Burada nə bağlar, nə orkestrlər, 
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nə də, heç olmasa, ortabab əyləncə yerləri yox idi və 
rəqs etmək istəyən olurdusa, mütləq gərək bütün günü- 
nü itirib Lahora gedəydi. Odur ki buradakılar ən kiçik 
əyləncə imkanına görə də minnətdar olurdular. 

May ayının lap əvvəlində, dağlara qalxmaq ərəfə- 
sinclə artıq çox isti idi və stansiyada cəmi iyirmiyə yaxın 
adam qalmışdı ki, Somarez stansiyadan altı mil aralıda, 
quru çayın məcrasındakı məqbərənin yanında piknik 
təşkil etmək qərarına gəldi, özü də ay işığında. Belə 
pikniklərə “Nuhun gəmisi” deyirlər. Tozun ucbatından 
bəlli qaydalara riayət etmək lazım idi: cütlüklər bir-birin- 
dən dörddəbir mil aralı gedirdilər. Ay işığında keçirilən 
belə pikniklər, adətən, qızların dağlara qalxması ərəfə- 
sində təşkil olunur, orada münasibətlər aydınlaşırdı deyə 
kavalerlər belə tədbirlərə həvəslə gedirdilər, xüsusilə 
də xanımların diqqət mərkəzində olan kavalerlər. 

Bir dəfə belə olmuşdu ki... amma bu tamam başqa 
hadisədir. Bu piknikə “Qret-Pop-Piknik” adı qoymuş- 
dular, çünki bizlərdən hamı bilirdi ki, Somarez miss 
Kopleylərdən böyüyünə evlənmək təklifi etmək fikrin- 
dədir, həmin axşam bundan başqa da bəxtəvər son- 
luqla bitə biləcək şeylər vardı. Piknik iştirakçılarının ruhi 
vəziyyəti ağır nigarançılıqla səciyyələnir, həmin axşam 
bir yüngüllük gözləyirdi. 

Saat onda meydanda görüşdük, çox isti gecə idi. 
Atlar addım-addım getsələr belə, tərləmişdilər, amma 
burada hava, hər halda, bizm basırıq evlərimizdən yax- 
şı idi. Bədirlənmiş ayın işığında yola düşəndə dörd 
cütlük idik, sonra Kopley bacılarıyla Somarez gəlirdi, 
mən isə süvari dəstəsinin lap quyruğunda yer almış- 
dım və düşünürdüm ki, görəsən, qayıdarkən Somarez 
bu qızların hansıyla olacaq. Xoşbəxt və razı iclik, amma 
hamımız hiss edirdik ki, nəsə baş verəcək. Aramla gedir- 
dik, gecəyarısına yaxın tərk edilmiş bağdakı göllə 
üzbəüz yerləşən məzara çatdıq — məclisimizi elə bura- 
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da qurmağa hazırlaşırdıq. Mən ləngimişdim və bağa 
yaxınlaşanda göyün üzündə, şimal tərəfdə zorla sezi- 
lən bir xətt gördüm, amma bunu kimsəyə söyləyib 
camaatın gül kimi keyfinə soğan doğrasaydım, mənə 
minnətdarlıq edən olmayacaqdı — axı qum fırtınası elə 
bir ziyan gətirmir. 

Gölün sahilində toplaşdıq. Kimsə özüylə banco 
gətirmişdi — musiqi alətləri arasında ən incə səsi olan 
banco, — və üç-dörd nəfər oxumağa başladı. Belə göz- 
dənuzaq stansiyalarda əyləncə çox olmur. Sonra ağac- 
ların altında uzanıb ikibir-üçbir söhbət etməyə başla- 
dıq, qızılgül kollarından isə günəşin yandırdığı ləçəklər 
düz ayaqlarımızın üstünə tökülürdü və bu minvalla düz 
şam yeməyinə kimi söhbətləşdik. Yeməyimiz gözəl idi 
— buz kimi soyuq və bundan artıq heç nə arzulamaq 
olmazdı. Hamımız razı qaldıq. 

Mən hiss edirdim ki, hava getdikcə daha çox isinir, 
amma elə bil, bunu ay batana və isti hava dəniz səsini 
andıran uğultu ilə portağal ağaclarını döyməyə başla- 
yana kimi başqa kimsə duymurdu. Özümüzə gələnə 
kimi qum firtunası bizi haqladı və ətrafdakı hər şey bağı- 
raraq hərlənən zülmətə qovuşdu. 

Yemək-içməyimiz gölə töküldü. Köhnə məqbərə- 
nin yanında durmaq artıq təhlükəli idi, külək hamımızı 
suya yıxa bilərdi. Zülmət qaranlıqda atlarımızı bağla- 
dığımız portağal ağaclarının altına keçdik və fırtınanın 
sakitləşməsini gözləməyə başladıq. Göy üzündə 
sonuncu işartı da yox oldu və artıq öz əllərimizi belə 
seçmək iqtidarında deyildik. Hava çay məcrasından 
qalxan tozla dolu, ağır idi, toz boyuna, çəkmələrə, cib- 
lərə dolur, adamın bığına, qaşına ilişirdi. 

Bu tufan həmin ilin ən güclü toz fırtınalarından idi. 
Biz tir-tir əsən atların yanında sıx toplaşdıq, başımız 
üzərində isə göy dalbadal guruldayır, bütün göy üzünü 
sarmış şimşək pariltıları ara vermək bilmirdi. 


177 








ә REDYARD KİPLİNQ 


Nə qədər ki atlar dəli olub yerlərindən qopmamış- 
dılar, heç bir təhlükə yox idi. Mən başımı aşağı əyib, 
ağzımı əlimlə qapayaraq durub budaqların şaqqiltısını 
dinləyirdim. Növbəti şimşək çaxanadək yanımda daya- 
nanın kim olduğunu görə bilmirdim: ani işıqda gördüm 
ki, Somarezlə böyük miss Kopleyin yanındayam, atım 
isə düz qarşımda durub. Böyük miss Kopleyi ona görə 
tanıdım ki, onun papağında pargi deyilən örtük vardı, 
kiçiyininkində yox. Elektriklənmiş hava qəflətən canıma 
doldu, elə bil, mən titrəməyə başladım. Fırtına çox 
güclü idi, Külək, elə bil, qumları yığıb bir yerdə qala- 
qlayırdı: torpağın nəfəsi qaynar idi — deyirlər qiyamət 
günü də belə olacaq. 

Fırtına yavaş-yavaş, yarım saatdan sonra səngimə- 
yə başladı və mən qulağımın dibində ahəngində çarə- 
sizlik olan səs eşitdim. Bu səs çox ahəstə öz-özüylə 
danışır, külək isə onu alıb qəriban ruhlar kimi uzaqlara 
aparırdı: “Aman Tanrım”. Sonra qaranlıqda mənim 
əllərimdən tutan kiçik Kopleyin səsi gəldi: 

— Mənim atım hanı? Atımı gətirin. Evə istəyirəm. 
Mən evə getməliyəm. Evə getməliyəm. Aparın məni 
buradan. 

Elə bildim ki, qızı şimşəklər və bu qatı zülmət qor- 
xudub, dedim: “Narahat olmağa dəyməz, qasırğanın 
kəsməyini gözləməliyik”. 

O cavab verdi: 

— Ona görə yox. Mən evə qayıtmalıyam. Aparın 
məni buradanl 

Mən dedim ki, hava işıqlaşmamış gedə bilmərik, 
amma qızın mənim yanımdan necə keçdiyini hiss etdim. 
Nəsə seçə bilmək üçün həddindən ziyadə qaranlıq idi. 
Elə bu yerdə bütün göy üzü titrək şəfəqdən qoynunu 
açdı, sanki, dünyanın lap axırı idi və qadınlar çığırışdı. 

Və elə eyni anda da çiynimdə kiminsə əlini hiss 
etdim, Somarezin səsi düz qulağımın dibindən gəldi: 
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— Mən nəzakətsiz davrandım. İndi nə edim? 

Somarez belə bir etiraf etməməliydi: nə indi, nə 
əvvəllər dost olmamışıq, amma onda heç birimizin halı 
üstündə deyildi. O, həyəcandan tir-tir əsirdi, mən isə 
özümü havadakı elektrikdən qəribə hiss edirdim. 
Cavab tapa bilmirdim deyə dedim: 

— Belə tufanda evlilik təklifi etmək divanəlikdir. 

Lakin başa düşürdüm ki, bu sözlərim ona təskinlik 
verməyəcək. O çığırdı: 

— Edita kiçik bacıdır. 

Mən son dərəcə təəccüb qalıb etiraz etdim: 

— Edita haradadır?.. Edita Kopley?.. 

— Nə etmək istəyirsiniz? 

Və sonrakı dəqiqələr ərzində biz iki manyak kimi 
bir-birimizin üstünə çığŞırırdıq: o, and içirdi ki, məhz 
kiçik bacıya evlilik təklifi etmək fikrindəydi, mən isə 
səsim batanadək qışqırdım ki, yəqin, səhvə yol verib. 
Mən bunu belə izah edirəm ki, o dəqiqələrdə heç biri- 
miz özümüzdə deyildik. Bu zülmətdə Eclitaya məhəb- 
bətinin tarixçəsindən danışan Somarezdən ta atların 
ayaq tappıltılarına kimi hər şey mənə axmaq bir yuxu 
kimi gəlirdi. O, əlini çiynimdən hələ də çəkmir və yal- 
varırdı ki, Edita Kopleyin yerini göstərim ona. İkinci 
dəfə araya sakitlik çökəndə bu sükut özüylə işıq da 
gətirid və biz uzaqdakı düzənlikdə toz buludu gördük. 
Arüq bilirdik ki, hər şey arxada qaldı. 

Ay batdı və göy üzünü əsl şəfəqdən bir saat qabaq 
gələn yalancı şəfəqin sayrışması sardı. Lakin onun işı- 
ğı çox zəif idi, qara bulud isə kəl kimi böyürürdü. Mən 
təəccüb qalmışdım: görəsən, Edita hara yox olub və 
elə bu təəccüb içində də eyni anda üç mənzərənin 
şahidi oldum: əvvəlcə zülmətdən Maqdalina Kopleyin 
gülümsünən sifəti boy verdi və o, mənim yanımda dur- 
muş Somarezə yaxınlaşdı. Qızın pıçıltısını eşitdim: 
“Don Jorj”, sonra onun əli çiynimdən yapışmış əlin 
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üstündə gəzdi və mən bu sifətdə qadın həyatı boyu 
cəmi bir, ya iki dəfə görünən ifadəni seyr etdim — qadın 
tam xoşbəxt olanda, fəzada xəyali şeypurlar səslənəndə, 
hər tərəf nura qərq olanda, göylər öz qoynunu geniş 
açanda, zira o, sevir-sevilir. Elə eyni anda Maqdalina- 
nın səsini dinləyən Somarezin üzünü və portağal meşə- 
sinin əlli addımlığında at belinə qalxan qızın qəhvəyi 
holland paltarını gördüm. 

Yəqin, həmin an ruhi vəziyyətim məni vadar etdi ki, 
qətiyyən aid olmadığım bir işə həvəslə girişim. Soma- 
rez həmin paltara sarı yönəldi, lakin mən onun qarşısı- 
nı bu sözlərlə kəsdim: “Dayanın və izahat verin. Mən 
onu qaytararam”. 

Və atıma tərəf cumdum. Mən belə hesab edirdim 
ki, Somarezin ilk vəzifəsi Maqdalina Kopleyin üzündə- 
ki xoşbəxt ifadəni öldürmək olmalıdır. Və mən atın 
dəhnəsini səliqəyə saldığım dəqiqələrdə yalnız bu 
haqda fikirləşirdim ki, görəsən, Somarez bunu necə 
edəcək, 

Atın başını buraxıb qızın dalınca yollandım — ümid 
edirdim ki, bir bəhanə tapıb onu qaytaracağam. Amma 
məni görən təki o da atın başını buraxdı və mən sürə- 
ti artırası oldum. Qız çiyninin üstündə mənə sarı qan- 
rilib iki-üç dəfə səsləndi: “Əl çəkin! Mən evə gedirəm! 
Əl çəkin də məndən!” Lakin mənim ilk işim onu tut- 
maq İdi, səbəbini yalnız bundan sonra araşdıracaqdıq. 
Bu məşum yuxunu bizim çapışmamız tamamladı. Tor- 
paq yaman gündə idi və biz atlarımızı boğucu qum 
tufanının içində çapırdıq, məndən qabaqda isə boz atın 
belindəki qəhvəyi holland paltarı sayrışmaqdaydı. Qız 
əvvəlcə stansiyaya tərəf çapırdı, sonra atının başını 
çevirib cəngəlliklə, hətta qabanların belə zorla keçə bil- 
diyi qurumuş otların içindən çaya tərəf istiqamət 
götürdü. Ağlım başımda olsaydı, gecə vaxtı belə yer- 
də yola çıxmağa cəsarət etməzdim, amma indi, başı- 
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mızın üstündə parlayan şimşəklər altında, cəhənnəmin 
bu boğucu buxarları arasında hər şey çox təbil görü- 
nürdü. 

Mən atımı çapa-çapa qışqırırdım, qız isə yəhərə 
yatıb atını qamçılayırdı və bu əsnada qum firünası bizi 
haqlayıb kagız parçası kimi qabağına qatdı. 

Mən bilmirəm çoxmu getdik, amma elə bildim ki, 
at nallarının tappıltısı, küləyin bağırtısı, sarı dumanın 
içində bizimlə bərabər qaçan, qan kimi qırmızı ay çox 
uzun sürdü və boz at diksinib axsayaraq büdrəyəndə 
mən papağımdan corablarıma kimi tər içindəydim. 
Mənim atım da əldən düşmüşdü. Edita toz içindəydi, 
papağını itirmişdi, acı-acı ağlayırdı. 

— Niyə məndən əl çəkmirsiniz? — dilləndi. — Mən 
yalnız evə getmək istəyirdim. Yalvarıram sizə, məni tək 
buraxın. 

— Siz qayıtmalısınız, miss Kopley. Somarez sizə 
nəsə demək istəyir. 

Onu bu sözlərlə yola gətirmək arzusu sarsaqlıq idi, 
amma bu qızı, demək olar ki, tanımadığımdan Soma- 
rezin mənə dediklərini ona çatdıra bilmirdim. Fikirlə- 
şirdim ki, bunu onun özü etsə, daha yaxşı olar. Qızın 
tez evə getmək ehtirası bilmərrə yox oldu və о, indi 
yəhərdə oturub hıçqıraraq ağlayır, isti külək isə onun 
qara saçlarını dağıdırdı. 

Bu qızın özündə olmadığı dəqiqələrdə dediklərini 
təkrar etmək istəmirəm. 

Və bu, qürurlu miss Kopley idi. Qız mənə imkan 
verdi ki, Somarezin onu sevdiyini, onun sevgi etirafla- 
rını şəxsən eşitmək üçün qayıtmaq lazım olduğunu 
söyləyim. Mən belə qənaətə gəldim ki, artıq məqsə- 
dimə çatmışam, çünki qız axsaq atına mindi və biz bir- 
təhər özümüzü qədim məqbərəyə çatdırdıq. Bu zaman 
guruldayan bulud Umballanın səmasını işğal etdi və 
üstümüzə bir neçə iri, isti damcı saldı. Mən belə güman 
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edirdim ki, Somarez onun bacısına elani-eşq edəndə 
qız lap yaxında imiş və əsl ingilis qadını kimi gözləri- 
nin yaşını sakit-sakit tökməyə üstünlük verib. Biz geri 
qayıdanda qız arabir gözlərini yaylığıyla silərək mənim- 
lə sakitcə söhbətləşirdi. Bu tamamilə təbii idi, lakin 
məhz həmin şərait və həmin an üçün. İndi bütün dün- 
yanın diqqəti şimşək parıltısına, zülmətə qərq olmuş 
Kopley bacılarının, Somarezin və mənim üzərimdə 
cəmləşmişdi, və bu xaotik aləmə rəhbərlik, deyəsən, 
mənim boynuma düşürdü. 

Biz məqbərənin yanına çatanda ətrafımızda tufan- 
dan sonra gələn ölü bir sükut vardı: dan yeri yenicə 
sökülürdü və kimsə çıxıb getməmişdi, hamı bizim geri 
dönməyimizi gözləyirdi, Somarez isə hamıdan çox. 
Onun bənizi ağarmışdı, elə bil, hələ arıqlamışdı da. 
Miss Kopleylə mən onlara çatanda Somarez bizi qarşı- 
lamağa çıxdı, qıza yəhərdən enməyə kömək göstərib 
onu hamının gözü qabağında öpdü. Bu səhnə əsl tama- 
şaya oxşayırdı, özü də bu bənzəyişi portağal ağacları- 
nın altında durub Somarezə tamaşadan sonraymış kimi 
əl çalan, başdan-ayağa toz içində olan kişi və qadın 
fiqurları bir az da gücləndirirdi. Mən heç vaxt ingilislə- 
rə bu dərəcədə xas olan bir mənzərə görməmişdim. 

Sonra Somarez dedi ki, qayıtmaq lazımdır, yoxsa 
nigarançılıqdan bütün stansiya bir-birinə dəyəcək, bizi 
axtaracaqlar. Məndən isə xahiş etdi ki, Maqdalina Kop- 
leylə birlikdə qayıdım. Cavab verdim ki, bu, məni çox 
məmnun edər. 

Biz cüt-cüt bölüşüb tərpəndik, Somarez Editanın 
yanına düşüb gedirdi, qız isə onun atına minmişdi. 

Hava açılırdı. Günəş çıxdıqca yavaş-yavaş hiss edir- 
dim ki, biz adi adamlara çevrilirik, “Qret-Pop-Piknik” 
isə nəsə fövqəltəbii bir olay və sanki başqa dünyanın 
bir parçasıydı. O da qum fırtınası və isti havanın titrək 
dalğalarıyla bir yerdə yox olmuşdu. 
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Nə qədər ki evə dönüb vanna qəbul edərək yata- 
ğma girməmişdim, özümü yorğun hiss edirdim, əzgin 
və çox pərt idim. 

Bu əhvalatın qadın versiyası da var, amma onu 
kimsə heç vaxt yazmayacaq... Amma nə bilmək olar, 
bəlkə, Maqdalina Kopley girişdi bu işə... 
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SEDDHUNUN EVİNDƏ 


Seddhunun Taksali darvazası yaxınlığındakı evi iki- 
mərtəbəli, köhnə qonur ağacdan dörd dənə oyma 
pəncərəsi olan, yastı damlıdır. Onu üst pəncərələr ara- 
sındakı əhənglənmiş boşluqda olan beş dənə qırmızı 
əl izindən tanımaq olar. Özünün dediyinə görə, çörə- 
yi möhür hazırlamaqdan çıxan dükançı Bhaqvan Dass 
bir sürü arvadı, nökəri və tək-tək otaqlar kirayələyən 
dostlarıyla bir yerdə birinci mərtəbədə yaşayırdı. 

Yuxarı mərtəbədə, adətən, Canu ilə Əzizun bir əsgə- 
rin ingilislərdən oğurlayaraq Canuya bağışladığı teryer 
cinsindən olan itlə bir yerdə yaşayırdılar. Seddhu küçə- 
də qalmadığı gecələri damda yatmağa adət etmişdi. 
Adətən, soyuq havalarda Pişəvərdəki Eduard darvaza- 
larının yanında əntiq əşyaların alverini edən oğlunun 
yanına gedir və onda əsl dam altında yatırdı. 

Seddhu mənim dostumdur, çünki məhz mənim 
zəmanətim onun qohumunun iri bir şirkətdə kuryer 
vəzifəsinə işə düzəlməsinə səbəb olmuşdu. 

5едаһи deyir ki, Tanrı mənə bu günlərdə vitse- 
qubernator yeri yollayacaq. İnanmaq istərdim ki, onun 
bu öncəgörməsi çin olacaq. 

O çox qocadır, saçları ağappaq olub, ağzında dişi 
qalmayıb, ağlı da azıb. Demək olar ki, hər şeyi unudur, 
Pişəvərclə yaşayan oğluna baş çəkmək adətindən başqa. 
Canu ilə Əzizun Kəşmirdəndirlər. Bu yerli ledilər qədim 
peşə sahibidirlər, lakin Əzizun sonralar şimal-qərb əya- 
lətlərindən olan bir tibb universiteti tələbəsinə ərə 
getdi və indi Bareylidə yaşayır, hörmət sahibidir. 

Bhaqvan Dass sələmçiliklə, cürbəcür saxtakarlıqlar- 
la məşğul idi. Çox varlıdır. Lakin özünə möhürçü adı 
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qoymuş bu insan isə hamını inandırmağa çalışır ki, 
həcidindən artıq yoxsuldur. 

Artıq siz Seddhunun evində yaşayan dörd əsas 
sakin barədə nə lazımdırsa bilirsiniz. O ki qaldı mənə, 
mən ən sonda hadisələri izah etmək üçün tamaşaya 
qatılan xor kimiyəm, məni hesaba almayın. 

Seddhu ağıllı deyildi. Canudan başqa, onların için- 
də ən ağıllısı özünü möhürçü adlandıran şəxs idi. 
Bhaqvan Dass isə yalan danışmaqda pərgar idi. Canu 
gözəl idi, amma bu artıq onun şəxsi işidir. 

Seddhunun Pişəvərdəki oğlu sətəlcəm olmuşdu 
deyə qoca yaman nigaran idi. Möhürçü isə Seddhunun 
narahatlığından xəbər tutub fürsətdən sui-istifadə edə- 
rək bundan özünün şəxsi mənfəəti üçün bəhrələndi. 
Pişəvərdə elə bir tanış tapdı ki, ona qocanın oğlunun 
özünü necə hiss etdiyi barədə gündəlik teleqram vur- 
sun. Bax əsl əhvalat da elə bundan sonra baş verdi. 

Seddhunun bir qohumu günlərin birində axşamça- 
ğı dedi ki, qoca mənimlə görüşmək istəyir, amma özü 
çox zəif olduğundan gələ bilmir, lakin mən onun evi- 
nə təşrif gətirsəm, ailəsinin boynuna ömürlük minnət 
qoymuş olaram. Mən razılaşdım, amma Seddhunun o 
zamanlar necə yaxşı yaşadığını bildiyimdən fikirləşdim 
ki, bu dumanlı aprel axşamı gələcək vitse-qubemato- 
ru şəhərə çatdırmaq üçün, heç olmasa, ekkadan az sil- 
kələyən bir nəqliyyat vasitəsi yollaya bilərdi. Ekka yavaş 
gedirdi. Qala darvazalarının yaxınlığında, Rancit Sinqh 
məqbərəsinin giriş qapısıyla üzbəüz dayananda zülmət 
qaranlıq 141. Seddhu burada gözləyirdi və o, mənə 
dedi ki, bu mərhəmətimdən sonra heç başım ağarma- 
ğa macal tapmamış artıq qubernator olacağam. Sonra 
ulduz işığında daha on beş dəqiqə havadan, mənim 
səhhətimdən və taxıl yığımından danışdıq. 

Nəhayət, Seddhu mətləb üstünə gəldi. Dedi ki, Canu 
ona Sərkarın bir əmri haqda məlumat verib: günlərin 
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bir günü Hindistan imperatriçəsini qətlə yetirə bilə- 
cəklərindən qorxduğuna görə, cadu ilə məşğul olanla- 
rın hamısını təqib etmək barədə idi bu əmr. Qanunun 
hansı vəziyyətdə olduğunu bilmirdim, amma hiss edir- 
dim ki, nəsə maraqlı bir şey baş verəcək. Mən dedim 
ki, cadugərlik nəinki qadağan olunmur, hətta məslə- 
hət belə görülür. Dövlətin ən yüksəkrütbəli məmurları 
da bu işlə məşğuldurlar. (Əgər dövlətin maliyyə hesa- 
batı cadugərlik deyilsə, bəs nədir?) Sonra qocanı bir 
qədər də həvəsləndirmək üçün dedim ki, biri cadu 
edirsə və o, insanların bədbəxtliyinə, ölümünə deyil, 
yaxşılığına yönəlibsə, buna heç bir etirazım ola bilməz. 
Məni məhz elə buna görə dəvət etdiyini Seddhu o 
dəqiqə boynuna almadı. Sonra qırıq-qırıq, qətiyyətsiz 
ifadələrlə anlatdı ki, özünü möhürçü adlandıran şəxs 
sırf cadugərdir: o hər gün Seddhuya Pişəvərdəki xəstə 
oğlunun vəziyyəti barədə xəbəri bir göz qırpımında 
çatdırırdı, baxmayaraq ki, belə xəbərləri normal adam- 
lar məktub vasitəsilə alırlar. Sonra həmin şəxs Seddhu- 
ya oğlunu gözləyən bəlalar haqda söyləmişdi və 
demişdi ki, belə şeylərin qarşısını yalnız təmiz cadu ilə 
almaq mümkündür, amma bunun külli miqdarda xərci 
var. Artıq anlamağa başlamışdım ki, iş nə yerdədir. 
Buna görə də ona dedim ki, mən də qərblilərin üsu- 
luyla cadu etməyi bacarıram, odur ki istəyirəm onunla 
bir yerdə evlərinə baş çəkim — baxım ki, orada hər şey 
qaydasındadırmı. Birlikdə onun evinə tərəf yollandıq 
və yolda Seddhu danışdı ki, artıq möhürçüyə iki yüz 
rupiyə yaxın pul verib, bugünkü cadu isə daha iki yüz 
edəcək, bu isə oğlunu gözləyən təhlükənin müqabi- 
lində kifayət qədər ucuzdur. (Amma mən düşünmü- 
rəm ki, bu sözlərini səmimi deyirdi.) 

Evə yaxınlaşanda artıq çöl tərəfdəki bütün işıqlar 
söndürülmüşcdü. Möhürçünün emalatxanasından qəri- 
bə səslər gəlirdi, sanki, kiminsə ruhu bədənindən inil- 
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tiylə çıxırdı. Pilləkənlə yuxarı qalxanda Seddhu tir-tir 
əsirdi — səsləri eşidən kimi mənə dedi ki, cadu artıq baş- 
layıb. Canu ilə Əzizun bizi yuxarıda qarşıladılar və dedi- 
lər ki, cadunu onların otağında edirlər, çünki ora nisbə- 
tən genişlikdir. Canu açıqfikirli qadın idi. Mənə pıçıldadı 
ki, bütün bunlar yalnız Seddhudan pul dartmaq üçün 
tələdir və möhürçü öləndən sonra o dünyanın ən isti 
guşəsinə vasil olacaq: Seddhu isə çox qoca olduğun- 
dan az qalırdı ağlaya. O, alaqaranlıqda otaqda gəzərək 
oğlunun adını durmadan təkrarlayır və Əzizundan soru- 
şurdu ki, görəsən, möhürçü ona bir ev sahibi kimi güzəşt 
edə bilərmi. Canu məni oyma pəncərənin qarşısındakı 
dərinliyə itələdi. Pəncərənin taxtaları qapalı idi və otaqda 
yalnız bir dənə zəif qaz lampası yanırdı. Tamamilə əmin 
ola bilərdim ki, səsimi çıxarmaclan dursam, kimsə məni 
görməyəcək. 

Yuxarıdan gələn iniltilər kəsildi və biz pilləkəndən 
addım səsləri eşitdik. Bu, möhürçü idi. 

Teryer mırıldananda qapının ağzında ayaq saxladı. 

Əzizun qapının zəncirini açdı və cadugər Seddhu- 
ya lampanı keçirməyi əmr etdi. Otaq zülmətə qərq 
oldu və bu zülmətdə yalnız Canu ilə Əzizunun sümür- 
düyü hoqqanın közü qızarırdı. Möhürçü içəri girdi və 
mən Seddhunun yerə yıxılaraq inildədiyini duydum. 
Ә212ип nəfəsini qısmışdı, Canu isə tir-tir əsərək özünü 
çarpayılardan birinə yıxmışdı. Nəsə metal bir şeyin 
cingiltisi eşidildi və döşəmənin üstündə göyümtül-yaşıl 
alov göründü. Alovun zəif işığında otağın küncündə 
divara qısılaraq teryeri də dizləri arasında saxlayan Əzi- 
zunu, əllərini göyə açaraq çarpayıda donmuş Canunu 
və möhürçünü gördüm. 

Ümidvaram ki, həmin o möhürçü kimi adama daha 
rast gəlməyəcəyəm. O, qurğaşadək lüt idi, başında 
qalınlığı qol yoğunluğunda bəyaz yasəməndən çələng, 
vardı, belinə qırmızı balıq rəngdə qurşaq bağlamışdı, 


187 








ә REDYARD KİPLİNQ 


topuqlarında polad bilərziklər vardı. Gördüklərimdə 
qəribə bir şey yox idi, amma bu adamın sifətindən dəh- 
şətləndim. Əvvəla, üzü bozumtul-göy rəngdəydi. İkin- 
cisi, gözləri elə çevrilmişdi ki, bəbəkləri yox olmuşdu, 
üçüncüsü isə onun üzü iblis üzü idi. Nəyə desəniz oxşa- 
yırdı, bütün gününü dəzgah arxasında keçirən həmin o 
aşağıdakı qocadan savayı. O, qamı üstə uzanmışdı, 
əlləri arxasında idi, sanki, kimsə qollarını sarımışdı. Döşə- 
məyə yalnız başı və ayaqları dəymirdi. Onlar bədənin- 
dən düzbucaq şəklində yuxarı qalxırdı — lap sıçramağa 
hazırlaşan kobranınkı kimi. Bütün bunlar dəhşətli mən- 
zərə yaradırdı. 

Otağın tən ortasında, örtüksüz torpaq döşəmədə 
içində zəif, sayrışan mavi alov yanan dərin mis ləyən 
vardı. Yerdəki adam qıvrılıb sürünərək ləyənin ətrafın- 
da üç dövrə vurdu: bunu necə etdiyini qəti anlama- 
dım. Mən kürəyindəki əzələlərin necə gərildiyini, necə 
boşaldığını görürdüm, amma başqa bir hərəkət yox idi. 
Bu bədənin yeganə canlı yeri aramla gərilib-boşalan 
əzələlərdən savayı, deyəsən, bir də baş idi, yatağa yıxıl- 
mış Canu dəqiqədə, heç olmasa, yetmiş dəfə nəfəs alır- 
dı, Əzizun üzünü əlləriylə qapamışdı, qoca Seddhu isə 
bəyaz saqqalına dolmuş palçığı təmizləyə-təmizləyə 
sakitcə ağlayırdı. Bütün bu dəhşətin mərkəzində tor- 
paq döşəməylə qıvrılaraq cınqırını belə çıxarmadan 
sürünən məxluq dururdu. Özü də bütün bunlar düz on 
dəqiqə sürdü və bütün bu müddət ərzində teryer zing- 
iltisini kəsmədi, Əzizun və Canu nəfəs çatışmazlığın- 
dan əziyyət çəkdi, Seddhu isə ağladı. 

Mən başımdakı tüklərin necə qabardığını, qəlbimin 
metronom kəfkiri kimi necə çırpıldığını hiss edirdim. 
Xoşbəxtlikdən, möhürçü özünü ən böyük təsirə hesab- 
lanmış fəndi ilə faş etdi və mən o dəqiqə sakitləşdim. 
Özünün bənzərsiz sürünməsini bitirəndən sonra o, 
başını döşəmə üzərindən gücü çatan qədər qaldırdı və 
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burun pərələrindən alov püskürdü. Mən də bumum- 
dan alov çıxarmağı yaxşı bacarıram deyə həyəcanlan- 
magğıma son qoydum. Bütün bunlar yalan idi. Əgər о, 
tək sürünməklə kifayətlənib effekti gücləndirmək eşqi- 
nə düşməsəydi, kim bilir ağlıma nələr gələrdi. Qadın- 
ların hər ikisi alovu görəndə ciyildədi və onun başı 
çənəsi üstə tappıltıyla yerə dəydi, qolları yanlara açıl- 
mış bədəni isə ölü kimi qaldı. Bundan sonra ortaya, azı, 
beş dəqiqə sürən üzücü bir pauza çökdü və yaşılımtıl- 
mavi alov söndü. Canu əyildi ki, ayağındakı dəmir hal- 
qalardan birini düzəltsin, Əzizun isə teryerini sinəsinə 
sıxıb üzünü divara çevirdi. Seddhu əlini qeyri-ixtiyari 
Canunun hoqqasına uzatdı və qadın hoqqanı ayağıyla 
ona sarı itələdi. Cadugərin bədəni üzərində, divarda 
kraliça Viktoriya və Uels şahzadəsinin gerbli kağızdan 
çərçivə içində portretləri peyda oldu. Onlar bütün baş 
verənlərə baxır və məncə, bu səhnənin qəribəliyini bir 
qədər də artırırdılar. 

Düz elə sükutun artıq dözüm həddini keçdiyi dəqi- 
qədə onun bədəni çevrilib manqalın yanından divara 
tərəf dığırlandı və kürəyi üstə uzanıb qaldı. Mis ləyən- 
dən zəif su səsi gəldi — eynən milçək tutan balığın çıxar- 
dığı səs idi və yaşıl alov yenə göründü. 

Ləyənin içinə nəzər saldım və suda bir uşağın quru- 
dulmuş kəlləsini gördüm — gözləri açıq, ağzı ayırıq idi, 
tüklərini qırxmışdılar. 

Kəllənin peyda olması özünün gözlənilməzliyinə 
görə bayaqkı sürünmədən də güclü təsir buraxdı. Bircə 
kəlmə deməyə macal tapmadıq ki, uşaq kəlləsi danışdı. 

Edqar Ponun ölən adamın təlqin altında dil açıb 
danışmasından bəhs edən hekayəsini oxuyun, onda 
kəllədən çıxan səsi eşidərkən hansı dəhşətləri yaşadı- 
gımızın, heç olmasa, yarısını anlaya bilərsiniz. 

Hər kəlmə digərindən bir, ya iki saniyəlik fasiləy- 
lə ayrılırdı və səsin içində zınqırov ahəngini andıran 
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cingiltilər vardı. Səs aramla, uzana-uzana, öz-özüylə 
danışırmış kimi nəsə deyir, mənimsə tər dabanımdan 
gedirdi. Qapının ağzında uzanan bədənə baxdım və 
gördüm ki, düz boyun çökəyi çiyinə qovuşan yerdə ara 
vermədən bir əzələ gərilib-açılır. Normal nəfəs alan 
insancla mən belə əzələ gərilməsi görməmişdim. Bütün 
bunlar bir zamanlar haqqında haradasa oxuduğum Misir 
cadusunun eynisi idi və elə səsin özü də dodaqlarını tər- 
pətmədən danışa bilən adamların səsini andırırdı. Bütün 
bu dəqiqələr ərzində isə uşaq kəlləsi mis ləyənin için- 
də otərəf-butərəfə oynayaraq nəsə deyirdi. Kəllə Sedd- 
huya oğlunun xəstəliyindən, onun özünün bu axşam 
ərəfəsindəki vəziyyətindən danışırdı. Bu möhürçüyə 
ona görə həmişə hörmət edəcəyəm ki, Pişəvərdən 
gələn teleqramlarda göstərilən vaxta riayət edirdi. 
Uşaq deyirdi ki, xəstəyə gecə-gündüz ən yaxşı həkim- 
lər qulluq edir və ləyənin içindəki bu kəllənin də tabe 
olduğu böyük cadugərə veriləcək pul iki dəfə artırılsa, 
xəstə tam sağala bilər. Bax artistizm nöqteyi-nəzərinclən 
çox mühüm bir səhv də elə bu yerdə baş verdi. Təyin 
olunmuş pulun ikiqat artırılmasını qəbirdə uzanmış 
Lazarın səsiylə tələb etmək mənasız bir iş idi. Əsl kişi 
zəkasına sahib olan Canu bunu elə mənimlə eyni anda 
başa düşdü. Mən onun “Əsli nəhin. Fareib” sözlərini 
necə nifrətlə pıçıldadığını eşitdim. Elə həmin an ləyə- 
nin içindəki alov söndü, kəllə səsini kəsdi və biz qapı- 
nın necə cırıldadığını hiss etdik. Canu kibrit çəkdi, lam- 
panı yandırdı və bir də gördük ki, kəllə, manqal və 
möhürçü artıq yox olub. Seddhu əllərini ovuşdura- 
ovuşdura bütün qulaq asanları inandırmağa çalışırdı ki, 
əgər əbədi həyatın açarı onda olsa belə, daha iki yüz 
rupi toplaya bilməzdi. Əzizun otağın küncündə az qal- 
mışdı isterikaya düşə, Canu isə yataqlardan birinin 
üstündə sakit oturub bütün bunların yalan olması ətra- 
fında mülahizə yürüdürdü. 
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Mən möhürçünün cadusunu gücüm çatan qədər 
izah elədim, lakin bunun real izahı qat-qat sadə idi. 

— Getdikcə daha çox hədiyyə tələb edən cadugər 
həqiqi ola bilməz, — deyən Canu fikrini söylədi. — Anam 
deyirdi ki, caduda yalnız insana sevgiylə söylənən söz- 
lər təsir edir. Möhürçü saxtakar iblisdir. Mən nə bir söz 
deyə bilərəm, nə də ki bir iş görə bilərəm, çünki Bhaq- 
van Dassa iki dənə qızıl üzük və bir dənə ağır qolbaq 
borcluyam. Mənim dolanışığım onun dükanından çıxır. 
Bhaqvan Dass möhürçünün dostudur, dillənsəm, 
mənim çörəyimi kəsər. Möhürçü artıq on gün idi cadu 
edirdi və bu oyunun hər gecəsi Seddhu üçün nə qədər 
pula başa gəlirdi. Əvvəlcə möhürçü qara toyuqlardan, 
limon və mantradan istifadə edirdi. Amma bu gecəyə- 
dək elə bir cadu göstərməmişdi. Seddhu əldən düşdü, 
ağlını çaşdırdı. Özünüz düşünün: fikirləşirdim ki, kişi 
öləndən sonra ondan bir xeyli pul qalar mənə, o isə 
bütün pullarını iblislə eşşəkdən törəyən bu alçağa verir. 

Bu yerdə mən soruşdum: 

— Bəs yaxşı, Seddhunun nəyinə lazım idi ki, bu işlə- 
rə məni də qatsın? Əlbəttə, mən möhürçü ilə danışa 
bilərəm, o da öz tələblərindən daşınar. Bütün bunlar 
mənasız uşaqlıq, əsl biabırçılıqdır. 

— Seddhu böyük uşaqdır, — Canu dedi. — Yetmişillik 
ömrünü damda keçirib və südlük keçi kimi sarsaqdır. 
Sizi ona görə bura çağırıb ki, çox illər qabaq duzunu 
yediyi Sərkarın qanununu pozmadığına şahidlik edəsi- 
niz. O, möhürçünün ayağındakı toza səcdə edir, bu 
inək əti yeyən murdar isə qocaya oğluna baş çəkmə- 
yi qadağan edib. Axı Seddhu sizin qanunlar, qığılcım 
aparan məftillər haqqında nə bilir? Mən isə qocanın 
pullarını aşağıdakı fırıldaqçının günbəgün necə çəkib 
apardığına tamaşa etməli oluram. 

Canu ayağını yerə döyüb hirsindən az qaldı ağla- 
ya, Seddhu küncdə yorğanın altında zırıldayır, Əzizun 
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isə hoqqanın çubuğunu qocanın ağzına soxmağa çalı- 
şırdı, 

İndi isə hadisənin davamı haqda. Mən Hindistan 
cinayət məcəlləsinin 42-ci maddəsinə əsasən möhür- 
çünün qadağan edilən əməlinin – yalan yollarla başqa- 
sının pullarına sahiblənməkdiə ifşa olunması üçün öz 
xidmətimi təklif etdim. Tamamilə çarəsiz bir vəziyyət- 
dəyəm, polisə xəbər verə bilmirəm. Mənim ifadəmi 
hansı şahidlər təsdiqləyəcəkdi? Canu bundan tamam 
imtina etdi, elə Hindistanın gen sinəsində it-bat olan 
Bareyli ətrafının çarşablı (yəni ərdə olan) qadınlarından 
biri, Əzizun da. Möhürçü ilə qanun adından danışa bil- 
mirəm, çünki əminəm: Seddhu inanmayacaq mənə və 
üstəlik, bu addım borclarıyla əl-ayağı bağlı Canunun da 
zəhərlənməsiylə başa çatacaq. Seddhu qoca çərənçidir 
və hər dəfə görüşəndə ağzını marçıldada-marçıldada 
mənim o axmaq zarafatımı — Sərkarın cadunu himayə- 
yə götürməsi haqda zarafatımı danışır. Onun oğlu indi 
sağalıb, lakin Seddhu hələ də möhürçünün təsiri altın- 
dadır və bütün həyatını onun məsləhətlərinə uygun 
qurur. Canu qocanın ölümündən sonra alacağı pulların 
möhürçünün əlinə necə keçdiyini görərək gündən- 
günə daha qəzəbli, daha əsəbi olurdu. 

O heç nə demir, çünki cəsarət eləmir, amma qor- 
xuram ki, onun qarşısını kəsən bir şey olmasa, möhürçü 
may ayının oğlan çağında bilmədən yediyi arsen mad- 
dəsindən ölə və xəstəliyinin adını vəba qoyalar, belə- 
liklə, Seddhunun evində törədilən qətlə mənim də 
aidiyyətim ola. 
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AĞ SUİTİ 


Mən sizə çox illər qabaq Berinq dənizinin ən uzaq 
guşələrindən birində, Müqəddəs Pavel adasının Şimal- 
Şərq buxtasında baş verən bir əhvalatdan danışaca- 
gam. Bu əhvalatı küləyin qovub Yaponiyaya gedən 
gəmimizə saldığı bir suquzğunundan eşitmişəm. Quşu 
öz kayutuma apardım, qızdırdım, yedirtdim və bir 
neçə gün yanımda saxladım, sonra özünə gəlib yenə 
də Müqəddəs Pavel adasına uçdu. Suquzğunu qəribə 
quşdur, amma həqiqəti danışmağı bacarır. 

Şimal-Şərq buxtasına yalnız iş dalınca gedəndə 
yolun düşür, orada isə iş ancaq suitilərlə əlaqədar ola 
bilər. Qış aylarında yüz minlərcə suiti bomboz soyuq 
dənizdən bura gəlir. Şimal-Şərq körfəzi suitilər üçün 
yer üzündə ən rahat yerdir. Bunu Koç da bilirdi və hər 
bahar, harada olsa da, istiqamətini qayığı kimi dümdüz 
götürüb birbaş tanış buxtaya üzür və sahildə yaxşı yer 
uğrunda öz yoldaşlarıyla bir ay döyüşürdü. Koçun artıq 
on beş yaşı vardı. O, boz rəngli, iri suiti idi. Çiyinlərində 
yalı vardı, bədənində isə müxtəlif döyüşlərdən yadigar 
qalan çapıqlar diqqət çəkirdi, amma buna baxmaya- 
raq, döyüşə daim hazır idi. Döyüşə qalxanda Koç rəqi- 
binə baxmaqdan çəkinirmiş kimi başını yana əyir və 
onun üstünə ildırım kimi cumurdu. Onun iri köpək diş- 
ləri rəqibinin boynuna sancılandan sonra düşmən hara 
istəsə üzə bilərdi — onsuz da, daha Koçun əlindən qur- 
tula bilməyəcəkdi. 

Lakin heç vaxt məğlub suitini döyməzdi, buna kör- 
fəzin qanunları imkan vermirdi. Koç bircə şey istəyirdi; 
sahildə rahat bir yer tapmaq: lakin qırx-əlli min başqa 
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suitinin də hər bahar eyni arzuda olması buxtada yaman 
qarışıqlıq yaradırdı. Qutçinson dağı adlanan yüksəklik- 
dən baxsaydınız, özünüz şahid olardınız ki, üç mil yarım 
uzunluğu olan sahil zolağı başdan-ayağa dalaşan suiti- 
lərdən ibarətdir. Dənizin bütün səthi də adaya can atan 
suiti kəllələriylə dolu idi. Suitilər bir-biriylə sahil daşları- 
nın arasında, qumun üstündə və hətta suyun cilaladıgğı 
bazalt qayaların üstündə belə boğuşurdular. Suitilərin 
arvadları buxtaya yalnız mayın son günlərində və iyun- 
da gəlirdilər. Dişilər erkəklərin davasında parça-parça 
olmaqdan qorxurdular. Hələ öz ailəsi olmayan cavanlar 
— İki, üç, dörciyaşar suitilər sahildən uzağa, adanın içəri- 
lərinə çəkilir, qumsallıqlarda, yaşıl otlar arasında oyna- 
şırdılar. Cavanlar hamının istəklisiydi və onlar tək Şimal- 
Şərq buxtasıncla iki, ya da üç yüz min olardılar. 

Koç özünün qırx beşinci döyüşünü təzə qurtarmış- 
dı ki, onun mehriban baxışlı, ucaboy arvadı Mata sudan 
çıxdı. Onu görən kimi Koç boynundan yapışaraq öz 
yerinə ötürüb sərt ahənglə dedi: 

— Həmişəki kimi yenə gecikdin. Harada idin? 

Koç buxtada olduğu dörd ay ərzində heç nə yemə- 
mişdi, odur ki yayda kefinin kök olduğu anları nadir 
hallarda görərdin, lakin Mata ona cavab vermirdi. Yal- 
nız ərinə boylanıb dedi: 

— Sən necə də qayğıkeşsən. Yenə köhnə yerimizi 
götürdünl 

— Bir gəl götürməyəydiml — Koç dilləndi. — Bir 
mənə bax. 

Onun bədəni cırıq-cırıq idi, iyirmi yerdən qan sızır- 
dı. Bir gözü əməlli-başlı zədəli idi, böyürlərindən dəri- 
si parça-parça sallanırdı. 

— Ay sizi, döyüşçülər, — Mata arxa üzgəcini yelləyə- 
yelləyə dilləndi. — Niyə müdrik davranıb yerinizi sakitcə 
bölə bilmirsiniz? Düz sözümdür, baxanda, elə bil, köpək- 
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— Mayın ortasından işimin adı vuruşmaq olub. Bu il 
buxtada yaman çox suiti var. Mən Lukanon buxtasın- 
dan, azı, yüzünə rast gəldim. Başa düşmürəm Ki, niyə 
öz evində oturmaq istəyən yoxdur? 

— Mən həmişə düşünürəm ki, biz bura, suiti çox 
olan yerə gəlməkdənsə, Qunduz adasına üzüb getsək, 
daha xoşbəxt olardıq. 

— Qunduz adasına ancaq cavanlar gedir. Biz ora 
getsəydik, hamı deyəcəkdi ki, qorxdular. Buna yol ver- 
mək olmaz, əzizim. 

Koç başını vüqarla güclü çiyinlərinin içinə çəkdi və 
bir neçə dəqiqə özünü yatmışlığa vurdu, amma elə hey 
altdan-altdan ətrafını süzürdü ki, görsün dalaşmağa 
rəqib tapa bilirmi. İndi, bütün erkək suitilər və onların 
arvadları toplaşandan sonra səslərini uzaqdan da duy- 
maq olurdu. Burada azından milyona yaxın suiti vardı. 
Onlar suda üzür, boğuşur, dənizə baş vurur, sahilə 
çıxır, dumanın içində dəstə-dəstə harasa sürünürdülər. 
Müqəddəs Pavel adasında, demək olar ki, daim duman 
olur, yalnız səhər gün çıxanda yer üzü mirvari düzül- 
müş kimi gözəl olur, hava isə göy qurşağının bütün 
çalarlarına boyanır. 

Elə bu, suitiylə ləbələb dolu sahildə Matanın oğlu, 
balaca Kot dünyaya gəldi. Bütün körpə suitilər kimi 
onun da açıq-mavi gözləri vardı, amma dərisi elə ilk 
baxışdan anasına qəribə gəldi. Mata balasına bir xeyli 
diqqətlə baxdı. 

— Bilirsən, Koç, — nəhayət, dilləndi, — bizim körpə 
bəyaz olacaq. 

— Güldürmə məni?! — Koç finxırdı, — yer üzündə hələ 
bəyaz suiti olmayıb. 

— Nə edək indi? — Mata dedi. — Bu gündən belə 
bəyaz suiti də olacaq. — Və ana körpəsinə bütün suiti 
anaların öz balalarına oxuduğu sakit laylasına başla- 
dı: “Balam mənim, altı həftən tamam olmamış üzə 
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bilməzsən, yoxsa başıaşağı çevrilib suyun dibində qalar- 
san. Yay qasırğaları, köpəkbalığıları da suiti balaları üçün 
təhlükəlidir”. 

Təbii ki, əvvəlcə körpə suiti mahnının sözlərini başa 
düşmürdü. O, anasının böyür-başında sürünürdü. Amma 
tezliklə atası başqa suitiylə dalaşanda və onlar nərildə- 
yə-nərildəyə sahil qumları içində dığırlananda onlar- 
dan aralanmağı da öyrəndi. Anası buxtanın sularını 
dolaşır, balıq axtarırdı və körpə sultini iki gündən bir 
yedirirdi, amma balaca Kot onda hər şeyi son tikəsinə- 
dək acgözlüklə udurdu. Bir az böyüyəndən sonra yum- 
şaq qumun içində öz yaşıdlarıyla oynayıb-əylənirdi. 
Oynayıb əldən düşəndən sonra körpələr yuxuya gedir, 
gözlərini açan kimi yenə güləşməyə girişirdilər. Balıq 
ovundan sahilə qayıdan Mata kiçik suitilərin oynadığı 
yerə gedir, Kotu çağırırdı. Oğlunun cavab çığırtısını eşi- 
dən kimi onun yanına tələsir, qabaq üzgəcləri üstə 
yeriyərək qarşısına çıxan başqa körpələri sağa-sola itə- 
ləyirdi. 

— Gölməçələrdəki yosunlu suda uzanmaq olmaz. 
Gərək çalışasan xırda daşlar bədənindəki cızıqlara dəy- 
məsin ki, sağ-salamat olasan. Amma vaxtı çatanadək 
böyük sulara çıxmaq olmaz. 

Körpə uşaqlar yeriyə bilmədiyi kimi, körpə suitilər 
də üzə bilmirlər, lakin onların hər ikisi bunu öyrənənə- 
dək özlərini bədbəxt hiss edir. İlk dəfə dənizə girəndə 
su onu çox dərin yerə apardı və onun iri kəlləsi körpə- 
ni dənizin dibinə dartırdı: suyun üzündə onun yalnız 
üzgəcləri qalmışdı. Bir sözlə, anası layla çalarkən deyi- 
lənlər baş vermişdi. Əgər növbəti dalğa onu sahilə 
atmasaydı, balaca suiti boğulacaqdı. Bundan sonra o, 
sahildəki dayazlıqlarda uzanmağgı öyrəndi, burada dal- 
galar onun başından aşmır, yalnız azca qaldırırdı, amma 
Kot da ayıq-sayıq idi, daim ətrafına boylanırdı ki, gör- 
sün iri dalğa gəlmir ki. 
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İki həftə balaca Kot üzgəcləriylə işləmək öyrəndi. 
O gah suya girir, gah da çıxırdı, amma az sonra anladı 
ki, suyun içində olanda özünü daha yaxşı hiss edir. 
Təsəvvür edə bilərsiniz ki, yoldaşlarıyla bir yerdə suya 
baş vuranda, dayazlıqda uzanıb iri dalğanın onları dəni- 
zə aparmasını gözləyəndə, arxa üzgəcləri üstə dikələ- 
rək lap böyük suitilər kimi başını qaşıyanda, hamar, 
sürüşkən daşların üstüylə dənizə sürüklənəndə necə 
keyf edirdi. Hərdən suyun üzündə nazik lələyə bənzər 
nəsə görür, anlayırdı ki, cavan suitilərin qənimi xırda 
köpəkbalığıdır üzən və onda Kot yaydan çıxan ox kimi 
düz sahilə millənirdi. 

Oktyabrın axırlarında suitilər Müqəddəs Pavel ada- 
sının sahillərindən dənizin dərinliklərinə yollanmağa 
hazırlaşırdılar. Onlar ailələri, qəbilələriylə bir yerdə 
toplaşırdılar. Daha kimsə yer tutmaq uğrunda dava- 
dalaşa girmir, balaca suitilər ürəkləri istəyən yerdə oyna- 
yırdılar. 

— Gələn il sən də cavan suitilər sırasına qoşulacaq- 
san, — Mata üzünü Kota tutub dedi, — bu qış isə mütləq 
gərək balıq tutmaq öyrənəsən. 

Onlar Sakit okeana üzdülər. Mata Kota suyun içində 
üzgəclərini yana açıb, burnunu bayıra çıxarıb arxası üstə 
yatmaq öyrətdi. Yer üzündə heç bir beşik Sakit okeanın 
yüngülcə ləpələnən suları qədər rahat ola bilməzdil Bir 
dəfə Kot hiss etdi ki, bütün dərisi ağrıyır və onda Mata 
ona dedi ki, artıq suyun “dilini” anlamağa başlayır: bu 
xoşagəlməz hiss havanın pisləşəcəyinə dəlalət edirdi. 

— Dərin ağrıyanda, — anası dedi, — var gücünlə üz: 
harasını vaxt gələndə biləcəksən. İndi isə hind donu- 
zunun dalınca gedəcəyik, çünki onlar çox ağıllıdırlar. 

Suyun içiylə bir sürü hind donuzu üzürdü və Kot 
var gücüylə onların dalına düşdü. 

— Siz haradan bilirsiniz ki, hansı istiqamətdə üzmə- 
lisiniz? — soruşdu. Hind donuzu dəstəsinin başçısı 
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ağımtıl gözlərini ona tərəf çevirib cavab verdi: — İndi 
mənim quyruğum qaşınır, bu isə o deməkdir ki, tufan 
arxa tərəfdən gələcək. Durğun sudan cənuba keçəndə 
(hind donuzu ekvator xəttini nəzərdə tuturdu) sən də 
quyruğunda xoşagəlməz bir hiss duysan, bil ki, tufan 
sənin üstünə qarşı tərəfdən gəlir. Tələsin. Bura bizim 
üçün yaxşı yer deyil. 

Beləliklə, balaca Kot hər dəfə nəsə öyrənirdi. Mata 
ona dəniz otlarının arasında balıq tutmaq, göy üzünü 
şimşəklər alanda dalğaların üstündən atılmaq, küləklə 
bir yerdə uçan albatroslara, dənizqırğısına qabaq üzg- 
əcləriylə əl yelləyib nəzakət göstərmək, lap delfin kimi 
üzgəcini böyrünə sıxaraq quyruğunu əyib sudan sıçra- 
maq, həddindən artıq sümüklü olduqlarından uçan 
balıqları heç vaxt yeməməyi öyrətdi. Bütün bu zaman 
ərzində balaca Kot bir dəfə də sahilə çıxmadı. 

Bir dəfə Xuan Fernandes adasının yaxınlığındakı iliq 
sularda uzanıb mürgü döyərkən Kot özünü eynən bahar 
çağı insanlar kimi, zəif, tənbəl hiss etdi. Nədənsə, yadına 
Şimal-Şərq körfəzinin rahat dayazlıqları, yoldaşlarıyla 
oyunları düşdü və birdən ona elə gəldi ki, dəniz otlarının 
qoxusunu duyur. Üzünü şimala tutub üzməyə başladı. 
Elə hey üzdü, üzdü və bir də gördü ki, köhnə yoldaşla- 
n da eyni səmtə üzür. Onlar Kotu görüb deyirdilər: 

— Salam, Kot. Biz hamımız daha körpə yox, cavan 
suitilərik və bu gündən etibarən sahil daşlarının arasın- 
da, otluqlarda oynaya bilərik. Amma de görək sənin 
dərin niyə belədir? 

Kot artıq ağappaq idi və rəngiylə çox fəxr etsə də, 
söz arasına söz qataraq suala cavab vermədi: 

— Gəlin sürətlə üzək, sahilə çıxmaq üçün yaman 
darıxmışaml 

Onlar anadan olduqları yerlərə qayıtdılar və tezlik- 
lə böyük suitilərin — atalarının sahildə, duman içində 
dalaşarkən çıxardıqları səsləri aydın eşitdilər. 
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Kot elə birinci gecə bütün biryaşar sultilərlə birlik- 
də “alov rəqsini” oynadı. Bu yerlərdə yayda dəniz işıq 
saçır və 5414 üzəndə arxasınca uzun, alov kimi işıqsaçan 
bir quyruq buraxır: suda sıçrayanda isə yan-yörəsində 
qığılcımlar sayrışır, sahil daşlarına çırpılan dalğalar isə 
par-par yanan damcılara dönür. Bundan sonra cavan- 
lar dayazlığa çıxdılar, təzə otların arasında yuvarlanaraq 
bir-birinə yaşadıqlarından danışmağa başladılar. 

Onlar Sakit okean haqda elə danışırdılar, elə bil, 
hansısa oğlan qoza topladığı meşədən danışırdı və söh- 
bətlərinə kimsə qulaq asaraq onların dilini başa düşə 
bilsəydi, gözləri önündə heç vaxt görmədiyi, dənizə 
heç oxşamayan bir dəniz canlanardı. 

Bu əsnada Qutçinson dağından suya sürüşən üç- 
dörd yaşlı suitilər çığırdılar: 

— Yoldan çəkilin, ay körpələr. Dəniz dərindir və ora- 
da nələr görəcəyinizi hələ bilmirsiniz. Ey, körpə, bu 
nədir, haradan almısan belə ağ dərini? 

— Almamışam, — Kot dilləndi, — özü bitib! 

Oglan suiti ona ötkəm cavab verən balacanın 
üstünə cummaq istəyirdi ki, qum təpəciklərinin arxa- 
sından yastı, qırmızı üzləri olan qarasaç adamlar çıxdı. 
İndiyədək bircə dənə də adam görməmiş Kot finxırıb 
başını aşağı saldı. Cavanlar bir qədər aralanıb təəccüblə 
adamlara baxdılar. Bu, Kirik Buteriklə onun oğlu Pata- 
lamon idi. Onlar suitilərin yerləşdiyi dayazlıqdan çox 
da uzaqda olmayan balaca kənddən gəlmişdilər və 
suitiləri ağılın içinə qovub dərilərini necə soyacaqların- 
dan danışırdılar. 

— Ora bax, — Patalamon dedi, — orada ağ suiti də var. 

Kirikin üzündəki qalın his və yağ təbəqəsinə bax- 
mayaraq, rəngi yaman qaçdı (o, aleut idi, aleutlarsa 
çox pintidirlər). Kirik dodaqaltı dua edərək dilləndi: 

— Ona toxunma, Patalamon. Anadan olandan heç 
vaxt ağ suiti görməmişəm. Bəlkə, bu, ötən il dəhşətli 
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qasırğa vaxtı ölən Zaxarovun kabusudur, suiti şəklində 
görünür? 

— Yaxınlaşmaram ona, — Patalamon dedi. 

— Heç baxma da, — Kirik bir də dilləndi. — Bax, bu 
dördyaşar suitiləri qov ağılın içinə, bu gün iki yüzünü 
öldürməliyik. Amma təzə başlayırıq, birinci dəfə yüzü 
də bəs eləyər. Bir az tələs, tez oll 

Patalamon əlindəki dəyənəklə sultilərə zərbə endir- 
məyə başladı və onlar bircə zərbədən ölü kimi düşüb 
qalırdılar. Sonra o, heyvanlara yaxınlaşdı — suitilər artıq 
tərpənirdilər. Kirik də onları harasa qovmağa başladı. 
Suitilər heç bir müqavimət göstərmədən onun qaba- 
ğına düşüb harasa getdilər. 

Kirik onları qoyun kimi qabağına qatıb aparırdı. 
Qalan suitilər heç nə olmayıbmış kimi oynamaqdaydı- 
lar. Bircə Kot sakitləşmək bilmirdi, hamıdan nə baş ver- 
diyi barədə soruşurdu. Lakin yaşlı yoldaşları yalnız 
bunu deyirdilər ki, hər il insanlar altı həftə, ya da iki ay 
ərzində cavan suitiləri harasa qovub aparırdılar. 

— Mən onların dalınca gedəcəyəm, — Kot dilləndi 
və suiti sürüsünün izinə düşüb tullana-tullana həmin 
səmtə getməyə başladı. 

— Ağ suiti bizim dalımızca gəlir, — Patalamon çığır- 
dı. — İlk dəfədir ki, suitinin öz ayağıyla qırğına getmə- 
sini görürəm. 

— Səsini kəs və arxaya baxma, — Kirik dedi. — Bu, 
suiti deyil, Zaxarovun ruhudur. 

Aleutlar ahəstə gedirdilər, nəhayət, ayaq saxladılar. 
Yenə adamlar gəldi və onlar Kotun gözləri qabağında 
yüzə yaxın cavan suitini öldürdülər. Bir qədər dinc- 
Әәпдәп və cəsədlər soyuyandan sonra suitilərin dəri- 
sini ustalıqla soydular. Bütün bunlar Kot üçün dəhşət 
idi. O çöndü, sıçraya-sıçraya (suitilər uzun müddət sıç- 
raya-sıçraya gedə bilmirlər) geriyə tələsdi və tezliklə 
özünü dənizin qoynuna atdı. Onun təzəcə çıxmış bığ- 
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ları dəhşətdən lap biz-biz dururdu. Sürətlə üzürdü və 
ancaq dəniz şirlərinin dayazlığına çatanda dayandı. 

— Bu nədir belə? — dəniz şiri dilləndi (onların xoşu- 
na gəlmir ki, yaxınlıqlarında başqa heyvanlar olsun). 

— Sıxılıram, yaman spalıram, — Kot dedi. — Onlar 
bütün cavan sultiləri öldürdülər. 

— Boş şeydir, — başını sahilə tərəf çevirən dəniz şiri 
dedi. — Dostların orada elə bayaqkı kimi səs-küy salır- 
lar. Yəqin, sən, sadəcə, qoca Kiriki görmüsən. Artıq otuz 
ildir onun işi-peşəsi budur. 

— Axı bu dəhşətdir, — Kot dedi və yaxınlaşan dalğ- 
anı görüb kürəyini çevirdi və uzgəcləriylə suya anında 
güclü zərbə endirərək ustalıqla yerində qaldı. 

— Biryaşar üçün pis deyil, — dəniz şiri dedi. — Əlbəttə, 
sənin nöqteyi-nəzərindən bu dəhşətdir, amma düşün: 
bütün sulitilər həmişə eyni yerə üzüb gəlsələr, adamlar, 
təbii ki, bunu biləcəklər. Siz gərək onların tanımadığı 
bir ada tapasınız. 

— Belə bir ada var ki? — Kot soruşdu. 

— İndiyədək uyğun bir şey tapa bilməmişəm, — dəniz 
şiri cavab verdi. — Bəlkə, uzaq daşlara üzəsən, Dəniz 
Sehrbazını tapıb onunla danışasan? Bəlkə, o nəsə bilir? 
Əşi, belə tələsməl Sən altı mil üzməlisən. Sənin yerinə 
olsam, əvvəlcə bir az yatardım. 

Kot baxdı ki, yaxşı məsləhətdir, öz dayazlığına 
üzüb qumun üstünə çıxdı və yarım saat yatdı. Bundan 
sonra o, dəniz şirinin dediyi kiçik adaya üzdü. 

O, Dəniz Sehrbazının yaxınlığındakı yastı daşa qalx- 
dı. Mor) özünün arxa ayaqlarını suya sallayıb yatmışdı. 
Onun arxasıncla elə özü kimi nəhəng, yöndəmsiz hey- 
vanlardan bir sürü görünürdü. 

— Oyan, – Kot çıgğırışan qağayıların səsini batırmağa 
çalışaraq var gücüylə qışqırdı. 

— Oho, bu nədir belə? — qonşusunu dişləriylə vurub 
oyadan morj dedi. Qonşusu öz qonşusunu vurdu və 
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bu minvalla moriların hamısı oyandı, otərəf-butərəfə 
boylanaraq baxclılar, amma Kotu görən olmadı. 

— Ey, mənəm, buradayaml — Kot dedi. 

— Qoy mənim dərimi soysunlarl — Dəniz Sehrbazı 
təəccüblə dedi və morilar Kota baxdılar. Lakin Kot bu 
gün daha soyulan dərilər haqda eşitmək istəmirdi, 
bunu indicə görmüşdü deyə soruşdu: 

— Deyin mənə, suitilər üçün rahat, insanların da 
tanımadığı yer tanımırsınız ki? 

— Get, özün axtar, — Dəniz Sehrbazı gözünü yuma- 
raq dedi. — Üz, get buradan, görürsən ki, başımız qarı- 
şıqdır. 

Kot sıçraclı, havacla delfin kimi mayallaq vurub var 
gücüylə qışqırdı: 

— Otyeyən, otyeyənl 

O bilirdi ki, morjlar heç vaxt balıq tutmurlar və yal- 
nız dəniz otlarını, yosunları yeyirlər, baxmayaraq ki 
bütün ömürləri boyu qaniçən görünməyə çalışırlar. 
Aydındır ki, albatroslar, fırtınaquşu və digər qanadlılar 
bu çığırtıya hay verdilər (onlar kimisə acılamaq fürsəti- 
ni heç vaxt fövtə vermirlər), ona görə də suquzğunu 
deyirdi ki, azı, beş dəqiqə ətrafda elə bir hay-küy vardı, 
gəl görəsən. Bütün quşlar çığırırdı: “Otyeyən qocal” 
Dəniz Sehrbazı bir böyründən o birinə çöyrükür, deyi- 
nərək öskürürdü. 

— Yaxşı, indi deyəcəksən Kİ, belə bir ada var, yox- 
sa yox? — araya sakitlik çökəndə Kot bir də soruşdu. 

— Dəniz İnəyindən soruş, — morj cavab verdi. — Əgər 
hələ sağdırsa, sənə deyəcək. 

— CGörüşsək, necə tanıyım onu? — Kot soruşdu. 

— Dəniz İnəyi moridan da eybəcərdir, — Dəniz 
Sehrbazının lap bumunun ucundan ötən qağayı çığırdı. 
— Hə, o, moridan da eybəcərdir, davranışı lap pisdirl 

Kot geriyə, Şimal-Şərq buxtasına üzdü, lakin o, 
suitilər üçün sakit yer tapmaq fikrindən danışan kimi 
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halına yanan olmadı. Ona dedilər ki, adamlar daim suiti 
sürülərini qabaqlarına salıb aparırlar və əgər dəhşətli 
şeylər görmək istəmirsənsə, gərək insanların dalına 
düşüb getməyəsən. ЗиНПәгдәп heç biri öz qardaşları- 
nın necə öldürüldüyünü görməmişdi və bu baxımdan 
onlar Kotdan çox fərqlənirdilər. Bundan savayı, Kot axı 
adi deyil, bəyaz sultiydi. 

— Sən gərək, — oğlunun danışdıqlarına qulaq asan 
Koç sözə başladı, — hələ böyüyəsən, atan kimi böyük 
suiti olasan, evlənəsən. Onda yaxandan əl çəkəcəklər. 

Hətta son dərəcə sakit anası da belə dedi: “Sən bu 
qırğının qarşısını ala bilməzsən, Kot. Get, dənizdə 
oynamağının dalınca”. 

Kot suya baş vurub “alov rəqsini” oynadı, amma 
qəlbindən, elə bil, daş asılmışdı. 

Həmin payız o, körfəzi lap tez tərk etdi, çünki yum- 
ru, par-par yanan başında daim bir fikir dolaşırdı: istə- 
yirdi Dəniz İnəyini tapıb onun köməyi ilə sakit, suitilə- 
rin adamlardan qorxmayaraq rahat yaşaya biləcəyi sərt 
dayazlıqları olan bir ada axtarsın. O, Sakit okeanın həm 
şimal, həm də cənubunu gəzdi və başına o qədər 
əhvalatlar gəldi ki, hamısını sadalamaq çətin olar. İki 
dəfə az qaldı köpəkbalığıların dişinə keçə. Ən qeyri-adi 
balıqlar və heyvanlarla rastlaşdı, amma nə Dəniz İnə- 
yini, nə də arzuladığı adanı tapa bildi. Elə ki suitilərin 
oynaşması üçün rahat, qumsal deyil, sərt dayazlığı, dik 
sahilləri olan ada görürdü, mütləq yaxınlıqda balina- 
ovlayan gəminin bacasından qalxan tüstü də olurdu və 
o artıq yaxşı bilirdi ki, bu nə deməkdir. 

Bəzən lap aydın hiss edirdi ki, bu və ya başqa ada- 
da nə vaxtsa suiti qırğını olub, tez üzüb gedirdi oradan. 

O, dəhşətli dərəcədə quraq Qalapaqos adalarında, 
kiçik Naytinqaledə, hətta Ümid burnundan cənubdakı 
bir adada da oldu. Lakin hər yerdə dəniz heyvanları 
ona bənzər əhvalatlar danışırdılar: bütün bu adalarda 
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keçmişdə suitilər olub, amma adamlar onları qırıb qur- 
tarıb. Kot Sakit okeandan min mil aralananda bir bux- 
tada bir neçə yüz arıq suiti gördü və onlar da dedilər ki, 
insanlar bu adaya da baş çəkirlər. Ürəyi az qaldı part- 
laya. Vəziyyəti belə görəndə o, Qorn burnundan buru- 
lub doğma yerlərə üz qoydu. 

Şimala aparan yolunun bəlli hissəsində Kot dincəl- 
mək üçün yaşıl ağaclar bitən bir adaya yanaşdı və orada 
artıq ölməyə hazırlaşan çox qoca bir suiti gördü. Onun 
üçün balıq tutdu və başına gələn uğursuzluqlardan 
danışdı. 

— İndi yenə Şimal-Şərq buxtasına qayıdıram. Mənim 
üçün artıq fərqi yoxdur, qoy məni də başqalarıyla bir 
yerdə öldürsünlər. 

Lakin qoca suiti ona dedi: “Daha bir cəhd elə. Mən 
öz dəstəmizin sonuncusuyam. Adamlar bizim yüz min- 
lərcə qardaşımızı birdən öldürdüyü illərdə danışırdılar 
ki, günlərin birində şimaldan bir ağ suiti gələcək və 
batan xalqımızı sakit bir yerə aparacaq. Mən qocayam 
və o günləri görməyəcəyəm, amma cavanlar da az 
deyil. Sən bir də cəhd elə”. 

Kot özünün gözəl bığlarını səliqəyə salıb dedi: 

— Mən dayazlıqda nə vaxtsa doğulan yeganə ağ 
sultiyəm və mən ağ da olsam, qara da olsam, təzə 
adalar tapmaq istəyən yeganə sultiyəm. 

Qoca suitiylə söhbəti ona ruh yüksəkliyi bəxş etdi. 
Yayda doğma yerlərə qayıdanda anası Mata ona evlən- 
mək, ailə yiyəsi olmaq təklif etdi. 

— Bir il də ver mənə, — o dedi. — Anacan, yadına sal 
ki, yeddinci dalğa həmişə sahili daha çox basır. 

Buna baxmayaraq, Mata ona adaxlı tapdı. Payızda 
Kot “alov rəqsini” adaxlısıyla bir yerdə oynayıb yenə 
səfərə çıxdı. 

Bu dəfə qərbə üzdü, çünki bu istiqamətdə gedən 
böyük balıq sürüsü görmüşdü və onun dolanmaq üçün 
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bir xeyli balığa ehtiyacı vardı. Qamı doyanda Mis ada- 
sını gördü. Yaxşı tanıyırdı bu adanı, suyun üzündə uza- 
naraq fikirləşdi: “Bu gün qabarma güclü olacaq”. 

Kot dərinə baş vurdu, tələsmədən gözlərini açıb gər- 
nəşdi, amma qəflətən pişik kimi sıçradı, çünki yaxın- 
lıqda çox qəribə heyvanlar görmüşdü. 

— Bu nədir belə? 

Onlar nə balinaya, nə dəniz şirlərinə, nə suitiyə, nə 
ayıya, nə morja, nə köpəkbalığına, bir sözlə, Kotun nə 
vaxtsa rastlaşdığı heç bir məxluqa oxşamırdılar. Uzun- 
luqları iyirmi-otuz fut olardı, arxa üzgəcləri yerli-dibli 
yox idi. Onların bədənləri kürəkşəkilli yekə quyruqla 
bitirdi və onu, elə bil, yaş dəridən düzəltmişdilər. Baş- 
larının çox qəribə, hətta gülməli görünüşü vardı. Onlar 
ya suyun dərin yerində quyruqları üstə oturub yellənir, 
ya da qabaq üzgəclərini lap gonbul adamlar kimi tər- 
pədə-tərpədə, bir-birinə təntənəli görkəmlə baş əyir, 
dəniz otlarını gövşəyirdilər. 

— Sizə uğurlu ov arzulayıram, — Kot dilləndi. 

Nəhəng heyvanlar baş əyib üzgəcləriylə salamladı- 
lar onu. Təzədən yeməyə başlayanda Kot gördü ki, 
onların üst dodaqları iki hissədən ibarətdir və bu his- 
sələrin hər birini qabağa uzadıb geri çəkəndə bir çim- 
dik ot qoparıb ağızlarına qoyurlar. Onlar bir xeyli otu 
ağızlarına qoyub ciddi görkəmlə gövşəməyə başlayır- 
dılar. 

— Yemək üçün gözəl üsuldur, — Kot dedi. 

Qəribə məxluqlar yenə dinməzcə baş əydilər. Kot 
danışmağına peşman oldu. 

— Lap yaxşı, — dedi. — Görürəm ki, siz əla baş əyir- 
siniz, amma istərdim sizin adınızı bilim. 

Yarıq dodaqlar tərpəndi, sulu, yaşıl gözlər ona zil- 
ləndi, lakin yenə dinmədlilər. 

— Yaxşı, — Kot dedi, — siz mori/lardan da eybəcər, 
onlardan da tərbiyəsizsiniz. 
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Həmin dəqiqə xatırladı ki, bir yaşı olarkən moriun 
yanında oturub söhbət edəndə qağayı ona nə demiş- 
di. Başa düşdü ki, nəhayət, dəniz inəklərini tapıb. 

Dəniz inəkləri gövşəməklərindəydilər. Kot onlara 
səyahətləri boyu öyrəndiyi bütün dillərdə sual verirdi. 
(Axı dəniz heyvanlarının da, təxminən, elə insanlar 
qədər ləhcəsi olur.) Dəniz inəkləri cavab vermirdi. 
Onlar heç bir-biriylə də danışa bilmirlər, lakin əvəzin- 
də bu heyvanlarda izafi bir oynaq var ki, onun köməyi 
ilə qabaq üzgəclərini tərpədib hərəkətlə cavab verirlər. 

Dan yeri söküləndə Kotun boynundakı tüklər qabar- 
dı və hövsələsi ölü yengəclər gedən ünvana yollandı! 
Tezliklə gördü ki, inəklərdən biri yavaş-yavaş şimala 
üzməyə başladı, qalanları da onun dalına düşdülər. Onlar 
arabir dayanır, bir-birinə baş əyməyə başlayırdılar və Kot 
bu məzəli məxluqlara baxa-baxa öz-özünə deyirdi: 

— Sakit, təhlükəsiz ada tapmasaydılar, dəniz inəyi 
kimi sarsaq məxluqlar çoxdan qırılıb qurtarmışdı və bir 
onlar üçün yararlı istənilən ada elə suitilərçün də əlve- 
rişli olacaq. Amma istərdim ki, bir az sürətlə üzsünlər. 

Düqonlar, ya da başqa adla desək, dəniz inəkləri 
Kotun səbrini əməlli-başlı imtahana çəkirdilər. Onlar 
gündə qırx-əlli mildən artıq üzə bilmirdilər. Gecələr 
yemək üçün dayanır və bütün yolboyu sahilin yaxınlı- 
ğından keçirdilər. Kot onların yaxınlığında üzürdü: ya 
onlardan üstdə, ya altda, amma nə qədər edirdisə, 
daha tez üzməyə məcbur edə bilmirdi bu yöndəmsiz 
heyvanları. Nəhayət, başa düşdü ki, düqonlar yalnız isti 
axın boyu üzürlər və həmin andan etibarən onlara daha 
çox hörmət etməyə başladı. Bir gecə inəklər suyun 
dərinliyinə lap daş kimi endilər və ilk dəfə olaraq sürətlə 
üzdülər. Kot onları təqib edirdi və düqonların sürəti 
onu heyran qoymuşdu. Onlar nəhəng sualtı qayaya 
yaxınlaşdılar və bir anlıq durdular. Qayanın aşağısında 
bir dəlik görünürdü. Düqonlar həmin dəliyə girdilər. 
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Onlar qayanın altındakı zülmətlə bir xeyli üzdülər və 
Kot tuneldən çıxanda artıq hava almağa möhkəm ehti- 
yacı vardı. O, suyun üzünə qalxana kimi bir xeyli çək- 
di. Nəhayət, başını sudan çıxaranda fınxırıb nəfəs aldı 
və dedi: “Suyun altında yaman çox qaldım, amma 
buna dəyərdi”. 

Düqonlar dənizin üzünə səpələndilər və tənbəl- 
tənbəl, aramla Kotun heç vaxt görmədiyi bir gözəlliyə 
malik sahillər boyu üzməyə başladılar. Sahilboyu suyun 
yonub hamarladığı qayalar uzanırdı. Sonra ara-sıra suiti 
rəqsi üçün yararlı daşlar boylanan dayazlıqlar gəlirdi. 
Sahildə hamını ağnamağa çağıran hündür, yumşaq 
otlar bitir, qum təpələri boy verirdi. Hamısından gözə- 
li isə bu idi: suyun dadından – bu dadi suitiləri aldatmır 
— bəlli idi ki, bu adaya insan ayağı heç vaxt dəyməyib. 
Bu yerləri əməllicə nəzərdən keçirən ağ suiti körfəzdə 
balığın bol olub-olmadığını aydınlaşdırmağa çalışdı, 
sonra dayazlıqlar boyu üzüb qatı duman arasında yarı- 
görünməz qalan adaları saydı. Şimal tərəfdən sayalı- 
qlar, sualtı daşlar və qayalardan ibarət xətt keçirdi və 
bu silsiləyə görə acla sahillərinə heç bir gəmi yan ala 
bilməzdi. Bundan əlavə, adalarla materik arasında çox 
dərin yerlər vardı ki, onların da qarşısını tamamilə sıl- 
dırım, keçilməz qayalar kəsirdi. Bura bircə yol vardı — 
orada, aşağıda, suyun altındakı qaranlıq keçid. 

— Qiyamət yerdir, — Kot dedi. — Dəniz inəkləri 
mənim düşündüyümdən də ağıllıdırlar. İnsanlar bu uçu- 
rumlardan enə bilməzlər və üzüb bura gəlsələr belə, 
gəmiləri bu daşlara dəyib parça-parça olar. Bütün dəniz- 
də bundan əlverişli yer ola bilməz! 

Ətrafa yaxşıca göz gəzdirəndən sonra o, suya baş 
vurdu, qaranlıq tuneli tapdı və onun içiylə cənuba sarı 
üzdü. Belə bir yerin olduğunu, həqiqətən, yalnız Dəniz 
İnəyi, Dəniz Sehrbazı bilərdi. Kot çönüb sıldırım qaya- 
lara baxanda özü də inanmadı ki, artıq körfəzdədir. 
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Nə qədər tələssə də, düz on gün üzdü. Nəhayət, 
bəyaz suiti dəniz şirlərinin dayazlığından o üzdə sahi- 
lə çıxanda, hər şeydən əvvəl, adaxlısına baş çəkmək 
qərarına gəldi. O, Kotu görən kimi gözlərindən anladı 
ki, axtardığı adanı tapıb. 

Lakin cavan suitilər, Koç və bütün qocalar onun 
söhbətinə qulaq asıb gülüşdülər, cavanlarından, təx- 
minən, Kotla yaşıd olan biri isə belə dedi: 

— Bütün bunlar əladır, Kot, amma sən kim bilir hara- 
dan gəlirsən. Odur ki bizə təzyiq edə bilməzsən. 
Yadında saxla ki, bizim hər birimiz özünə yaşayış üçün 
əlverişli yer seçmək uğrunda döyüşüb, sən isə bunu 
etməmisən. Sən yalnız dənizlərdə gəzib-dolanmısan. 

O dedi, qalanları güldülər. Bunları söyləyən cavan 
suiti sözünü bitirib başını bulamağa başladı. O lap təzə- 
cə evlənmişdi və indi özünü yaman dartırdı. 

— Yer üçün dalaşmağa ehtiyacım yoxdur, — Kot 
dedi, — mən istəyirəm sizin hamınıza təhlükəsiz bir yer 
göstərim. Dalaşmaq nəyə lazımdır? 

— Hə, əgər sən, üstəlik, davadan da çəkinirsənsə, 
onda mənim deyəcək sözüm yoxdur, — cavan suiti 
cavab verib kinayə ilə güldü. 

— Sənə qələbə çalsam, mənimlə gedərsən? — Kot 
soruşdu və onun gözlərində yaşıl alov parladı. Amma 
heç istəmirdi ki, dalaşsın. 

— Çox gözəl, — məsuliyyətsiz cavan suiti dedi. – Sən 
qalib gəlsən, mən səninlə gedəcəyəm. 

O daha bu qərarını dəyişə bilməzdi, çünki Kot diş- 
lərini artıq onun boynuna sancmışdı. Bəyaz suiti indi 
öz rəqibini dayazlıqla sürüyərək möhkəm dişləyir, dar- 
tışdırırdı. Nəhayət, Kot məğlub olmuş rəqibini buraxdı 
və ucadan qışqırdı: 

— Nə vaxtdan bəri mən sizin üçün çalışıraml İndi 
tamam təhlükəsiz bir ada tapmışam, amma görürəm 
ki, sizin sarsaq kəllənizi bədəninizdən qoparmasalar, 
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inanan deyilsinizl İndi başa salaram sizil Günah özü- 
nüzdəcdir. 

Suquzğunu mənə danışdı ki, ömrü boyu belə mən- 
zərə görməyib. Kot suitilərin ən yekələrinə cumur, 
onların boğazından yapışıb silkələyir, aman diləyənə 
kimi döyürmüş. Məsələ bundadır ki, Kot hələ heç vaxt 
yaşlı suitilər kimi dörd ay pəhriz saxlamamışdı, lakin 
uzunsürən dəniz səyahəti sayəsində onun gücü çox 
artmışdı. Bundan başqa — hər şeydən mühümü bu idi 
— Kot ilk dəfə dalaşırdı. Onun bəyaz tükləri quduzluq- 
dan qabarmışdı, gözləri alışıb-yanır, köpək dişləri par- 
layırdı, ümumiyyətlə, çox qorxulu görünürdü. Qoca 
Koç oğlunun onun böyründən ötüb çalbaş sultilərə 
necə hücum çəkməsini, onları siyənək balığı kimi otərəf- 
butərəfə necə tullamasını, vannaları tapdalayıb keç- 
məsini öz gözüylə görürdü. Koç qışqırdı: 

— Bəlkə də, o, dəli olub, amma aramızda ən güclü 
döyüşçü odurl Atanı itələmə, Kot, atan sənə kömək 
edərl 

Gecə, şimal parıltısı sayrışaraq dumanın arasından 
parlayarkən Kot yalçın qayaya dırmanıb yaralı, qan için- 
də olan suitilərə baxdı. 

— Hə, — dedi, — mən onların dərsini verərəm. 

Qoca Koç nəfəsini dərib silkinirdi. Oğluna kömək 
etmişdi və onu möhkəm yaralamışdılar. 

— Heç köpəkbalığı da bizi bundan bərk dişləyə bil- 
məzdi. Oğlum, səninlə fəxr edirəm. Hələ bu harasıdır, 
dediyin yer varsa, sənin dalınca adana da gedəcəyəm. 

— Qulaq asın, ey piyli dəniz donuzlarıl Kim mənim- 
lə dəniz inəklərinin tunelinə gedəcək? Cavab verin, 
yoxsa dərsinizi bir də verərəm hal — Kot nərildədi. 

Dayazlıqlardan qabarma səsini andıran bir uğultu 
eşidildi. 

— Biz də gedirik, — minlərcə səs cavab verdi, — biz 
Kotun — bəyaz sultinin dalınca gedirik. 
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Kot başını qürurla çiyinlərinə çəkdi və vüqarla göz- 
lərini yumdu. İndi o, bəyaz suiti deyildi — onun bütün 
bədəni qandan qıpqırmızıydı. 

Bir həftədən sonra o və onun on min başa yaxın 
cavan, yaşlı suitidən ibarət ordusu şimala, düqonların 
dəniz tunelinə doğru üzdü. Kot yolu göstərirdi. Şimal- 
Şərq buxtasında qalan suitilər onları divanə adlandırırdı. 
Lakin növbəti il onlar Sakit okeanın balığı bol dayazlı- 
qlarında bir-biriylə görüşəndə Kotun sulitiləri dəniz 
inəklərinin tunelindən o üzdəki yeni sayalardan elə 
şeylər danışırdılar ki, Şimal-Şərq buxtasında, demək 
olar, heyvan qalmadı. Əlbəttə, onların hamısı birdən 
getmədi, çünki sultilər ağıllı deyillər, bir şeyin üzərin- 
də çox uzun müddət düşünürlər. Amma ildən-ilə köh- 
nə yerləri daha çox suiti tərk edir və sakit, təhlükəsiz 
məkana köç edirdi. Kotun özü hər yay orada yaşayır 
və getdikcə daha çox böyüyür, daha güclü olurdu. 
Ətrafında da cavan suitilər adam ayağı dəyməyən yer- 
lərdə keyf içində oynaşır, suda üzür, dərinliklərə dalır- 
dılar. 
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BALA FİL 


Əzizlərim, qədim zamanlarda filin xortumu yox idi. 
Onun ancaq qarayaçalan, oyan-buyana yellənən uzun- 
boğaz çəkmə boyda gonbul burnu vardı və fil bu bur- 
nuyla yerdən heç nə qaldıra bilmirdi. Günlərin birində 
dünyaya bir dənə də fil gəldi — daha doğrusu, gənc fil, 
bu fil balası hər şeylə yaman maraqlanır, elə hey cürbə- 
cür suallar yağdırırdı. O, Afrikada yaşadığından sualla- 
riyla bütün Afrikanı bezdirmişdi, məsələn, əmisi olan 
ucaboy dəvəquşundan soruşurdu ki, niyə lələkləri quy- 
ruğunda bitir, ucaboy dəvəquşu əmi buna görə onu 
zindan kimi ayaqlarıyla təpikləyirdi. Dağ boyda zürafə 
xalasına qəmiş olurdu ki, dərisi nədən xal-xaldır, uca- 
boy zürafə xala da buna görə onu daş kimi dırnağıyla 
döyürdü. Amma bala filin hər şeyə burun soxmağına 
son qoya bilmirdilər ki, bilmirdiləri 

Əmisi gonbul begemotdan əl çəkmirdi ki, niyə 
gözlərin qırmızıdır, gonbul begemot əmi də buna görə 
onu özünün enli dırnağıyla döyəcləyirdi. Fil balası qıllı 
dayısı paviandan soruşurdu ki, niyə yemişin dadı məhz 
belədir, başqa cür deyil: qıllı pavian dayı da buna görə 
onu qıllı əliylə şapalaqlayırdı. Amma buna baxmaya- 
raq, fil balasının hər şeyi öyrənmək həvəsi heç azal- 
mırdıl 

Gözəl, gecəylə gündüz tən bərabərləşdiyi bir səhər 
yorulmaz fil balası özünün növbəti qəribə sualını verdi. 
Soruşdu: 

— Timsah nahara nə yeyir? 

Qohumların hamısı bir ağızdan “sus”— deyə çığınb fil 
balasını uzun-uzadi, nəfəs dərmədən döyməyə girişdi. 
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Yazığın yaxasından, nəhayət ki, əl çəkəndə bala fil 
tikan kolunun üzərinə qonmuş kolo-kolo quşunu görüb 
dedi: 

— Atam məni döyür, anam döyür, əmi-dayılarım, 
xala-bibilərim də döyür ki, niyə hər şeylə maraqlanı- 
ram. Amma mən timsahın nahara nə yediyini bilmək 
istəyirəm axıl 

Kolo-kolo quşu bala filin cavabını boğuq, cansıxıcı 
səsiylə verdi: 

— Bulanıq, boz-yaşıl suları olan böyük Limpopo 
çayının sahilinə yollan — qızdırma ağacları bitən yerə, 
özün hər şeyi görəcəksən! 

Ertəsi gün, artıq gecə-gündüzün bərabərliyi bitən- 
də sakitlik bilməyən fil balası özüylə yüz funt banan 
(xırda, qabığı qırmızıya çalarlardan), yüz fut şəkər qamı- 
şı (uzun, qabığı tünd olanlardan) və on yeddi dənə 
yemiş (yamyaşıl, xırtıldayan) götürüb əziz qohumları- 
na bəyan elədi: 

— Əlvida! Mən boz-yaşıl rəngdə bulanıq suyu olan 
böyük Limpopo çayının qızdırma ağacları bitən sahili- 
nə gedirəm ki, timsahın nahara nə yediyini öyrənim. 

O getdi. Bir az həyəcanlı idi, amma öz hərəkətinə 
heç təəccüblənməmişdi. Yolboyu yemiş yeyir, qabıqla- 
rını da ətrafa tökürdü, çünki onları yerdən qaldırmağa 
bir şeyi yox idi. 

Şimal-şərq istiqamətində o qədər getdi ki, axırda 
boz-yaşıl rəngdə bulanıq suyu olan böyük Limpopo 
çayının, kolo-kolo quşunun dediyi kimi, qızdırma ağac- 
ları bitən sahilinə yetişdi. 

Əzizlərim, sizə deməliyəm ki, həmin həftəyə, həmin 
günə, həmin saata, həmin dəqiqəyə kimi hər şeylə 
maraqlanan fil balası timsah görməmişdi və heç onun 
görkəmindən də xəbərdar deyildi. 

Fil balasının gözü əvvəl-əvvəl yekə bir qaya parça- 
sına sarılmış ala-bula pitona (nəhəng ilan) sataşdı. 
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— Bağışlayın, — fil balası nəzakətlə dilləndi, — siz bu 
yerlərdə timsah görməmisiniz ki? 

— Mən timsah görməmişəm? — piton qəzəblə səs- 
ləndi. — Bu nə sualdır? 

— Üzr istəyirəm, – fil balası bir də üzrxahlıq etdi, 
— bəlkə, siz mənə deyəsiniz ki, timsah nahara nə yeyir? 

Ala-bula piton bir göz qırpımında qayadan açılıb fil 
balasını özünün ağır quyruğuyla döyməyə başladı. 

— Qəribədir! — bala fil öz-özünə dedi. — Atam, 
anam, doğma əmim, bibim azmış kimi, o biri əmim 
begemot, dayım pavian məni “hər şeylə maraqlandı- 
ğıma” görə döyürdülər. Deyəsən, indi də elə buna 
görə döyülürəm. 

O, pitonla nəzakətlə sağollaşdı, onun təzədən 
qayaya sarılmasına kömək etdi və yola düzəldi — bir az 
həyəcanlanmışdı, amma heç təəccüblənmirdi.Yolboyu 
yemiş yeyir, qabıqlarını da ətrafa tökürdü, çünki onları 
qaldırmağa bir şeyi yox idi. Bulanıq, boz-yaşıl suları 
olan böyük Limpopo çayının lap sahilində ağac parça- 
sına bənzəyən bir şeyi tapdaladı. 

Amma bu, əslində, ağac deyil, timsah idi. Hə, əziz 
balalar, əsl timsah. Timsah fil balasına göz vurdu — bax 
belə. 

— Bağışlayın, — fil balası nəzakətlə sözə başladı, — siz 
buralarda timsah görməmisiniz ki? 

Bunu eşidən timsah indi o biri gözüylə göz vurdu 
və quyruğunu yarısınadək lildən çıxardı. Bala fil hör- 
mətlə bir addım geri atdı, istəmirdi ki, yenə döyülsün. 

— Yaxın gəl, balaca, — timsah dedi. — Bunu niyə soru- 
şursan? 

— Üzr istəyirəm, — bala fil nəzakətlə sözünə başladı, 
— amma məni atam döyür, anam döyür, hələ dəvəquşu 
əmimi, zürafə bibimi demirəm — onlar lap elə begemot 
əmi, pavian dayı kimi bərk döyürlər. Məni bu sahildə 
hətta ikirəng piton da döydü. O, özünün ağır quyru- 
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ğuyla lap möhkəm əzişdirir. Xahiş edirəm, sizin üçün 
fərqi yoxdursa, heç olmasa, siz döyməyin məni. 

— Yaxın gəl, balaca, — bu bədheybət məxluq təkrar 
elədi. — Mən timsaham. 

Və sözünə inandırmaq üçün sel kimi “timsah göz 
yaşları” axıtdı. 

Bala filin sevincdən az qaldı nəfəsi kəsilə. Dizi üstə 
çöküb dedi: 

— Neçə gündən bəri axtardığım siz imişsiniz. Zəh- 
mət olmasa, söyləyin: nahara nə yeyirsiniz? 

— Yaxın gəl, balaca, — timsah cavab verdi, — qulağına 
deyim. 

Bala fil başını timsahın üfunət yayan, iridişli ağzına 
yaxınlaşdırdı. Timsah isə onun bumundan yapışdı. O 
burnundan ki, həmin dəqiqəyədək çəkməclən böyük 
olmasa da, daha faydalıydı. 

— Deyəsən, bu gün, – timsah dişlərinin arasından 
deyirdi, bax belə, — deyəsən, bu gün nahara fil balası 
yeyəcəyəm. 

Bala filin bundan heç xoşu gəlmədi, mənim əzizlə- 
rim və o, bax belə — bumunda dedi: 

— Eləməyin, lazım deyill Buraxın mənil 

Bu yerdə qaya parçasına sarılmış ala-bula piton fışıl- 
dadı: 

— Mənim gənc dostum, əgər indi var gücünlə dar- 
tınmasan, səni inandırıram ki, bu yekə meşin kisəylə 
(o, timsahı nəzərdə tuturdu) ilk tanışlığın lap ağlamalı 
olacaq. 

Bala fil yerə oturdu və var gücüylə özünü geri dart- 
mağa başladı. Dartdı, dartdı, dartdı... Hər dartdıqca da 
bumu dartıldı. Timsah suda çapalayır, quyruğuyla suyu 
ağappaq köpükləndirir, bala fil isə elə hey dartınır, dar- 
tınırdı. 

Onun burnu uzana-uzana gedirdi. Bala fil dörd aya- 
ğının dördünü də yerə dirəyib dartınır, darınırdı. Onun 
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bumu isə hələ də uzanmaqda idi. Timsah quyruğun- 
dan avar kimi istifadə edib bala fili suya çəkməyə çalı- 
şır, o isə dartınır, dartınır, dartınırdı. Onun burnu dəqi- 
qəbədəqiqə uzanırdı — vay-vay-vayl İndi görün yazığın 
burnu necə ağrıdırmış... 

Bala fil hiss etdi ki, ayaqları sürüşür və artıq dartıla- 
raq iki arşın olmuş burnunda dedi: 

— Bilirsiniz, bu ki lap ağ oldul 

Onda filin köməyinə ala-bula piton gəldi. O, bala 
filin arxa ayaqlarına ikiqat sarılıb dedi: 

— Ey düşüncəsiz və ehtiyatsız məxluq! Biz indi var 
gücümüzlə çalışmalıyıq, yoxsa bu zirehli döyüşçü sənin 
bütün gələcəyini korlayacaq. 

O dartdı, bala fil dartdı, timsah da dartdı. 

Lakin bala fillə ala-bula piton daha möhkəm dartır- 
dı. Nəhayət, timsah bala filin burnunu buraxdı və bura- 
xanda suyu elə şappıldatdı ki, bu səs bütün Limpopo 
çayı boyunca eşidildi. 

Bala fil arxası üstə yıxıldı. Amma ala-bula pitona 
təşəkkür etməyi də unutmadı, sonra artıq uzanmış bur- 
nuna qulluq etməyə başladı: onu təzə banan yarpaqla- 
rına bürüyüb böyük Limpopo çayının bulanıq boz-yaşıl 
suyuna salladı. 

— Sən neynirsən? — ala-bula piton soruşdu. 

— Bağışlayın, — bala fil dedi, — amma mənim bur- 
num görkəmini tamam itirib. Gözləyirəm ki, suda 
büzüşüb əvvəlki halına qayıtsın. 

— Onda çox gözləməli olacaqsan, — ala-bula piton 
dedi. 

Qəribədir, amma bəziləri öz xeyirlərini heç anla- 
mirlar. 

Bala fil düz üç gün həmin vəziyyətdə oturub göz- 
lədi ki, burnu yığılsın. Burun isə heç cür yığılmaq bil- 
mirdi. Hələ üstəlik, burnunun ucuna baxmaqdan bala 
filin gözləri də çəpləşdi. Bilirsiniz, mənim əzizlərim, 
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timsah bala filin bumunu dartıb əsl xortuma çevirmişdi 
— incili bütün fillərdə olan xortuma. 

Üçüncü günün axırında bala filin çiynini bir milçək 
dişlədi. Özü də fərqinə varmadan xortumunu qaldırıb 
şappıltıyla o milçəyi xəşil elədi. 

— Bu, birinci üstünlükl — ala-bula piton dedi. — Bunu 
həmişəki burnunla eləyə bilməzdin. İndi isə bir az 
yemək yel 

Bala fil özü də fərqinə varmadan xortumunu uzadıb 
yerdən iri bir çəngə ot qopardı, qabaq ayaqlarına çır- 
pıb torpağını tökdü və ağzına atdı. 

— Bu isə ikinci üstünlük! — ala-bula piton bir də dil- 
ləndi. — Bunu da həmişəki burnunla edə bilməzdin. 
Sənə elə gəlmirmi ki, yaman istidir? 

— Hə, elədir, — bala fil cavab verdi. 

Özü də fərqinə varmadan boz-yaşıl sulu böyük 
Limpopo çayından xortumuna lil çəkib başına tökdü. 
Kəlləsində palçığı qulaqlarının arxasından axan qəribə 
bir araqçın əmələ gəldi. 

— Bu isə üçüncü üstünlükl — ala-bula piton dedi. 
— Heç bunu da həmişəki burnunla edə bilməzdin. Bəs 
de görüm döyülmək istəmirsən ki? 

— Məni bağışlayın, — bala fil cavab verdi, — amma 
heç istəmirəm. 

— Bəs özün necə, kimisə döymək istəmirsən ki? 
— ala-bula piton sözünə davam edirdi. 

— Çox istəyirəm, — bala fil cavab verdi. 

— Yaxşı. Onda görəcəksən ki, təzə bumun karına 
necə gələcək, — ala-bula piton izah elədi. 

— Sizə təşəkkür edirəm, — bala fil dedi. — Sizin məs- 
ləhətinizə riayət edəcəyəm. İndi isə qayıdım qohum- 
larımın yanına, təzə bumumu onların üzərində sınaq- 
dan çıxarım. 

Bala fil evlərinə qayıdarkən xortumunu havada 
oynada-oynada bütün Afrikadan keçdi. Könlü yemək 
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istəyəndə daha əvvəlki kimi ağacın altında durub göz- 
ləmirdi ki, meyvə özü düşsün yerə — indi onları birba- 
şa ağacdan dərirdi. Könlünə ot düşəndə qabaqkı kimi 
yerə əyilib dizin-dizin sürünmür, eləcə xortumuyla 
götürüb ağzına qoyurdu. Milçəklər ona cumanda bir 
budaq qırıb özünü yelləyirdi. Günəş lap qızdıranda isə 
başına lildən sərin araqçın düzəldirdi. Yol getməkdən 
bezəndə başlayırdı mahnı oxumağa — səsi uzun xortu- 
mundan keçib şeypur səsindən də uca səslənirdi. Bala 
fil bilə-bilə yoldan çıxdı ki, bir begemot (öz qohumla- 
rını yox) tapıb yaxşıca çırpsın. Bala fil bilmək istəyirdi 
ki, ala-bula pitonun onun xortumu barədə söylədiklə- 
rinin hamısı düzdürmü. Bütün yolboyu da Limpopoya 
gələrkən yediyi yemişlərin qabığını bircə-bircə yığırdı: 
axı təmizkar idi. 

Bir gün, axşamçağı evlərinə qayıtdı, xortumunu 
halqa kimi büküb dedi: 

— Salaml 

Onun gəlişinə sevincək olub cavab verdilər: 

— Bura gəl, səni hər şeylə maraqlandışına görə yax- 
şıca döyək. 

— Pahl — fil balası dedi. — Döymək bilirsiniz ki? 
Görün döymək necə olur. 

O, xortumunu açıb iki qardaşına elə zərbə vurdu 
ki, top kimi dığırlandılar. 

— Vay-vay-vayl — çığırışdılar. — Haradan öyrənmi- 
sən bunu?.. Bura bax, burnuna nəsə yapışıb, deyəsən, 
nədir o? 

— Mən böyük, boz-yaşıl sulu Limpopo çayının sahi- 
İindəki timsahdan təzə burun almışam, — bala fil dedi. 
— Ondan soruşdum ki, nahara nə yeyir, o da bu xortu- 
mu verdi mənə. 

— Heç qəşəng deyil, — qıllı pavian dayı dilləndi. 

— Elədir, — bala fil cavab verdi, — əvəzində yaman 
rahatdır. 
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Sözünü deyən kimi qıllı pavian dayının tüklü qolun- 
dan yapışıb arı pətəyinə soxdu. 

Sonra bala fil başqa qohumlarını döyməyə girişdi. 
Onlar yaman qorxdular, həyəcan keçirdilər, təəccüb- 
ləndilər. Bala fil özünün ucaboy dəvəquşu əmisinin 
quyruğundakı lələkləri yoldu. Ucaboy zürafə bibisinin 
arxa ayağından tutub tikan kollarının arasıyla sürüdü. 
Bala fil özünün gonbul əmisi begemotun üstünə çığırır 
və o, nahardan sonra göldə yatanda qulağına su 
püskürürdü. Amma heç kimə imkan vermirdi ki, kolo- 
kolo quşunun xətrinə dəysin. 

Münasibətlər o qədər gərginləşdi ki, axırda bala 
filin qohumları da bir-birinin ardınca boz-yaşıl sulu 
böyük Limpopo çayının qızdırma ağacları bitən sahili- 
nə üz qoydular ki, timsahclan özlərinə təzə burun alsın- 
lar. Onlar geri dönəndən sonra isə dalaşmağın daşını 
bircləfəlik atdılar. 

Əzizlərim, həmin zamandlan etibarən gördüyünüz 
və hətta görmədiyiniz bütün fillərin bizim hər şeylə 
maraqlanan bala filimizinki kimi xortumları olur. 
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İLK MƏKTUB NECƏ YAZILDI 


Mənim əzizlərim, çox qədim, artıq xatırlamadığı- 
mız zamanlarda yer üzündə ibtidai insan yaşayırclı. 
Onun evi mağara İdi, bədəninin çox hissəsi çılpaq olur, 
yazıb-oxumaq bilmir və buna heç can da atmırdı. Təki 
qarnı tox olsun — ona lazım olan yeganə şey bu idi. 
Onun adı Tequmay Bopsulay idi — yəni “irəli addım 
atmaq istəməyən adam”: amma biz onu qısa olsun 
deyə, sadəcə, Tequmay adlandıracağıq. Onun arvadı- 
nın adı isə Teşumay Tevindrau, yəni “çox sual verən 
qadın” idi, onu da qısa olsun deyə, sadəcə, Teşumay 
çağıracağıq. Onların balaca qızınınsa adı Taffimay 
Neetallumay idi — yəni “cəzalandırılmalı dəcəl qız”, 
onun adını da qısa olsun deyə elə Taffi qoyaq. Qız ata- 
anasının sevimlisiydi və onu lazım olandan xeyli az 
cəzalandırırclılar. Taffi qaçmaq öyrənən kimi atasının 
yanına düşüb hər yerə gedirdi. Onlar mağaraya yalnız 
acından qarınları quruldayanda qayıdırdılar. Teşumay 
isə onlara baxıb deyirdi: 

— Haradaydınız ki, üst-başınız bu gündə qayıtmısı- 
nız? Ay Tequmay, sən də elə Taffi ağıldasan. 

Amma indi məni dinləyinl 

Bir dəfə Tequmay Bopsulay bataqlıqdan ötüb Vaqay 
çayına getdi ki, qarmaqla balıq tutsun — naharda yemə- 
yə. Taffi də onunla getdi. Tequmayın qarmağı ağacdan 
idi, ucunda da köpəkbalığı dişləri vardı. Tequmay hələ 
bircə balıq belə tutmamışdı ki, təsadüfən qarmağı 
çayın dibindəki daşlara dəyib sındı. Onlar evlərindən 
çox-çox uzaqda idilər (təbii ki, özləriylə kiçik torbada 
yemək də götürmüşdülər), amma Tequmayın ehtiyat 
qarmağı yanında deyildi. 
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— Bu da bizim balıq tutmağımızi — Tequmay deyindi. 
— Elə günümüzün yarısı qarmağın təmirinə gedəcək. 

— Evdə yekə, qara qarmağın qalıb axı, — Taffi dil- 
ləndi. — Qoy qaçaraq mağaraya qayıdıb anamdan qar- 
mağı alım. 

— Sənin gonbul ayaqların üçün bu çox uzaq olar, 
— Tequmay cavab verdi. — Bir də bataqlığa düşüb batar- 
san axı, birtəhər keçinərik. 

O, yerə oturub içində maral damarı, gön parçaları, 
bir tikə mum və qatran olan dəri torbasını açaraq qar- 
mağın təmirinə başladı. Taffi də əyləşdi, ayaqlarını suya 
salladı, yumruqlarını çənəsinə söykəyib fikrə getdi. Bir 
az fikirləşəndən sonra dedi: 

— Ata, heyif ki, biz yazıb-oxumaq bilmirik, elədir? 
Yoxsa yazardıq ki, anam təzə qarmağı göndərsin. 

— Hə, düz deyirsən, — Tequmay cavab verdi. 

Bu vaxt onların yanından yad bir şəxs keçirdi. O, 
tevara qəbiləsindən idi və Tequmayın danışdığı dili 
başa düşmürdü. Sahildə ayaq saxlayan həmin kişi bala- 
ca Taffini görən kimi gülümsündü, çünki evlərində 
onun da balaca qızı vardı. Tequmay torbasından bir top 
maral damarı çıxarıb qarmağını sarımağa başladı. 

— Bura gəl, – Taffi üzünü yad kişiyə tutub dilləndi. 
— Sən bilirsən mənim anam harada yaşayır? 

Yad kişi (tevara qəbiləsindən olan) cavab verdi: 

— Ни 

— Ağıldankəml – Taffi çığırdı və hətta ayaqlarını 
yerə də döydü. 

Bu vaxt çayla karp balıqlarından ibarət böyük sürü 
üzüb keçirdi, amma onun atası qarmaq olmasa, bircə 
dənəsini də tuta bilməzdi. 

— Böyüklərə mane olma, — Tequmay dedi. Başı qar- 
mağın təmirinə elə qarışmışdı ki, ətrafına da baxmırdı. 

— İstəyirəm ki, bu kişi mən deyəni eləsin, — Taffi 
cavab verdi, — o isə məni anlamaq istəmir. 
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— Mənə mane olma, — Tequmay qarmağa sarıdığı 
maral damarlarının bir ucundan dişiylə tutaraq digər 
ucunu bərk-bərk dartmağa çalışırdı. 

Yad (tevara qəbiləsindən olan) kişi otun üstündə 
oturdu və Taffi ona işarə etdi ki, atasının nə iş gördüyü- 
nə baxsın. Yad adam fikirləşdii: 

“Qəribə qızdır! Ayaqlarını yerə döyüb mənim üçün 
üz-gözünü bürüşcürür. Görünür, bu uşaq nəcib bir qəbi- 
lə başçısının qızıdır — atası da o qədər böyük adamdır 
ki, mənə heç fikir də vermir”. 

— İstəyirəm ki, anamın yanına gedəsən, — deyən 
Taffi tutduğunu buraxmırdı. — Sənin ayaqların mənim- 
kilərdən uzundur, bataqlığa düşməzsən. Ondan ata- 
mın qara qarmaşını istə. Ocağın üstündən asılıb. 

Yad kişi (tevara qəbiləsindən olan) fikirləşdi: 

“Qəribə, çox qəribə qızdır! Əl-qol ölçüb üstümə 
çığırır, mənsə onun nə dediyini anlamıram. Amma qor- 
xuram ki, arxasını mənə çevirmiş bu təşəxxüslü döyüş- 
çü qızı anlamadığımı görüb əsəbiləşə”. 

O, yerdən böyük bir tozağacı qabığı qaldırıb lülə 
kimi yumurladı və Taffiyə uzatdı. Bununla demək istə- 
yirdi ki, mənim qəlbim bəyaz tozağacı qabığı kimi 
təmizdir və kimsəyə ziyan yetirmək fikrim yoxdur. Lakin 
Taffi onu düzgün anlamadı. 

— Ol — ucadan dilləndi. — Sən anamın harada yaşa- 
dığını soruşursan? Mən yazı yaza bilmirəm, amma əvə- 
zində iti bir şeylə şəkil çəkə bilirəm. Boyunbağındakı 
köpəkbalığı dişlərindən birini mənə ver! 

Yad kişi (tevara qəbiləsindən olan) cavab vermədi 
və Taffi əlini onun toxumlardan, balıqqulağılardan və 
köpəkbalığı dişlərindən ibarət olan gözəl boyunbağı- 
sına uzatdı. 

Yad kişi (tevara qəbiləsindən olan) fikirləşdi: 

“Çox, çox qəribə qızdır! Mənim boyunbağımdakı 
köpəkbalığı dişləri tilsimlidir. Mənə həmişə deyiblər ki, 
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icazəm olmadan kimsə ona toxunsa, o dəqiqə şişib 
partlayacaq. Amma bu qız heç şişib partlamadlı. Heç öz 
işiylə məşgul olan bu cəsur döyüşçü də məni görmür 
və deyəsən, qızının şişib partlayacaşğından da narahat 
deyil. Yaxşısı budur, bir az nəzakətli olum”. 

O, köpəkbalığı dişini Taffiyə verdi, qız isə qarnı üstə 
uzanaraq ayaqlarını dizdən büküb qatladı — döşəməyə 
uzanıb şəkil çəkməyə hazırlaşan bütün uşaqlar kimi — 
və dedi: 

— Mən sənə qəşəng şəkil çəkəcəyəm. Çiynimin 
üstündən baxa bilərsən, amma əlimə toxunma. Bax, 
budur: atam balıq tutur. Özünə oxşamır, amma anam 
onu tanıyacaq, çünki əlində sınıq qarmaq var. Bu da 
qara dəstəli o biri qarmaqdır — ona lazım olan. Şəkil elə 
alındı, elə bil, qarmaq onun çiyninə batıb. Ona görə 
belə oldu ki, diş sürüşdü, elə ağac qabığı da balacadır. 
Mən də istəyirəm ki, sən bizə qarmaq gətirəsən. Odur 
ki bunu sənə necə izah etdiyimi də çəkirəm. Elə bil, 
başımın tükləri qabarıb, amma eybi yox, belə çəkmək 
asandır. İndi də səni çəkirəm. Əslində, sən qəşəngsən, 
amma sifətləri qəşəng olacaq dərəcədə yaxşı çəkə bil- 
mirəm, xətrinə dəyməsin. Xətrinə dəymədi ki? 

Yad kişi (tevara qəbiləsindən olan) gülümsündü. O, 
belə düşündü: 

“Yəqin, haradasa böyük döyüş gedir. Məndən til- 
simli köpəkbalığı dişini alan, amma şişib partlamayan 
bu qəribə qız mənə deyir ki, böyük başçının qəbiləsini 
köməyə çağırım. Bu kişi, yəqin, böyük başçıdır, yoxsa 
məni görərdi”. 

— Bax, — səylə şəkil çəkən, daha doğrusu, cızan Taffi 
dilləndi. — Bax, bu, sənsən. Əlində atamın qarmağı var 
— onu gətirməlisən. İndi isə anamı necə tapmalı oldu- 
gunu göstərim. Gedəcəksən, gedəcəksən – düz iki 
ağacın yanına çatanacan (budur həmin ağaclar), sonra 
dağa qalxarsan (bu da dağ), sonra isə çoxlu qunduz 
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yaşayan bataqlığa enərsən. Mən qunduzu bütöv çəkə 
bilmirəm, ancaq başlarını çəkirəm: onsuz da, bataqlıqla 
gedəndə sən onların yalnız başını görəcəksən. Fikir ver 
ki, bataqlığa düşüb boğulmayasan hal Bizim mağara 
bataqlığın o biri tərəfindədir. Dağ kimi hündür deyil, 
mən də balaca şeyləri heç çəkə bilmirəm. Mağaranın 
ağzında mənim anam oturub. O, gözəldir — bütün 
dünyadakı anaların ən gözəlidir, amma mənim onu 
belə kifir çəkməyimdən inciməz. O, şəkildən razı qala- 
caq, çünki mənim çəkdiyimi başa düşəcək. Unutma- 
yasan deyə atamın qarmağını mağaranın girişində 
çəkirəm. Amma əslində, qarmaq içəridə olur. Sən elə- 
cə anama bu şəkli göstər, özü verəcək, Mən onun şək- 
lini qolları yana açılmış çəkmişəm — sevinəndiə belə 
eləyir, səni görəndə də mütləq sevinəcək. Şəkil pis 
çıxıb bəyəm? Sən hər şeyi anladın, yoxsa bir də izah 
etməliyəm? 

Yad adam (tevara qəbiləsindən olan) şəklə baxaraq 
başını tərpətdi. Fikirləşircli: 

“Əgər mən böyük başçının qəbiləsini köməyə 
gətirməsəm, onu düşmənlər öldürəcək – yəqin, indi 
dörd bir tərəfdən əlinizəli bura yaxınlaşırlar. Mən indi 
başa düşürəm ki, niyə böyük başçı özünü görməzliyə 
vurur: qorxur ki, mənə tapşırıq versə, kolların arasında 
gizlənmiş düşmənləri görərlər. Elə buna görə arxasını 
bizə çevirib, bu ağıllı, qəribə qız isə atasının necə ağır 
vəziyyətə düşdüyünü bu şəkildə təsvir edib. Gedim, 
kömək gətirim”. 

O, yolu Taffidən soruşmadan, əlində tozağacı qabı- 
ğı özünü yel kimi kolluğa vurdu. Taffi kişinin bu canfə- 
şanlığından yaman razı qaldı. 

— Taffi, sən burada nəylə məşğul idin? — Tequmay 
soruşdu. 

O artıq qarmağı təmir etmişdi və indi ehtiyatla irəli- 
geri tərpədirdi. 
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— Ata, mən hər şeyi düzüb-qoşduml – Taffi dilləndi. 
— Məndən heç nə soruşma. Tezliklə özün hər şeyi bilə- 
cəksən. Ay təəccüb qalacaqsan hal Mənə söz ver ki, 
təəccüblənəcəksən. 

— Yaxşı, — Tequmay cavab verib balıq tutmağa 
getdi. 

Yad adam (onun tevara qəbiləsindən olduğunu 
hələ unutmamısınız ki?) əlində şəkil xeyli yüyürdü, ta 
ki təsadüfən Teşumay Tevindraunu mağaranın qaba- 
ğında tapdı. O, ibtidai insanların səhər yeməyini yemə- 
yə mağaralarına gələn digər ibtidai qadınlarla söhbət- 
ləşirdi. Taffi anasına çox oxşayırdı, elə buna görə də 
yad adam (əsi tevara olan) nəzakətlə gülümsünüb 
Teşumaya tozağacı qabığını uzatdı. O dayanmadan 
qaçmışdı və indi nəfəsini zorla dərir, ayaqları isə tikan- 
dan cızıq-cızıq idi. Buna baxmayaraq, nəzakətli olmağa 
çalışırdı. 

Şəkli görən Teşumay ucadan çığırıb yad adamın 
üstünə cumdu. Digər ibtidai qadınlar isə onu yerə yıx- 
dılar, altısı birdən kişinin üstünə çıxdı, Teşumay isə 
onun saçlarını yolmağa başladı. 

— Gün kimi aydındır ki, — qadın dedi. — bu şəxs 
mənim Tequmayımı nizəylə vurub və Taffini elə qor- 
xudub ki, qızcığazın başında tükləri qabarıb. Hələ bu 
azmış kimi, indi də mənə hadisənin necə baş verdiyini 
təsvir edən şəkli göstərir. Baxınl 

O, şəkli yad adamın üstündə oturub hövsələylə 
gözləyən ibtidai qadınlara göstərdi. 

— Budur, mənim Tequmayımın qolu sınıb. Bu da 
onun kürəyinə sancılmış nizə. Baxın: bu adam isə nizəy- 
lə hədəfi nişan alır. Bir başqası da mağaranın içindən 
nizə atır. Bu da digər döyüşçülərdir (indi göstərdiyi Taf- 
finin qunduzları idi, amma şəkildə qunduzdan çox ada- 
ma oxşayırdılar), Tequmayı təqib edirlər. Aman Tanrım, 
dəhşətdiri 
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— Dəhşətdir! — ibtidai qadınlar təkrar etdilər və yad 
adamın təəccübünə səbəb olan bu idi ki, onun başına 
gil çəkib döyməyə başladılar, öz qəbilələrinin bütün 
başçılarını, cadugərlərini çağırdılar. Onlar da qərara 
aldılar ki, yad adamın başını vursunlar, amma kişi ona- 
dək zavallı Taffinin gizləndiyi sahili göstərməliydci onlara. 

Yad adam (tevara qəbiləsindən olan) isə özünü 
yaman pis hiss edirdi. Qadınlar onun saçlarını yapış- 
qanlı gillə başına yapışdırmışdılar, onu iti çınqılların 
üzəriylə irəli-geri sürüyürdülər, qarnına altısı birdən çıx- 
mışdı: elə yumruqlayırdılar ki, az qalırdı nəfəsi kəsilə, 
clillərini bilməsə də, başa düşürdü Kİ, onu söyürlər. 
Amma hər necə olsa, ağzını belə açmırdı, bütün qəbi- 
lənin bura toplaşmasını gözləyirdi. Elə ki toplaşdılar, 
onları Vaqay çayının sahilinə apardı. Orada Taffi qız- 
çiçəyindən çələng toxuyur, Tequmay isə təmir etdiyi 
qarmağıyla xırda karplar tuturdu. 

— Sən tez gedib-gəldin, — Taffi dedi, – amma bu 
qədər camaatı özünlə niyə gətirmisən? Atacan, əziziml 
Mənim sürprizim budur. Təəccübləndin? Hə? 

— Təəccübləndim, — Tequmay cavab verdi, — amma 
bugünkü balıq ovum getdi işinin dalınca. Axı bizim 
bütün qəbiləmiz indi bura gəlir, Taffi. 

O, səhv etmirdi. Hamıdan qabaqda Teşumay 
Tevindrau ilə digər qadınlar gəlirdi. Onların dalınca 
təpədən dımağa kimi silahlanmış böyük və kiçik baş- 
çılar gəlirdi. Daha sonra qəbilənin ən varlılarından ta 
kasıblara, qullara kimi qalan hissəsi irəliləyirdi. Onların 
hamısı tullanıb-düşür, qışqırışırdı deyə çaydakı bütün 
balıqları ürkütdülər. Tequmay onlara bir təşəkkür nitqi 
ünvanladı. 

Teşumay Tevindrau yüyürərək özünü Taffiyə yetir- 
di, onu öpüb sığallamağa başladı, böyük başçı isə 
Tequmayın başındakı lələklərdən yapışıb var gücüylə 
silkələməyə girişdi. 
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— İzah etl İzah etl İzah etl — bütün qəbilə bir ağız- 
dan Tequmaya çığırırdı. 

— Burax, lələklərimdən əl çəkl — Tequmay qışqırır- 
dı. — Məgər insan öz qarmağını sındıra bilməz? Nə 
yığışmısınız bura? Yaman dözülməz adamsınızl 

— Deyəsən, axı atamın qara qarmaşını heç gətir- 
məmisiniz... — Taffi dilləndi. - Mənim yad dostumla nə 
işiniz var? 

Onlarsa yad adamın üstünə iki-iki, üç-üç, hərdən 
lap on-on düşüb döyürdülər, az qalmışdı yazığın göz- 
ləri yerindən pırtlayıb çıxa. O, nəfəsi kəsilə-kəsilə Taf- 
fiyə işarə etdi. 

— Qızım, üstünüzə hücum çəkən pis adamlar hara- 
dadır? — Teşumay Tevindrau soruşdu. 

— Bizə hücum edən olmayıb, — Tequmay dilləndi. 
— Bütün səhər ərzində burada indi boğmağa hazırlaş- 
dığınız bu bədbəxtdən başqa kimsə olmayıb. Ağlınız 
başınızdadır? 

— O özüylə dəhşətli bir şəkil gətirmişdi, — böyük 
başçı dedi. — Həmin şəkildə sən nizə zərbəsi almışdın. 

— Şəkli ona mən verdim, —Taffi utana-utana dilləndi. 

— Sən vermisən? — bütün qəbilə bir ağızdan soruşdu. 

— Cəzalandırılmalı şuluq qız! Sən?! 

— Əzizim Taffi, deyəsən, axı bizim payımıza da 
döyülmək düşəcək, — atası dillənib bir qoluyla qızını 
qucaqladı. Atasının müdafiəsi altında olan qızcığaz o 
dəqiqə sakitləşdi. 

— İzah etl İzah etl İzah etl — böyük başçı çığırıb bir 
ayağı üstə tullandı. 

— Mən istəyirdim ki, yad adam atamın qarmağını 
gətirsin. Bu şəkli də ona görə çəkmişəm, — Taffi dedi. 
— Orada nizəli adamlar yoxdur. Mən qarmaşın şəklini 
üç dəfə çəkdim ki, gətirməyi unutmasın. Günah mən- 
də deyil ki, şəkildə elə çıxıb, guya, qarmaq atamın 
başına dəyib: ağac qabığında yer az idi. Anam deyir ki, 
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orada pis adamlar var, amma göstərdiyi qunduzlardır. 
Onları çəkmişəm ki, yolun bataqlıqdan keçdiyini göstə- 
rim. Anamı mağaranın qabağında çəkmişəm – xeyirxah 
yad adamın gəlişinə sevinir. Siz isə çox sarsaq adamlar- 
sınız! — deyən Taffi sözünü bitirdi. — O, yaxşı adamdırl 
Niyə başına gil yaxmısınız? Bu dəqiqə təmizləyin! 

Araya uzun sükut çökdü. Nəhayət, böyük başçı gül- 
məyə başladı; onun dalınca yad adam (tevara qəbilə- 
sindən olan): sonra Tequmay qəhqəhə çəkdi, lap axır- 
da da bütün qəbilə bir ağızdan güldü. Gülməyən bircə 
Teşumay Tevincirau və digər qadınlar idi. 

Böyük başçı avazla ucadan dedi: 

— Ey cəzalandırılmalı şuluq qızl Bu gün sən böyük 
kəşfə imza atdın. 

— Bilmirəm. Mən ancaq onu istəyirdim ki, atamın 
qara qarmağını gətirsin, — Taffi çaşqın-çaşqın dilləndi. 

— Olsun. Bu, böyük kəşfdir və gələcəkdə insanlar 
bu kəşfə məktub deyəcəklər. Hələlik yalnız şəkildir və 
biz də bu gün gördük ki, şəkillərin mənası heç də 
həmişə aydın olmur. Amma gün gələcək, ey Tequma- 
yın qızı, biz hərfləri tanıyacağıq, yazıb-oxumaq biləcə- 
yik. Onda bizi hamı başa düşəcək. Qoy indi qadınlar 
yad adamın başını yuyub-təmizləsinləri 

— Başa düşsələr, çox sevinərəm, — Taffi dedi. — Siz 
hamınız əlisilahlı gəlmisiniz, amma atamın qara qar- 
mağını gətirən olmadı. 

Böyük başçı onun bu sözlərinə belə cavab verdi: 

— Əzizim Taffi, gələn dəfə şəkilli məktub yazanda 
onu elə adamla göndər ki, bizim dili bilsin və şəkillə- 
rin mənasını izah etsin. Mən eybi yox — mən böyük 
başçıyam, amma qalan qəbilədaşlarının başına iş açdın 
və görürsən ki, yad adam da indi çox qayğgılıdır. 

Onlar yad adamı öz qəbilələrinə qəbul etdilər, çünki 
çox nəzakətli adam idi və başına gil yaxdıqlarına görə 
qadınlardan inciməmişdi. Amma həmin gündən indi- 


228 


BALACA NAĞILLAR 


yədək (məncə, bu, Taffinin günahıdır) kiçik qızlardan 
çox azı yazıb-oxumaq öyrənir. Qalanları isə elə Taffi 
kimi şəkil çəkərək atalarıyla oynamağa üstünlük verirlər. 

(Qədim zamanlarda həmin qədim xalq Taffimay 
Metallumayın tarixçəsini köhnə fil dişi üzərində təsvir 
edib. Əgər siz mənim nağılımı oxusanız, ya da onu 
sizin üçün oxusalar, bilərsiniz ki, onu necə təsvir edib- 
lər. Bu fil dişindən Tequmay qəbiləsinə məxsus olan 
bir şeypur düzəldiblər. Şəkli onun üzərinə ya mismar, 
ya da başqa bir iti şeylə cızıblar və həmin cızıqların içə- 
risi qara rənglə doldurulub, amma bütün ayırıcı xətlər 
və aşağıdakı beş dənə dairə qırmızı rəngdədir. Bir 
zamanlar bu şeypurun bir ucunda toxum, balıqqulağı 
və qiymətli daşlardan hörülmüş tor vardı, sonralar qırı- 
lib yoxa çıxdı. İndi ondan yalnız bir tikəsi qalıb. Şəklin 
ətrafında isə runi adlandırılan yazı nümunəsi var. Əgər 
siz nə vaxtsa oxumaq öyrənsəniz, çoxlu təzə şeylər 
biləcəksiniz.) 
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NƏ BAŞ VERDİ Kİ, 
KİTİN HÜLQUMU OLDU 


Mənim əzizlərim, bir zamanlar dəryada bir kit yaşa- 
yırdı və bu kit balıqlarla, başqa dəniz heyvanlarıyla qida- 
lanırdı. O, treska, kambala, çömçəbalığı, skat, skum- 
briya, dumabalığı, dənizulduzu və xərçəngləri, hətta 
ilanbalığıları belə yeyirdi. Dənizdə daha balıq qalma- 
mışdı. Bir dənə xırda, bic balıq qalmışdı ki, o da həmi- 
şə kitin sağ qulağının yanında üzürdü deyə tutmaq heç 
cür mümkün olmurdu. İş o yerə çatdı ki, günlərin birin- 
də kit quyruğu üstə dik qalxıb dedi: 

— Mən yemək istəyirəmi 

Balaca, çoxbilmiş balıq isə bic-bic soruşdu: 

— Ey nəcib və qüdrətli kit, sən nə vaxtsa insanın 
dadına baxmamısan ki? 

— Yox, — kit cavab verdi. — Nədir, məgər dadlıdır? 

— радисиг, — xırda, çoxbilmiş balıq cavab verdi, — 
amma yaman zirəkdir. 

— Onda bir neçə dənəsini tap mənim üçün, — kit 
əmrini verib quyruğunu yellədi, dalğaların yalmanına 
ağ köpük qaldırdı. 

— Birdəfəyə biri də bəs eləyər, — çoxbilmiş balıq 
dedi, — Əgər sən bir qədər də uzağa üzsən, əlli dərəcə 
şimal en dairəsiylə qırx dərəcə şərq uzunluq dairəsi 
arasında adam taparsan — dənizdə, salın üstündə 
oturmuş olacaq. Onun əynində çiyinbağılı göy kətan 
şalvar olacaq (bu çiyinbağını unutmayın, mənim əziz- 
ləriml), əlində isə qatlanan bıçağı. Bu, gəmisi batmış 
dənizçidir və sizə söyləməliyəm ki, çox ağıllı və uza- 
qgörən bir adamdır. 
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Kit əllinci şimal en dairəsi və qırxıncı şərq uzunluq 
dairəsinə sarı o ki var üzdü. Var gücüylə üzürdü və nəha- 
yət, dənizin qoynunda salın üstündə oturmuş, göy 
kətan şalvarlı, çiyinbağılı (çiyinbağını unutmayın, mənim 
əzizlərim), əlində qatlanan bıçaq olan adamı gördü. 
Bu, gəmi qəzasına düçar olmuş dənizçi idi. O, salın 
üstündə oturub ayaqlarını suya salmışdı, yellədirdi. 
(Ona anası icazə vermişdi ki, ayaqlarını suya salıb yel- 
lətsin, yoxsa özü çox ağıllı, uzaqgörən olduğundan 
buna qətiyyən yol verməzdi.) 

Kit bir az da yaxına üzüb ağzını elə açdı ki, alt çənə- 
si az qaldı quyruğuna çata və gəmi qəzasına düçar 
olmuş dənizçini üzərində əyləşdiyi salıyla, göy kətan 
şalvarı və çiyinbağısıyla (bunu unutmalı deyilsiniz), qat- 
lanan bıçağıyla bir yerdə uddu. O bütün bunları özünün 
dərin, ilıq, qaranlıq qarnına yollayıb ağzını marçıldatdı 
və güclü quyruğu üzərində üç dəfə dövrə vurdu. 

Amma elə ki son dərəcə ağıllı və uzaqgörən adam 
olan bu dənizçi kitin dərin, ilıq, qaranlıq qamına düşdü, 
atılıb-düşməyə, özünü ora-bura çırpmağa, şıllaq atma- 
ğa, rəqs etməyə, mayallaq aşmağa, ayağını döyməyə, 
əl çalmağa, dişləməyə, qışqırmağa başladı və kit özünü 
çox pis hiss etdi, (Çiyinbağını unutmamısınız ki?) 

Kit bic balığa dedi: 

— Yaman zirək şeydir bu insan. Məni hıçqırmağa 
düçar edib. Neyləyim? 

— Əmr et, bayıra çıxsın, — bic balıq ona cavab verdi. 

Kit ağzını öz içinə tutub gəmi qəzasına düçar olmuş 
dənizçiyə nərildədi: 

— Çıx bayıra, hara istəyirsən get. Məni hıçqırıq tutub. 

— Yox birl — dənizçi dedi. — Deyəsən, hərif tapmısan. 
Məni doğma sahillərimə — Albionun bəyaz qayalarına 
çatdır, orada fikirləşərəm ki, bayıra çıxım, yoxsa yox. 

Adam bunu deyib bayaqkından da bərk tullanıb- 


düşməyə girişdi. 


231 








ә REDYARD KİPLİNQ 


— ƏŞİ, apar hara deyir, — bic balıq məsləhətini verdi. 
— Mən unutdum sənə deyim ki, yaman ağıllı, uzaqgö- 
rən adamdır bu dənizçi. 

Kit üzgəcləri, quyruğuyla hıçqırığı imkan verən 
qədər iti işləyərək elə hey üzür, üzürdü. Nəhayət, göz- 
ləri qarşısında dənizçinin vətəni və Albionun bəyaz qaya- 
ları açıldı. Bədənini yarısınadək sahilə çıxardı və ağzını 
geniş açıb dedi: 

— Burada qatar Vinçesterə, Aşulota, Naşuaya, Kinə 
və Fitçburq dəmir yolunun digər stansiyalarına dəyişir. 

Elə “Fitç...” demişdi ki, dənizçi onun ağzından sıç- 
rayıb çıxdı. Lakin kit üzübəri üzərkən həqiqətən çox 
ağıllı və uzaqgörən adam olan dənizçi bıçağını götürüb 
salını ensiz taxtalara parçaladı və onları çiyinbağısıyla 
bir-birinə möhkəm-möhkəm bağladı. (İndi siz, mənim 
əzizlərim, yəqin, başa düşdünüz ki, çiyinbağı məsələ- 
sini nədən unutmamalıydınızf1) Beləliklə, dənizçi ağac- 
dan barmaqlıqlar düzəltmiş oldu. İnsan bu barmaqlığı 
kitin hülqumuna pərçim elədi. Bax elə onda da aşağı- 
dakı iki misranı söyləmişdi: 

“Boğazında barmaqlıq, 

Adam uda bilməzsən...” 

Bu dənizçi bicin biriydil O, sahilə çıxdı və anasının 
yanına yollandı. Sonra da evlənib xoşbəxt yaşadı. Elə 
kit də xoşbəxt oldu. Amma boğazına barmaqlıq taxı- 
lan gündən nə qədər elədisə, onu nə tüpürə bildi, nə 
də uda və bir daha xırda balıqlardan başqa heç nə 
yemədi. Bax elə buna görə də bütün kitlər indi nə yekə 
adamları, nə də balaca oğlan və qızları yemirlər. 

Balaca, çoxbilmiş balıq isə ekvator darvazasının o 
biri üzündə gizləndi. Kitin qəzəbindən çox qorxurdu. 

Dənizçi evlərinə bıçağını da gətirmişdi. O, göy 
kətan şalvarda sahilə çıxdı, amma daha çiyinbağısı yox 
idi, çünki onun köməyi ilə ağac barmaqlıq düzəltmişdi. 

Bu da nağılın sonu. 
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KƏRGƏDAN ÖZ DƏRİSİNİ 
NECƏ ALDI 


Qırmızı dənizin tənha adalarından birinclə bir fars 
yaşayırdı. O, başına elə bir papaq qoyurdu ki, həmin 
papaq günəş işığını qeyri-adi tərzdə özündə əks elət- 
dirir, gözəl, bənzərsiz bir mənzərə yaradırdı. Qırmızı 
dənizin sahillərində yaşayan həmin o farsın var-yoxu 
elə papağından, bıçağından və bir də manqalından 
(adətən, belə manqallara uşaqların toxunmasına icazə 
vermirlər) ibarət idi. Bir dəfə o, un, su, korinka (yunan 
üzümü), qaymaq, şəkər və bir az da başqa məmulatlar- 
dan götürüb eni iki, qalınlığı üç fut olan bir kökə hazır- 
ladı ki, bişirsin. Gözəl, bənzərsiz kökə idil Fars onu man- 
qala yerləşdirib o qədər bişirdi ki, kökə qıpqırmızı oldu 
və dörd bir tərəfə iştahgətirən qoxu yaymağa başladı. 
Amma elə ki fars oturub öz kökəsini yemək istədi, ada- 
nın ins-cins yaşamayan dərinliklərindən qəflətən bur- 
nunda yekə buynuzu olan, gözləri çox pis görən, hərə- 
kətləri yöndəmsiz bir heyvan çıxdı. O zamanlar kərgə- 
danların dərisi hələ tamam hamar, qırışsız idi. Bu heyvan 
Nuhun oyuncaq gəmisindəki kərgədana çox bənzəyirdi 
— elə bil, bir alma idi, tən yarı bölmüşdülər, amma təbii 
ki, oyuncaq kərgədandan çox böyük idi. Amma o nə 
həmin zamanlar, nə də ki indi zirəkliyi, çevikliyi ilə 
seçilmir, yəqin, heç gələcəkdə də seçilməyəcək. Kər- 
gədan dedi: 

— U-u-ul 

Başına günəş şüalarını ecazkar tərzdə əks elətdirən 
papaq qoymuş fars heyvanı görəndə kökəsini buraxıb 
yanındakı palma ağacına dırmandı. Kərgədan manqalı 
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aşırdı və kökə yerə düşüb dığırlandı. Nataraz heyvan 
kökəni burnunun ucundakı buynuzla yerdən qaldırıb 
yedi və quyruğunu bulaya-bulaya yaşadığı xəlvət oyla- 
qlara getdi. Onun yaşadığı yer Mazandaran və Soko- 
tora adalarına bitişik, əlçatmaz cəngəlliklər idi. Heyva- 
nın çıxıb getdiyini görən fars palma ağacından düşdü, 
manqalını yerdən qaldırdı və sizin heç vaxt eşitmədi- 
yiniz bir beyt şeir söylədi. Heç vaxt eşitmədiyiniz üçün 
onun məzmununu sizə mən deyəcəyəm: 

“Farsın özü üçün bişirdiyi kökəni yeyənlər cəzasız 
qalmazl” 

Onu da deyim ki, bu sözlərdə sizin fikirləşdiyiniz- 
dən qat-qat artıq məna gizlənir. 

Beş həftədən sonra Qırmızı dənizin sahillərində 
dəhşətli istilər başlandı. İnsanlar əyinlərindəki bütün 
paltarlarını çıxardılar. Fars da papağını, kərgədan isə 
dərisini çıxarıb çiyninə atdı və dənizdə çimməyə yol- 
landı. O zamanlar kərgədanın dərisi altdan üç düymə 
ilə bağlanırdı — eynən adamı yağışdan qoruyan plaş 
kimi. Farsın yanından ötəndə o heç oğurlayıb yediyi 
kökəni xatırlamadı da. Heyvan dərisini sahildə qoyub 
özünü suya atdı və burnundan havanı fışqırıqla bura- 
xıb suyu köpükləndirərək çimməyə başladı. 

Fars gördü ki, kərgədanın dərisi sahildədir, sevinc- 
indən güldü. Rəqs edə-edə dərinin ətrafına üç dəfə 
dövrə vurub əllərini bir-birinə sürtdü. Sonra öz dax- 
masına qayıtdı, papağını ağzınadək kökə qırıqlarıyla 
doldurdu – axı farslar yalnız kökə yeyir, öz evlərini heç 
vaxt süpürmürlər. Kərgədanın dərisini götürdü, yaxşı- 
ca çırpdı və içinə yerləşən qədər quru, iynə kimi batan 
kökə qırıntıları doldurdu. Sonra palma ağacının başına 
dırmaşıb kərgədanın sudan nə vaxt çpab dərisini geyə- 
cəyini gözləməyə başladı. 

Kərgədan çıxdı, dərisini geyib düyməsinin üçünü 
də bağladı, amma kökə qırıntıları onu yaman qıdıqla- 
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mağa başladı. İstədi qaşınsın — daha pis oldu. Onda 
yerdə ağnamağa girişdi. Qırıntılarsa getdikcə daha çox 
incidirdi onu. Sıçrayıb qalxdı, özünü palmaya yetirib 
ağacın gövdəsinə sürtməyə başladı. O qədər sürtündü 
ki, çiynindəki dəri qırış-qırış olub sallandı, ayaqları, 
həmin o düymələr olan yerləri də pis günə düşdü, düy- 
mələr çatlayıb yerə töküldü. Çox qəzəblənmişdi, amma 
qırıntıları heç cür təmizləyə bilmirdi, çünki dərinin altın- 
daydı hamısı və qıdıqlamaması qeyri-mümkün ici. 

O, qaşınmasına ara vermədən cəngəlliklərin dərin- 
liyinə üz qoydu. Elə o gündən bütün kərgədanların 
dərisi qırış-qırış, xasiyyətləri pis olur. Hamısı da dəri- 
lərinin altındakı qırıntılara görədir. 
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DƏVƏ ÖZ HÜRGÜCÜNÜ 
NECƏ ALDI 


Bu nağılda sizə dəvənin öz hürgücünü necə alma- 
sından söz açacağam. 

Çox qədim zamanlarda, dünya hələ yeni yaranan- 
da və heyvanlar insanlara qulluq etməyə təzəcə başla- 
yanda bir dəvə vardı. O, Nərəçəkən səhrada yaşayırdı, 
çünki işləməklə heç arası yoxuydu və yeri gəlmişkən, 
elə özü də nərə çəkən idi. O, yarpaq, qanqal, tikan, 
südləyən yeyir, ağına-bozuna baxmadan tənbəllik edir- 
di. Kimsə ona müraciət edəndə finxırırdı: “Ет...”, vəs- 
salam. Onun ağzından başqa bir şey eşidən olmamışdı. 

Bazar ertəsi səhər onun yanına bir at gəldi — belində 
yəhəri, ağzında dəhnəsi, yüyəni vardı. At dedi: 

— Dəvə, ay dəvəl Gedək, sən də bizimlə nəsə daşı. 

— Fir... — dəvə cavab verdi. 

At gedib bunu insana danışdı. 

Sonra ağzında ağac parçası olan it gəldi və dedi: 

— Dəvə, ay dəvə! Gəl gedək, bizimlə qulluq elə. 

— Fir... — dəvə cavab verdi. 

İt gedib bunu insana danışdı. 

Sonra boynunda boyuncluruq olan kəl gəldi və dedi: 

— Dəvə, ay dəvəl Gedək, bizimlə yer şumlayaq. 

— Fir... — dəvə cavab verdi. 

Kəl gedib hər şeyi insana danışdı. Günün axırında 
insan atı, iti və kəli yanına çağırıb onlara dedi: 

— Bilirsiniz, mənim sizə çox yazığım gəlir. Səhra- 
dakı dəvə işləmək istəmirsə, özü bilər! Əvəzində onun 
yerinə siz ikiqat işləməlisiniz. 

Bu qərar əməksevər heyvanların üçünü də çox 
qəzəbləndirdi və onlar haradasa səhra kənarında məş- 
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vərətə yığışdılar. Orada dəvə onlara yaxınlaşdı, ağzın- 
dakı südləyəni gövşəyə-gövşəyə onlara gülməyə baş- 
ladı. Sonra “frr...” eləyib uzaqlaşdı. 

Bunun dalınca toz buludunun içindən Cin peyda 
oldu. (Cinlər sehrbaz olduqlarından həmişə bu cür 
səyahət edirlər.) O dayanaraq üç heyvanın məşvərəti- 
nə qulaq verdi. 

— Ey Cin, ey səhraların sahibi, — at soruşdu, — kimin- 
sə tənbəllik etməsi, işləmək istəməməsi ədalətlidir? 

— Əlbəttə yox, — Cin cavab verdi. 

— Məsələ belədir, — at davam edirdi, — sənin Nəril- 
dəyən səhranın dərinliklərində uzunboyunlu, uzuna- 
yaqlı bir heyvan yaşayır. Bazar ertəsi səhərdən bəri heç 
bir iş görməyib. Heç işləmək istəmir. 

— Fyul — Cin fit çaldı. — Bu, mənim dəvəmdir, Ərə- 
bistanın bütün qızılına and olsun ki, mənimkidiri Bəs 
özü nə deyir buna? 

— O, “frr...” deyir, — it cavab verdi, — nə qulluq 
etmək, nə də ki yük daşımaq, istəyir. 

— Daha nə deyir? 

— Yalnız “İrr...”, vəssalam. Heç yer şumlamaq da 
istəmir, — kəl cavab verdi. 

— Yaxşı, — Cin dedi, — mən onun dərsini verərəm, 
bircə dəqiqə səbir eləyin. 

Cin yenə buluduna bürünüb səhradan sürətlə ötdü. 
Tezliklə heç bir iş görməyən, gölməçəyə düşmüş şək- 
linə baxıb duran dəvəni tapdı. 

— Ey, dostuml — Cin dedi. — Eşitmişəm ki, işləmək 
istəmirsən. Elədir? 

— Fir... — dəvə cavab verdi. 

Cin oturub əlini çənəsinə söykədi və dəhşətli bir til- 
sim düşünməyə girişdi, dəvə isə gölməçədəki əksin- 
dən gözünü çəkmirdi. 

— Tənbəlliyin ucbatından üç heyvan bazar ertəsin- 
dən bəri sənin yerinə də işləmək məcburiyyətindədir, 
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— Cin dedi və əli çənəsində tilsim üzərində düşünmək- 
də davam etdi. 

— Frr... — dəvə cavab verdi. 

— Fınxırmağa dəyməz, — Cin dedi. — Sən həddin- 
dən artıq fınxırırsan. Bax gör sənə nə deyirəm: get, 
işlə. 

Dəvə yenə “frr” deyə cavab verdi, amma o an hiss 
etdi ki, fəxr etdiyi düz beli ortasından donqarlaşmağa 
başlaclı. Donqarlaşdı, donqarlaşdı və nəhayət, yekə bir 
hürgücə çevrildi. 

— Görürsən, — Cin dedi, — bu donqar sənin belində 
ona görə bitdi ki, işləmək istəmirdin. Bu gün artıq çər- 
şənbədir, sən isə düz bazar ertəsindən — iş başlanandan 
heç nə etməmisən. İndi də sənin növbəndir. 

— Bəs mən belimdəki bu boyda şişlə necə işləyə- 
cəyəm? — dəvə dilləndi. 

— Mən bunu bilə-bilə elədim, — Cin dedi, — çünki 
düz üç gününü boşa vermişdin. Bu gündən etibarən 
sən düz üç gün heç yemək olmadan işləyə biləcəksən, 
hürgücün səni doyuracaq. Sənin qayğına qalmadışım- 
dan şikayətlənməyə haqqın da yoxdur. Səhranı tərk et, 
get dostlarının yanına və özünü layiqli apar. Cəld ol 
görüm! 

Dəvə nə qədər finxırsa da, bütün qalan heyvanlarla 
bir yerdə işləməli oldu. Amma indiyədək avaraçılıq 
etdiyi həmin o ilk üç günün əvəzini verə bilməyib və 


indiyədək özünü yaxşı aparmağı öyrənməyib. 
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BƏBİR ÖZ XALLARINI 
NECƏ ALDI 


əzizlərim, o zamanlar ki hələ bütün heyvanlar azad- 
lıqda idilər, bəbir yalnız daşların və qumların olduğu 
və qum rəngdə zəif otlar bitən qaynar səhrada yaşa- 
yırdı. Ondan savayı orada başqa heyvanlar — zürafə, 
zebr, sığın, antilop və ceyran da olurdu. Onların hamısı 
bozumtul-sarışın-qəhvəyi rəngdəydi. Onların arasında 
ən bozumtul-sarışın-qəhvəyisi isə nəhəng pişiyə bən- 
zəyən və səhra torpağından, demək olar, seçilməyən 
bəbir idi. Zürafə, zebr və digər heyvanlar üçün bu çox 
pis idi. O, haradasa bozumtul-sarışın-qəhvəyi daşın, ya 
da qayanın arxasında pusqu qurur, qurbanını gözləyir- 
di və yazıq heyvanlar onun iti caynaqlarından heç cür 
can qurtara bilmirdilər. Heyvanların daha bir düşməni 
vardı — həbəş (o zamanlar bozumtul-sarışın — qəhvəyi 
insan), özü də oxlu-yaylı idi. O da səhrada yaşayır, 
bəbirlə bir yerdə ov edirdi. Həbəş oxundan, yayından 
istifadə edirdi, bəbir isə yalnız dişləri və caynaqların- 
dan. Hətta iş o yerə çatmışdı ki, əzizlərim, zürafə, sığın, 
ceyran və başqa heyvanlar harada gizlənəcəklərini bil- 
mirdilər. 

Aradan çox zaman ötdü — onda heyvanlar əbədi 
yaşayırdı — və yazıq qurbanlar bəbirlə həbəşdən giz- 
lənməyi öyrəndilər. Yavaş-yavaş onların hamısı səhranı 
tərk elədi. İlk nümunəni çox uzun ayaqlarıyla fərqlə- 
nən zürafə göstərdi. Onlar getdilər, getdilər, axırda 
böyük bir meşəyə yetişdilər ki, yekə ağacların, sıx kolla- 
rın arasında gizlənə bilərdilər. Yenə bir xeyli zaman keç- 
di. Zürafə ağac altında gizlənəndə adda-budda düşən 
kölgələrdən xal-xal, zebr zolaq-zolaq oldu: sığınla 
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ceyranın isə rəngi tündləşdi, bellərində ağac qabığını 
xatırladan dalğalı boz xətt əmələ gəldi. Səs və qoxu- 
dan onların haradasa yaxınlıqda olduqlarından xəbər 
tutmaq mümkün idi, amma meşədə onları heç cür gör- 
mək olmurdu. Onlar yaxşı yaşayırdılar, bəbirlə həbəş 
isə səhranı əldən-ayaqdan salır və təəccüblənirclilər ki, 
onların səhər, günorta və şam yeməyi birdən-birə hara 
yox oldu. Nəhayət, aclıq onları elə bir hala saldı ki, 
siçovul, qurd-quş, dovşan yeməyə başladılar, amma 
bundan da qarınları yaman günə qaldı. 

Bir dəfə onlar müdrik pavianla, Cənubi Afrikanın ən 
müdrik pavlanıyla rastlaşdılar. Bəbir ondan soruşdu: 

— De görüm heyvanlar hara yox olub? 

Pavian yalnız başını tərpətdi, amma bilirci. 

Onda həbəş, öz növbəsində, pavianclan xəbər aldı: 

— Sən mənə deyə bilməzsən ki, bu yerlərin hey- 
vanları indi harada yaşayır? 

Məna eyni idi, lakin həbəşlər, xüsusilə də yaşlıları 
fikirlərini həmişə daha dəbdəbəli ifadə edirlər. 

Pavian yenə başını tərpətdi. O bilməyəndə kim 
biləcəkdi kil Nəhayət, cavab verdi: 

— Onların hamısı başqa yerlərə qaçıb. Sənə məslə- 
hətim budur, ey bəbir: sən də buradan imkan dairə- 
sində tez qaç. 

Həbəş dedi: 

— Yaxşı, amma mən bilmək istəyirəm ki, burada 
yaşayan ibtidai heyvanlar hara köçüblər axı? 

Pavian cavab verdi: 

— İbtidai heyvanlar ibtidai bitkiləri axtarmağa gedib- 
lər, çünki onlara dəyişiklik lazım idi. Mənim sənə məs- 
ləhətim budur, ey həbəş: sən də dəyişiklik etmək haq- 
da düşün. 

Bəbirlə həbəş əməlli-başlı qayğılandılar. Onlar elə 
həmin dəqiqə ibtidai heyvanların axtarışına çıxdılar və 
neçə gündən sonra kölgəli meşəyə yetişə bildilər. 
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— Bu nə deməkdir, — bəbir dilləndi, — bura qaran- 
lıqdır, amma arabir nəsə işıqlı zolaqlar, xallar görünür? 

— Bilmirəm, — həbəş cavab verdi. — Yəqin, ibtidai 
bitkilərdir bunlar. Qulaq as, mən zürafənin yaxınlığını 
hiss edirəm, hənirtisini eşidirəm, amma görə bilmirəm. 

— Maraqlıdır! — bəbir dilləndi. — Yəqin, biz ona görə 
heç nə görmürük ki, işıqdan qaranlığa düşmüşük. Mən 
də zebrin yaxında olduğunu hiss edirəm, səsini eşidi- 
rəm, amma görə bilmirəm. 

— Dayan bir az, — həbəş dedi. — Biz onları çoxdan 
ovlamırıq. Bəlkə, necə olduqlarını da unutmuşuq. 

— Boş şeydirl — bəbir etiraz etdi. — Mən bu heyvan- 
ları əla xatırlayıram, xüsusilə də ilikli sümüklərini. Züra- 
fənin boyu on yeddi futa yaxındır və başdan-ayağa 
qızılı-kürən rəngdədir. Zebr isə dörd fut yarım olur, 
rəngi də başdan-ayağa boz-qonurdur. 

— Həl — həbəş ibtidai bitkiləri nəzərdən keçirə-keçirə 
dilləndi. — Onlar burada yetişmiş banan kimi lap uzaq- 
dan görünməlidirlər. 

Amma buna baxmayaraq, zürafə ilə zebr tünd 
yaşıllığın içində seçilmirdilər. Bəbirlə həbəş bütün günü 
gəzib-dolaşdılar və heyvanları hiss etsələr, eşitsələr də, 
birini belə görə bilmədilər. 

— Gözləyək, hava qaralsın, — bəbir axşam düşdüyünü 
görüb təklif elədi. — Gündüz belə ov lap biabırçılıqdır. 

Onlar gecənin düşməsini gözlədilər. Birdən bəbir 
lap yaxınlıqda nəsə bir fısıltı eşitdi. Ulduzların zəif say- 
rışmasında heç nə seçə bilmədi, amma yenə də yerin- 
dən sıçrayıb irəli atıldı. Gözəgörünməz məxluq zebr iyi 
verirdi və ona toxunanda da zebrə bənzəyirdi. Elə ki 
həmin heyvanı yerə yıxdı, heyvan eynən zebr kimi şıl- 
laq atdı, amma bəbir onu yenə də seçə bilmədi. 

— Sakit uzan, qəribə məxluql Mən səhərə kimi sənin 
boynundan yapışıb gözləyəcəyəm, çünki bu sirri açmaq 
istəyirəm. 
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Elə bu vaxt nəsə səs-küy, şaqqıltı-zad eşitdi və həbəş 
ona səsləndi: 

— Bir heyvan tutmuşam, amma nədir, bilmirəm. 
Qoxusundan zürafədir, şıllaq atmağından da zürafəyə 
oxşayır, amma görə bilmirəm. 

— Buraxma onu, — bəbir dedi, – mənim kimi səhərə 
qədər otur üstündə. Onsuz da görmək olmur onları. 

Onlar dan yeri sökülənə kimi ovlarının üstündən 
düşmədilər. İşıqlaşanda bəbir soruşdu: 

— Qardaş, sənin tutduğun nədir? 

Həbəş peysərini qaşıyıb dedi: 

— Bu heyvan başdan-ayağa qızılı-kürən olsaydı, 
tərəddüdsüz ona zürafə deyərdim. Amma başdan-ayağa 
qəhvəyi xalları var. Bəs səninki nədir? 

Bəbir də peysərini qaşıyıb dilləndi: 

— Əgər mənim tutduğum heyvan zərif boz-qonur 
rəngdə olsaydı, deyərdim ki, zebrdir, amma onun dəri- 
si başdan-ayağa qara-qırmızı zolaqlardan ibarətdir. Ay 
zebr, bu, nə oyundur, başına gətirmisən, niyə bu günə 
düşmüsən? Bilirsən ki, səhrada səni on kilometrdən 
görərdim? 

— Bilirəm, — zebr dedi, — axı bura səhra deyil. İndi 
görürsən məni? 

— Görürəm, amma dünən bütün günü görə bilmir- 
dim. Bu niyə belədir? 

— Bizi buraxarsınız, izah edərik, — zebr dedi. 

Onlar zebrlə zürafəni buraxdılar. Zebr kölgəsini 
zolaq-zolaq salan alçaqboylu tikan kollarının yanına 
qaçdı, zürafə isə kölgəsi xal-xal olan hündür ağacın 
altında gizləndi. 

— İndi baxın, — zebrlə zürafə bir ağızdan dedilər. 
— Soruşurdunuz ki, niyə belə olur? Bir-iki-üçl Yeminiz 
oldu puç! 

Bəbir baxdı, həbəş baxdı, amma gördükləri yalnız 
meşənin xal-xal, zolaq-zolaq kölgəsi oldu — nə zebr- 
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dən, nə də zürafədən əsər-əlamət yox idi. Onlar artıq 
qaçaraq meşənin dərinliyinclə gizlənmişdilər. 

— Ha-hal — həbəş səsləndi. — Hə, bunu təqlid etmə- 
yə dəyər. Yadında saxla, bəbir qardaş, yoxsa burada lap 
qaranlıqda da kömür zənbilində ağ sabun kimi gözə 
girirsən. 

— Ho-hol — bəbir səsləndi. — Mən də sənə deyim 
ki, qaranlıqda yaman seçilirsən ha — lap kömürçünün 
kürəyində ağ tüklər kimi. 

— Deyinməyə dəyməz, bununla qarnımız doyan 
deyil, — həbəş dilləndi. — Bəllidir ki, bu şəraitə uyğun 
gəlmirik. Düşünürəm ki, pavianın məsləhətinə qulaq 
asmalıyıq. O, mənə dedi ki, dəyişiklik barədə fikirlə- 
şim. Mənim də dəridən başqa heç bir şeyim yoxdur 
deyə elə dərimi dəyişəcəyəm. 

— Dəyişəcəksən? — bəbir çaşqınlıq içində soruşdu. 

— Hə də. Mənə lazımdır ki, dərim qapqara olsun. 
Onda mağaralarda, ağacların arxasında gizlənmək asan 
olacaq. 

Dedi də, elədi də. Bəbir lap çaşıb-qalmışdı: axı 
insanın dəri dəyişməsini ilk dəfəydi görürdü. 

— Bəs mənim işim necə olacaq? — həbəş sonuncu 
barmağına özünün təptəzə dərisini geyəndə bəbir şika- 
yətlə soruşdu. 

— Sən də pavlanın məsləhətinə qulaq as. Zürafə 
kimi xal-xal elə dərini. 

— Niyə? 

— Bir fikirləş də, yaman sərfəlidir. Bəlkə, zebr kimi 
zolaqlı olmaq keçir ürəyindən? Zebr də, zürafə də 
özlərinin təzə naxışlarından məmnundurlar. 

— Həl — bəbir dedi. — Mən zebrə heç oxşamaq istə- 
məzdim. 

—Tez ol, qərara gəl, — həbəş israr edirdi. — İstəməzdim 
ova sənsiz gedim, amma qara çəpərin yanıncla günəba- 
xana bənzəsən, İstər-istəməz sənsiz gedəsi olacağam. 


243 








ә REDYARD KİPLİNQ 


— Yaxşı, onda xalları seçirəm, — bəbir dedi. – Amma 
çox iri eləmə — zürafəyə bənzəmək istəməzdim. 

— Yaxşı, sənin xallarını barmaqlarımın ucuyla sala- 
ram, — həbəş cavab verdi. — Mənim köhnə dərimdən 
xeyli hisim qalıb. Düzlənl 

Həbəş barmağının beşini də sıxdı (həqiqətən də, 
kifayət qədər hisi vardı) və bəbirin bədəninə adda-bud- 
da toxunmağa başladı. Barmaqlarını toxundurduğu hər 
yerdə beş dənə xırda, qara iz qalırdı — yan-yana. Ә212- 
lərim, siz bu xalları indi istənilən bəbirin dərisində görə 
bilərsiniz. Hərdən həbəşin barmaqları bir az sürüşür, 
xallar aydın düşmürdü. Lakin istənilən bəbirə diqqətlə 
baxsanız, həbəşin beş hisli barmağının izlərini görərsiniz. 

— İndi gözəl oldun hal — həbəş sevincək dilləndi. — 
Əgər sən torpağa uzansan, elə biləcəklər daş qalağı- 
dır. Əgər qayanın üstünə çıxsan, səni deşik-deşik daşa 
bənzədəcəklər. Budağa dırmaşsan, baxana elə gələcək 
ki, yarpaqların arasından günəş şüaları düşür. Bunu qiy- 
mətləndir və sevin! 

— Əgər bu qədər yaxşıdırsa, özün niyə xal-xal 
olmadın? 

— Zənci üçün qara rəng daha əlverişlidir, — həbəş 
cavab verdi, — Gedək baxaq. Görək bu “bir-iki-üç” 
deyənlərə çata bələrik. 

O vaxtdan bəri onlar kef-damaq içində yaşamağa 
başladılar. 
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QOCA KENQURUNUN 
SƏRGÜZƏŞTLƏRİ 


Kenqurunun görkəmi həmişə indiki kimi deyildi. O 
tamam başqa heyvan idi — dördayaqlı, boz, yumşaq 
tüklü və çox lovğa. Avstraliyanın tən ortasındakı təpə- 
lərdə oynayandan, atılıb-düşəndən sonra kenquru 
balaca ilahi Nkanın yanına yollandı. 

Səhər saat altıya yaxın Nkanın yanına gəlib dedi: 

— Məni elə elə ki, başqa heyvanlardan fərqlənim, 
bu gün axşam saat beş üçün tamam dəyişim. 

Nka oturduğu qumsallıqdan sıçrayıb qışqırdı: 

— Rədd ol buradanl 

Kenquru isə boz, yumşaq tüklü və çox lovğa idi. 
Avstraliyanın tən ortasındakı uçurumun kənarında rəqs 
edəndən sonra daha güclü ilahinin — Nkinqin yanına 
yollandı. 

Nkinqin yanına səhər səkkizdə yetişdi və dedi: 

— Elə et ki, başqa heyvanlara bənzəməyim. Özü də 
bu gün axşam beşə qədər qurtar, hamının arasında 
şöhrətlənim. 

Nkinq tikanlıqdakı mağarasından bayıra sıçradı və 
çığırdı: 

— Rədd ol buradan! 

Kenquru isə boz, yumşaq tüklü və çox lovğa idi. 
Avstraliyanın tən ortasındakı qumsallıqda rəqs edəndən 
sonra ən qüdrətli ilahinin — Nkonqun yanına yollandı. 

Nkonqa saat onda çatdı və dedi: 

— Başqa heyvanlara oxşamayım deyə dəyiş məni. 
Qoy şöhrətim hər tərəfə yayılsın, artıq axşam saat beş- 
də hamı məndən danışsın. 
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Nkonq çimdiyi kiçik duz gölündən çıxıb qışqırdı: 

— Yaxşıl 

Nkonq Dinqonu – daim ac və kirli olan sarı it Din- 
qonu çağırdı və kenqurunu göstərib dedi: 

— Dinqol Oyan, Dinqol Bu rəqqası görürsən? O, 
şöhrətlənmək istəyir, istəyir ki, bütün aləm ondan danış- 
sın. Əgər şöhrət dalınca belə qaçırsa, onda bir qov onu 
görək! 

Dinqo, sarı it Dingo yerindən sıçrayıb soruşdu: 

— Kimi qovumz? Bu dovşanı? 

Dinqo, daim ac olan sarı it Dinqo dişlərini qıcayıb 
kenqurunun dalına düşdü, kenquru isə var gücüylə 
ondan qaçmağa başladı. 

Əzizlərim, burada nağılın birinci hissəsi başa çatırl 

Kenquru çöllüklə qaçdı, dağlar-cdərələrlə qaçdı, 
meşələr-bağlarla qaçdı, tikanlıqdan-daşlıqdan ötdü, 
axırda qabaq ayaqları ağrıdı. 

Nə etsinl 

Onun dalınca Dinqo, daim ac olan, dişlərini şaqqıl- 
dadan sarı it Dinqo düşmüşdü. O, kenquruya çatmır, 
amma ondan dala da qalmırdı, elə hey qaçır, qaçır, 
qaçırdı. 

Nə etsinl 

Kenquru, qoca kenquru da qaçır, qaçır, qaçırdı. 
Ağacların altıyla, kolluqların içiylə, qalın otların, narın 
otların arasından, Xərçəng və Oğlaq tropikindən qaçıb 
keçdi, ta ki dal ayaqları da ağrımağa başladı. 

Nə etsinl 

Dinqo, sarı it Dinqo onu qovur, aclığı artdıqca diş- 
lərini daha bərk şaqqıldadırdı. O, kenquruya çatmır, 
amma heç dala da qalmırdı. Qaçdılar, qaçdılar, axırda 
Volqonq çayına çatdılar. 

Çayda nə körpü, nə də bərə vardı və kenquru bil- 
mirdi ki, qarşı sahilə necə keçsin. O, arxa ayaqları üstə 
oturub tullanmağa başladı. 
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Nə etsin! 

Daşların üstündən, qumsallıqlardan, Orta Avstrali- 
yanın bütün çöllərindən indiki bütün kenqurular kimi, 
tullana-tullana keçdi. 

Əvvəlcə bir arşın tullandı, sonra üç, axırda da beş. 
Ayaqları uzanaraq gücləndi. Çox ehtiyacı olsa da, onun 
dincəlməyə, yemək yeməyə vaxtı yox idi. 

Dinqo, acından quduzlaşan sarı it Dinqo onun 
dalınca lap quduz kimi cumurdu və qoca kenqurunun 
birdən-birə tullana-tullana qaçması onu lap təəccüb 
qoymuşdu. 

O isə çəyirtkə kimi, qazandakı noxud kimi, uşaq 
otağındakı rezin top kimi tullanırdı. 

Nə etsini 

O, qabaq ayaqlarını yığıb yalnız arxa ayaqları üstə 
tullanırdı. Müvazinətini itirməsin deyə quyruğunu uza- 
dıb düzənliklə tullana-tullana gedirdi. 

Nə etsini 

Dinqo, getdikcə daha artıq acan və qəzəblənən 
yorğun köpək Dinqo kenqurunun nə vaxt dayanacağını 
bilmədiyindən heyrətlənərək qaçırdı. 

Bu vaxt Nkonq özünün duz gölündən çıxıb dedi: 

— Artıq saat beşdir. 

Dinqo, daim ac-yalavac və kirli biçarə köpək Dinqo 
oturub dilini bayıra çıxarıb uladı. 

Kenquru, qoca kenquru da oturub quyruğunu 
düzəltdi və dilləndi: 

— Tanrıya şükürlər olsun ki, qurtardıl 

Onda daim qeyri-adi dərəcədə nəzakətli olan 
Nkonq ona dedi: 

— Niyə sarı köpək Dinqoya təşəkkür etmirsən? Niyə 
sənin üçün bütün etdiklərinə görə ona minnətdarlığını 
bildirmirsən? 

— Başa düşmürəm ki, nəyə görə ona minnətdarlıq 
etməliyəm. O, məni uşaqlığımı keçirdiyim yerlərdən 
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qovdu, qamımı doyurmağıma imkan vermədi, nəha- 
yət, ayaqlarımı da yaman günə saldı. 

Nkonq etiraz etdi: 

— Əgər səhv etmirəmsə, məndən xahiş edirdin ki, 
səni başqa heyvanlara bənzəməyəcək dərəcədə dəyi- 
şim və hamı səndən danışsın. Bütün bunlar da oldu və 
indi düz saat beşdir. 

— Hə, — kenquru dedi, — kaş mən səndən bu xahişi 
heç etməyəydim. Mən elə bildim ki, nəsə bir tilsim 
edəcəksən, amma sən mənə, sadəcə, güldün. 

— Güldüm! – təzədən suya girmiş Nkonq çığırdı. — Bir 
də təkrar elə görüm! Dinqonu çağıraram və təzədən 
dalına düşməyə məcbur edərəm — o vaxta qədər ki, 
dal ayaqlarını büsbütün itirəsən. 

— Yox, yoxl — kenquru dedi. — Üzr istəyirəm. Ayaq, 
hər necə olsa, ayaqdır — onlarsız keçinmək olmaz. Mən 
yalnız izah etmək istəyirdim ki, səhərdən bəri ağzıma 
bir tikə də dəyməyib, qarnım bomboşdur. 

— Hə mən də, — Dinqo, san it Dinqo dedi. — Mən 
onu başqa heyvanlara bənzəməyən şəklə saldım və 
buna görə nəsə mükafat gözləyirəm. 

Nkonq onlara duz vannasından cavab verdi: 

— Xahişlərinizi sabah yetirərsiniz, indi isə çimirəm. 

Qoca kenquru və sarı it Dinqo Avstraliyanın tən 
ortasında üz-üzə qaldılar və onların hər ikisi deyirdi: 

— Hər şeyin günahı səndədir! 
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İLK ARMADİLLƏR 


Əzizlərim, sizə çox qədim zamanların bir nağılını 
da danışmaq istəyirəm. O vaxtlar yer üzündə bir Dalaş- 
qan Tikanlı Kirpi yaşayırdı və o, suları sürətlə axan 
Amazon çayının sahilində məskən salmışdı, ilbiz, mol- 
yusk yeyib dolanırdı. Onun bir dostu vardı — Astagəl 
Təmkinli Tısbağa və o da suları sürətlə axan Amazon 
çayı sahilində yaşayır, cürbəcür ot-alaf, kahı yeyib dola- 
nırdı. 

Belə-belə işlər, mənim əzizlərim! 

Elə həmin çox qədim zamanlarda bir Xallı Yaquar 
da vardı. O da suları sürətlə axan Amazon çayı sahi- 
linclə yaşayır, nə tuturdusa, onu cla yeyirdi. Əgər maral, 
meymun girinə keçmirdisə, qurbağa, böcək yeyirdi. 
Əgər qurbağa, böcək də tapa bilmirdisə, onda anası 
Dişi Yaquarın yanına yüyürürdü, o da oğluna kirpi və 
tısbağanı necə yemək lazım olduğunu öyrədirdi. 

Anası quyruğunu cazibəli tərzdə tərpədərək tez- 
tez təkrar edirdi: 

— Mənim oğlum, kirpi tapanda onu suya itələ, onda 
açılacaq. Tısbağa tapanda isə onu çanağının içindən 
caynaqlarınla didib çıxar. 

Belə-belə işlər, mənim əzizləriml 

Gözəl gecələrin birində Xallı Yaquar yıxılmış ağacın 
altında Dalaşqan Tikanlı Kirpini və Astagəl Təmkinli Tis- 
bağanı tapdı. Onlar qaça bilmədilər, elə ona görə də 
Dalaşqan Tikanlı Kirpi top kimi yumurlandı — nahaq 
yerə kirpi deyildi ki... — Astagəl Təmkinli Tısbağa isə 
başını və ayaqlarını imkanı çatan qədər çanağının içinə 
çəkdi — nahaq yerə tısbağa deyildi ki... 
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Belə-belə işlər, mənim əzizlərim! 

— Əcəb işə düşdüm! — Xallı Yaquar səsini ucaltdı. — 
Anam mənə öyrədirdi ki, kirpiyə tuş gələndə onu suya 
itələmək lazımdır, onda açılır, tisbağayla rastlaşanda 
isə çanağından caynaqlarımla didib çıxarmalıyam. İndi 
sizin hansınız kirpi, hansınız tısbağadır? Xallı xəzimə 
and olsun ki, bilmirəm. 

— Anan öyrədənləri səhv salmamısan ki? — Dalaşqan 
Tikanlı Kirpi soruşdu. — Bəlkə, o deyib ki, tısbağanı 
açmaq, kirpini didib çıxarmaq lazımdır? 

— Anan öyrədənləri səhv salmamısan? – Astagəl 
Təmkinli Tısbağa soruşdu. — Bəlkə, o deyib ki, kirpini 
didib çıxarmaq, tısbağanı suya atmaq lazımdır? 

— Mənə elə gəlir ki, elə deyil, — kifayət qədər karıx- 
mış Xallı Yaquar cavab verdi. — Zəhmət olmasa, bir də 
təkrar edin, amma bir az aydın danışın. 

— Caynaqlarınla suyu dağıtsan, kirpi açılacaq, — 
Tikanlı Dalaşqan dilləndi. — Yaxşı yadda saxla, bu çox 
mühümdür. 

— Lakin, — Tısbağa onun sözünü kəsdi, — əgər əti- 
ni didib çıxarsan, tısbağa düşəcək. Yəni anlamırsan 
bunu? 

— ƏŞİ, açılın başımdan. Mənə izahat vermək lazım 
deyil. Bilmək istədiyim budur ki, hansınız kirpi, hansı- 
nız tısbağadır. 

— Bunu sənə söyləməyəcəyəm, — Tikanlı Dalaşqan 
dedi, — Amma istəsən, məni çanağımdan didib çıxara 
bilərsən. 

— Aha! – Xallı Yaquar sevindi. — Bax, görürsən, 
ağzından qaçdı. İndi mən bilirəm ki, sən tısbağasan. 
Elə bilirdin öyrənə bilməyəcəyəm? Ау-һау| 

Xallı Yaquar pəncəsini uzatdı, Kirpi isə elə o an 
yumurlandı və təbii ki, iynələri Yaquarın pəncəsinə san- 
cıldı. Amma ən pisi odur ki, Yaquar Tikanlı Dalaşqanı 
kola tulladı, ora isə elə qaranlıq idi ki, onu tapa bilməzdi. 
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Ağrıdan Yaquar pəncəsini ağzına soxdu, lakin iynələr 
lap dərinə işlədi. Ağzını açıb danışmaq iqtidarında olan 
kimi qışqırdı: 

— İndi isə mən bilirəm ki, sən tısbağa deyilsən, 
amma... — salamat pəncəsiylə peysərini qaşıyaraq əla- 
və etdi: — Necə əmin olum ki, o birisi, həqiqətən, tıs- 
bağadır? 

— Əlbəttə mən tısbağayam, — Astagəl Təmkinli 
xanım dilləndi. — Sənin anan haqlı idi. O söyləyirdi ki, 
məni çanağımın içindən didib çıxarmalısan. Hə, başlal 

— Elə indicə tamam başqa şeylər deyirdin, — tikanları 
pəncəsindən çıxaran Xallı Yaquar cavab verdi. — Sən 
bayaqdan söyləyirdin ki, anam məni tamam başqa cür 
öyrədirmiş. 

— Bəlkə də, mən səni inandırmağa çalışırdım ki, o, 
sənə başqa şeylər deyirmiş, hə, nə olsun ki? Əgər o, 
sənin dediklərini elə deyibsə ki, guya, bunu mən 
demişəm, bu da mahiyyətcə əgər mən onun dedik- 
lərini desəydimlə eyni şeydir. Lakin sən düşünürsən- 
sə ki, o, məni çevirməyi deyirmiş sənə, bunda mənim 
nə günahım? 

— Axı sən istəyirdin ki, mən səni çanağının altından 
didib çıxarmağa cəhd göstərim, elə deyil? — Xallı Yaqu- 
ar soruşdu. 

— Yaxşıca fikirləş, onda yadına düşər ki, belə bir şey 
olmayıb. Mən deyirdim ki, sənin anan sənə deyirmiş 
ki, məni çanağımın içindən didib çıxarasan, — Tısbağa 
dedi. 

— Bir yoxlasam necə olar? – Xallı Yaquar qətiyyət- 
sizliklə pəncəsini irəli uzadıb soruşdu. 

— Bilmirəm, məni hələ didib çıxaran olmayıb. Lakin 
əgər mənim necə üzdüyümə tamaşa etmək istəyir- 
sənsə, suya at. 

— İnanmıram sənə, — Xallı Yaquar dedi. — Sən ana- 
mın dedikləriylə, özünün dediklərinlə məni çaşdırdın. 
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İndi heç özüm də bilmirəm ki, kəlləsi üstə durmuşam, 
yoxsa altımdakı ala-bəzək quyruğumdur. Sən aydın 
danışanda daha çox dolaşıram. Anam dedi ki, sizlər- 
dən birini suya atmaq lazımdır. Sən isə buna nail olma- 
да elə çalışırsansa, deməli, əslində, heç istəmirsən 
bunu. Onda tez ol, Amazonun sürətli sularına tullan 
görüml 

— Sənə xəbərdarlıq edirəm ki, anan çox narazı qala- 
caq. Ona söyləmə ki, bunu sənə deməmişəm, — Tısbağa 
dedi. 

— Əgər sən anamın dedikləri haqda bircə söz belə 
desən, — Yaquar sözə başladı, amma yarımçıq kəsdi, 
çünki Tısbağa Amazona baş vuraraq bir xeyli suyun 
altıyla üzdü və axırda Tikanlı Dalaşqanın onun yolunu 
gözlədiyi yerdə sahilə çıxdı. 

— Zorla qurtardıq canımızıl — Kirpi ucadan dedi. 
— Mənim bu Xallı Yaquardan heç xoşum gəlmədi. Sən 
ona nə dedin? 

— Etiraf etdim ki, düzgün danışan, vicdanlı tısbağa- 
yam, amma o inanmadı, əsl tısbağa olub-olmadışımı 
yoxlamaq üçün tapşırdı suya atılım. Görəndə ki əslin- 
də də tısbağaymışam, çox təəccübləndi. İndi o, hər 
şeyi anasına danışacaq. 

Xallı Yaquar suları sürətli axan Amazon sahilində o 
qədər nərildədi ki, axırda anası yanına gəldi. 

— Oğlum, oğluml — quyruğunu cazibəli tərzdə tər- 
pədən anası dilləndi. — Sən niyə etməməli olduğun 
şeyləri etmisən? 

— Didib çıxarmağımı istəyən bir balaca heyvana 
toxundum, pəncəmə tikanlar batdı, — Xallı Yaquar şika- 
yətləndi. 

— Oğlum, oğluml — quyruğunu cazibəli tərzdə tər- 
pədən anası yenə dilləndi. — Sənin yaralarından görü- 
rəm ki, həmin heyvan kirpi imiş. Sən onu suya atmalı 
idin. 
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— Mən digər heyvanı suya atdım. O, özünə tısbağa 
deyirdi, amma mən inanmadım. Sən demə, düz söy- 
ləyirmiş. Amazonun sürətli sularına baş vurdu, daha 
çıxmadı. Mən də indiyə kimi heç nə yeməmişəm. Yax- 
şısı budur, özümüzə başqa mənzil axtaraq. Burada, 
Amazon sahillərində heyvanlar mənim üçün həddin- 
dən artıq ağıllıdırlar. 

— Oğlum, ögğluml — quyruğunu cazibəli tərzdə tər- 
pədən anası bir də dilləndi. — Diqqətlə qulaq as və çalış 
sözlərimi yadında saxlayasan. Kirpi yumaq kimi bükü- 
lür. Onun tikanları dörd tərəfə baxır. Bu əlamətindən 
sən kirpini həmişə tanıya bilərsən. 

— Mənim bu qoca Yaquar xanımdan heç xoşum 
gəlmir, — böyük bir yarpağın kölgəsində gizlənmiş 
Tikanlı Davakar pıçıldadı. — Maraqlıdır, görək ona daha 
nə deyəcək. 

— Tısbağa bükülə bilmir, – Ana Yaquar quyruğunu 
cazibəli tərzdə tərpədərək sözünə davam edirdi. — O 
yalnız başını və ayaqlarını çanağının içinə çəkir. Bu əla- 
mətlərə əsasən tısbağanı həmişə tanımaq olar. 

— Mənim bu qoca Ana Yaquardan heç heç xoşum 
gəlmir, — Təmkinli Tısbağa dilləndi. — Hətta Xallı Yaqu- 
ar kimi kütbeyin də bu tapşırıqları unutmaz. Heyif ki, 
sən üzə bilmirsən, Kirpi. 

— Məndən niyə danışırsan? — Kirpi etiraz etdi. — Özün 
fikirləş, gör sən yumaq kimi yumurlana bilsəydin, nə 
gözəl olardı. Dayan görüm, Xallı Yaquar orada nə mızıl- 
danır. 

Xallı Yaquar suları sürətli Amazonun sahilində otu- 
rub iynələrin qalanını öz pəncəsindən çıxara-çıxara nəsə 
oxuyurdu: 


“Üzə-üzə gedirsə, 
Yumurlana bilmirsə, 
Tısbağadır o demək. 
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Üzə bilmir, yumurlanır, 
Beləsi Kirpi adlanır”. 


— Başımı tut, Tısbağa. İstəyirəm üzmək öyrənim, 
bəlkə, kara gəldil — Tikanlı Davakar dedi. 

— Əlal — Tısbağa cavab verdi və Kirpiyə kömək 
etməyə başladı. Kirpi isə Amazonun sürətli sularında 
özüyçün kef edirdi. 

— Səndən əla üzgüçü çıxacaq, — Tısbağa dedi. — İndi 
isə çanağımın arxa pullarını tərpət yerindən, görüm 
yumurlana bilirəm. Bir də gördün lazımım oldu. 

Kirpi Tısbağanın arxa pullarını tərpədərək yumşalt- 
dı və o, misilsiz əziyyət bahasına xırda yumaq kimi 
yumurlana bildi. 

— Əladır! — Kirpi ucadan dedi. — Amma indi bir az 
nəfəsini dər, yoxsa, gərginlikdən tamam qaralmısan. 
Sonra mənə bir də kömək elə, istəyirəm bir az da üzüm. 

Kirpi yaxşı üzmək üçün məşq edirdi, Tısbağa da 
onun yanıyla üzür, yeri gələndə köməyini əsirgəmirdi. 

— Qiyamətdirl — Tısbağa dilləndi. — Bir az da çalış- 
san, lap balıq kimi üzəcəksən. İndi isə, zəhmət olma- 
sa, qabaq tərəfdən də bir-iki pulumu yumşalt, mən də 
çalışım sənin kimi yumurlanım. Xallı Yaquar ay təəc- 
cüblənəcək hal 

— Əlal — çimməkdən sonra tikanları hələ də yaş olan 
Kirpi dilləndi. — Səni əmin edim ki, baxanda elə bilir- 
dim bizimkilərdən hansısa yumurlanıb. İkicə dənəsini 
yumşaltsam, bəs edər? Amma bir az gülümsün, özü də 
belə nıqqıldama, yoxsa Yaquar bizi eşidər. Dincələndən 
sonra mənə baş vurmağı öyrədərsən. Bizim Yaquar ay 
təəccüblənəcək hal 

Kirpi Tısbağanın rəhbərliyi altında baş vurmağı sınadı. 

— Əlal — Tısbağa dedi. — Çalış nəfəsini saxlayasan, 
onda bir də görəcəksən Amazonun dibində uzanmı- 
san. İndi isə mən çalışacağam ki, arxa pəncələrimlə 
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qulaqlarımdan yapışım — deyirsən ki, rahatdır bunu elə- 
mək, həz Xallı Yaquar ay təəccüblənəcək hal 

— Qiyamətdirl — Kirpi dedi. — Amma çanaşındakı 
arxa pullar uzanıb. Onlar artıq əvvəlki kimi bir-birinin 
dalınca düzülməyib — üst-üstə minir. 

— Bu, hamısı məşqlərin nəticəsidir, — Tısbağa cavab 
verdi. — Mən də fikir verirəm ki, sən daha əvvəlki kimi 
şabalıci qabığına deyil, şam qozasına bənzəyirsən. 

— Doğrudan? – Kirpi soruşdu. — Bu, ona görədir ki, 
hər dəfə suda islanıram. Xallı Yaquar ay təəccüblənə- 
cək hal 

Onlar bir-birinə kömək göstərə-göstərə öz məşq- 
lərini düz sabaha kimi davam etdirirlər. Günəş doğan- 
da onlar artıq dincəlib qurumuşdular. Yalnız onda gör- 
dülər ki, hər ikisi tamam dəyişib. 

— Qulaq as, Kirpiciyiml — Tısbağa dedi. — Mən artıq 
dünənki kimi deyiləm. Xallı Yaquarı ay ələ salacağam hal 

— Mən də bu barədə düşünürəm, — Tikanlı Davakar 
dedi. — Mənə elə gəlir ki, pullar iynədən daha yaxşı 
qoruyur. Hələ üzməyin necə rahat olduğunu demirəm. 
Ay təəccüblənəcək Xallı Yaquarl Gəl tapaq onul 

Bir azdan onlar oturub yaralı pəncəsini soran Xallı 
Yaquarı tapdılar. Onları görəndə Yaquar elə təəccüb- 
ləndi ki, havada üç dəfə mayallaq vurdu. 

— Salaml — Davakar Tikanlı Kirpi dedi. — Sənin əziz 
ananın səhhəti necədir? 

— Sağ olun, salamatdır, — Xallı Yaquar cavab verdi. 
— Amma bağışla, mən sənin adını xatırlaya bilmirəm. 

— Ay unutqansan hal — Kirpi dedi. — Dünən bu vaxt 
sən məni didib çıxarmaq istəyirdin. 

— Sənin çanağın yox idi, yalnız iynələrin vardı, — Xallı 
Yaquar etiraz etdi. Bunu dəqiq bilirəm. Pəncəmə bax. 

— Sən məni məcbur etdin ki, Amazonun sürətli 
sularında boğulum, — Tısbağa dedi. — Bəs onda niyə 
belə kobudluq edir, bizi tanımaq istəmirsən? 
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— Məgər sən ananın dediklərini yaddan çıxarmı- 
san? — Kimi sözünə davam edirdi: 


“Üzə-üzə gedirsə, 
Yumurlana bilmirsə, 
Kirpidir o, biləsən. 

Üzə bilmir, yumurlanır, 
Beləsi Tısbağa adlanır”. 


Hər ikisi top kimi yumurlanıb Yaquarın qarşısında 
o qədər dığırlandı ki, axırda onun gözləri çəpləşdi. 
Yaquar vəziyyəti belə görəndə anasının yanına qaçdı. 

— Ana, – dedi, — bu gün bizim meşədə iki dənə təzə 
heyvan peyda olub. Onlardan sənin üzə bilmir dediyin 
birdən-birə üzməyə başlayıb: top kimi yumurlana bil- 
mir dediyin ikincisi isə yumurlanır. Özü də onlar eyni 
görkəmdədirlər — hər ikisinin pulları var. Amma biri 
qabaqlar iynəli, digəri hamar idi. Bir də onların hər iki- 
si yumurlanıb elə dığırlanır ki, baxanda gözüm ağrıyır. 

— Oğlum, oğlum, — ana quyruğunu gözəl tərzdə 
tərpədərək dedi. — Kirpi həmişə kirpi olaraq qalır: tıs- 
bağa da həmişə elə tusbağadır. Onlar dəyişə bilməzlər. 

— Yox, bu nə kirpi, nə də tısbağadır. Onlar bir-biri- 
nə bənzəyirlər, mən də adlarını bilmirəm. 

— Boş şeydir! — Ana Yaquar qışqırdı. — Hərənin öz 
adı olur. Hansının kirpi, hansınınsa tısbağa olduğunu 
aydınlaşdıranadək onlara Armadil deyərdim. Amma 
mənə elə gəlir ki, onları rahat buraxsaq, daha yaxşı 
olar. 

Xallı Yaquar anasının sözünə baxdı, o, bu heyvan- 
lardan uzaq duracağına hətta sevinirdi də. Amma 
qəribədir, mənim əzizləriml Həmin gündən bu günə- 
dək gur Amazon çayının sahillərində Dalaşqan Tikan- 
lı Kirpiyə və Astagəl Təmkinli Tısbağaya armadil deyir- 
lər. Kirpi və tısbağa başqa yerlərdə də olur (hətta 
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mənim başımda da), lakin onların çox qədim zaman- 
larda gursulu Amazon sahillərində yaşayan, belindəki, 
bir-birinin üstünə minən mütəhərrik pulları ilə fərqlə- 
nən qədim nəslinı bu gün də ağıllarına görə armadil 
adlandırırlar. 

Belə-belə işlər, mənim əzizləriml 
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YENGƏC DƏNİZLƏ NECƏ 
OYNAYIRDI 


Əzizlərim, çox-çox qədim, hələ dünya təzə-təzə 
düzələn zamanlarda bir Qoca Sehrbaz yer üzündəki 
suları, quruları nəzərdən keçirməyə yollandı. Bütün 
heyvanlara da tapşırdı ki, yuvalarından çıxıb oynama- 
ga başlasınlar. Heyvanlar soruşdu: 

— Ey Qoca Sehrbaz, necə oynayaq? 

O cavab verdi: 

— İndi göstərərəm. 

O, həmin-zamanların:fillər-filini çağırdı, onu bir 
kənara çəkib dedi: 

— Fil-fil oyna. 

Və həmin-zamanların:fillər-fili başladı 41-61 oyna- 
mağa. 

Sonra o, qunduzu çağırdı — həmin-zamanların-qun- 
duzlar-qunduzunu. Çağırdı və bir kənara çəkib dedi: 

— Qunduz-qundluz oyna. 

Və həmin-zamanların-qunduzlar-qunduzu başladı 
qunduz-qunduz oynamağa. 

Sonra o, inəyi çağırdı — həmin-zamanların-inəklər- 
inəyini. Çağırdı və bir kənara çəkib dedi: 

— İnək-inək oyna. 

Və həmin-zamanların-inəklər-inəyi başladı inək- 
inək oynamağa. 

Sonra o, tısbağanı səslədi — həmin-zamanların-tıs- 
bağalar-tısbağasını. Səslədi və bir kənara çəkib tapşırdı: 


— Tısbağa-tısbağa oyna. 
Və həmin-zamanların-tısbağalar-tısbaşası tısbağa- 
tısbağa oynamağa başladı. 
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Bu minvalla bütün heyvanları, quşları, balıqları çağı- 
rıb nə oynamalı olduqlarını müəyyənləşdirdi. 

Axşam, hamı yorulub əldən düşəndə Qoca Seh- 
rbazın yanına İnsan gəldi (özünün balaca, sevimli qızıy- 
la — qızını çiynində əyləşdirmişdi) və soruşdu: 

— Bu nə oyundur belə, ey Qoca Sehrbaz? 

Qoca Sehrbaz cavab verdi: 

— Ey Adəm övladı, bu oyunun adı “başlanğıc”dır, 
amma səninçün deyil — sən bu oyun üçün həddindən 
artıq ağıllısan. 

İnsan ona baş əyib dedi: 

— Hə, bu oyun üçün həddindən artıq ağıllıyam: 
amma qulaq as, elə elə ki, bütün yer üzünün canlıları 
mənə tabe olsun. 

Onlar söhbət edənclə oyun üçün növbədə duran 
Pau Amma adında yengəc (dəniz yengəci) sıradan 
çıxıb sürünərək dənizə girdi: 

“Mən özüm özümçün dərin sularda oyun uydura- 
ram və bu Adəm övladına heç vaxt tabe olmaram”. 

Onun necə aradan çıxdığını atasının çiynində otur- 
muş balaca qızdan savayı kimsə görmədi. Oyun hey- 
vanlardan hər birinə lazımi tapşırıqlar verilənədək 
davam etdi. Onda Qoca Sehrbaz əllərini silib getdi ki, 
heyvanların yaxşı oynayıb-oynamadığını öz gözləriylə 
görsün. 

O, şimala yollandı, mənim əzizlərim və ilk olaraq 
gördüyü bu oldu ki, həmin-zamanların:-fillər-fili dişlə- 
riylə təptəzə torpağı dağım-dağım eləyir, tapdayır. 

— Kun? — o zamanların:-fillər-fili soruşdu, — yəni 
“yaxşıdır?” deməkdir. 

— Payah kun, — Qoca Sehrbaz cavab verdi, — yəni 
“çox yaxşıdır”. 

O, o zamanların:“fillər-filinin qazdığı torpaq qala- 
qlarına üflədi və onlar böyük Himalay dağlarına döndü. 
Siz bu dağları indi xəritədə tapa bilərsiniz. 
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Sonra Qoca Sehrbaz şərqə üz tutdu və o zamanların- 
inəklər-inəyini gördü — onun üçün hazırlanmış çəmən- 
likdə otlayırdı. O, yaxınlıqdakı meşəyədək gedib ora- 
ları diliylə yalamışdı və indi də sakitcə gövşəməklə 
məşğul idi. 

— Kun? – о zamanlanrın-inəklər-inəyi soruşdu. 

— Payah kun, — Qoca Sehrbaz cavab verdi. O, inə- 
yin gəmirdiyi meşəyə və otunu yediyi yerə üflədi, nəti- 
cədə Böyük Hind səhrası və Saxara əmələ gəldi. Əziz- 
lərim, siz bu yerləri də xəritədə tapa bilərsiniz. 

Qoca Sehrbaz qərbə gedəndə o zamanların-qun- 
duzlar-qunduzunu gördü. Qunduz onun üçün hazır- 
lanmış geniş çayların qarşısında qunduz bəndləri inşa 
edirdi. 

— Kun? — o zamanların-qunduzlar-quncluzu soruşdu. 

— Payah kun, – Qoca Sehrbaz cavab verdi. O, sakit 
sulara, yıxılmış ağaclara üflədi və nəticədə Floridanın 
toxunulmamış meşələri yarandı. Siz onları da xəritədə 
tapa bilərsiniz. 

Sonra Qoca Sehrbaz cənuba getdi və o zamanla- 
rın-tısbağalar-tısbağasını gördü — onun üçün hazırlan- 
mış qumlarda eşələnirdi. Qum dənəcikləri, xırda daş- 
lar dörd bir tərəfə səpələnir, düz dənizə düşürdü. 

— Kun? – o zamanların-tısbağalar-tısbaşası soruşdu. 

— Payah kun, — Qoca Sehrbaz cavab verdi. O, dəni- 
zə düşən qumları, daşları üflədi və onlar bir yığın ada- 
ya çevrildi: Borneo, Selebes, Sumatra, Yava və digər 
adalara, başqa sözlə desək, Malay arxipelaqına. 

Qoca Sehrbaz təsadüfən Perak çayının sahilində 
İnsanla rastlaşıb soruşdu: 

— Ey Adəm övladı, de görüm bütün heyvanlar sənə 
tabe olurmu? 

— Olur, — İnsan cavab verdi. 

— Bəs torpaqlar necə? 

— Onlar da olur. 
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— Bəs dəniz? 

— Dəniz olmur, — İnsan cavab verdi. — Bir dəfə 
gündüz, bir dəfə də gecə dəniz irəli yeriyib Perak çayı- 
nın şirin sularını meşənin içinə qovur, onda mənim evi- 
mi su basır. Bir dəfə gündüz, bir dəfə də gecə dəniz 
geri çəkilir və bütün suyu özüylə aparır. Çayın dibində 
yalnız lil qalır və onda mənim qayığım saya oturur. 
Dənizə bu oyunu sən öyrətmisən? 

— Yox, — Qoca Sehrbaz cavab verdi. — Bu nəsə təzə, 
özü də pis oyundur. 

— Ora bax! — İnsan ucadan dilləndi. Həmin an dəniz 
Perak çayının məcrasına axdı, suları meşəyə sarı qov- 
du. Sular da məcrasından çıxdı, meşəni basdı, hətta 
İnsanın evinə də yetişdi. 

— Burada nəsə düz gəlmir. Qayıgğını yaxın gətir, 
gedək görək orada kimdir dənizlə oynayan. 

Qayığa əyləşdilər. Balaca qız da onlarla getdi. İnsan 
özünün krisini də yanında götürdü — kris tiyəsi əyri, iti 
xəncərdir. Perak çayı ilə dənizə sarı yollandılar. Dəniz 
təzəcə çəkilməyə başlamışdı və qayıq Perak çayının 
məcrasından çıxıb Selanqor, Malakka və Sinqapur və 
Bintanq adalarının yanından elə sürətlə ötdü ki, elə bil, 
kimsə ipindən yapışıb bərk çəkirdi. 

Qoca Sehrbaz ayağa qalxıb qışqırdı: 

— Ehey, heyvanlar, quşlar, balıqlarl Hər birinizə 
oyun öyrətmişəm. İndi hansınızsınız dənizlə oynayan? 

Bütün heyvanlar, quşlar, balıqlar bir ağızdan cavab 
verdilər: 

— Qoca Sehrbaz, biz hamımız sənin öyrətdiyin 
oyunları oynayırıq — özü də yalnız özümüz deyil, bala- 
larımızın balaları da. Bizlərdən kimsə dənizlə oynamır. 

Bu vaxt bəcirlənmiş Ay sulardan qalxdı. Ayın üstün- 
də oturub böyük tor toxuyaraq nə vaxtsa onunla bütün 
dünyanı tutmaq istəyən qozbel qocadan Sehrbaz 
soruşdu: 
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— Ehey, Ayda oturan balıqçı, dənizlə oynayan sənsən? 

— Yox, — balıqçı cavab verdi. — Mən nə vaxtsa bütün 
dünyanı tutmağım üçün tor toxuyuram. Dənizlə oyna- 
maq fikrim heç vaxt olmayıb. 

Sonra Ayda siçovul göründü – bu siçovul qozbel 
qocanın toru hazır olanda onu həmişə gəmirib yırtırdı. 
Qoca Sehrbaz ondan soruşdu: 

— Ehey, Ay siçovulu, dənizlə oynayan sənsən? 

Siçovul cavab verdi: 

— Mənim işim başımdan aşır. Görmürsən ki, mən 
qoca balıqçının toxuduğu toru gəmirirəm? Mənim 
clənizlə işim yoxdur. 

Bunu deyərək işinə davam etdi. 

Onda balaca qız əla bəyaz balıqqulağından düzəl- 
miş bilərziklər taxdığı toppuş əllərini irəli uzadıb dedi: 

— Ey Qoca Sehrbaz! Dünyanın əvvəlində sən atamla 
söhbət edərkən onun çiynində oturmuşdum. Onda 
bütün canlılar gəlib səndən oyun öyrənirdilər. Amma 
bir heyvan özbaşına dənizə getdi, imkan vermədi ki, 
ona da oyun öyrədəsən. 

Qoca Sehrbaz dedi: 

— Nə ağıllı qızsan — görə-görə dinməmisən. O hey- 
vanın görkəmi necə idi? 

— Girdə, yastı. Gözləri də dombalan. Gedəndə yan- 
pörtü yeriyir, belində də zirehi var. 

Qoca Sehrbaz dedi: 

— Ağıllı qızsan. Düzünü deyirsən. İndi bildim ki, Pau 
Amma hara yox olub. Avarı mənə ver görüm. 

Avarı götürdü, amma istifadə etmədi. Qayıq özü 
axına düşüb adaların yanından üzürdü - ta ki düz 
Pusat-Tasek — dənizin ürəyi — adlanan yerə çatana kimi 
üzdü. Oradakı dərinliklərdə Ecazkar Paux Yanqqi Ağa- 
cı bitirdi. Həmin ağacın budaqlarında sehrli əkiz qozlar 
bitirdi. Qoca Sehrbaz əlini düz çiyninə kimi ilıq suya 
saldı və Ecazkar ağacın kökləri arasında yengəcin enli 
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belinə toxundu. Onun toxunuşundan Pau Amma tər- 
pəndi və bütün dənizdə su qalxdı — necə ki bir qaba 
əlini salanda içindəki suyun səviyyəsi qalxır. 

— Ahal — Qoca Sehrbaz dilləndi. — İndi bilirəm 
dənizlə oynayan kimdir. 

Və o, ucadan soruşdu: 

— Orada nə edirsən, Pau Amma? 

Suyun altında oturmuş Pau Amma cavab verdi: 

— Bir dəfə gündüz və bir dəfə də gecə özümə yem 
axtarmağa çıxıram. Bir dəfə gündüz, bir dəfə də gecə 
evə qayıdıram. Məndən əl çək. 

Lakin Qoca Sehrbaz dedi: 

— Qulaq as, Pau Amma, sən yuvandan çıxanda 
dənizin bütün suyu Pusat-Tasekə axır, adaların sahilləri 
sudan uzaq düşür. Xırda balıqlar susuzluqdan qırılır, fil- 
lərin şahı, raca Moyanq Kaban isə ayaqlarını palçığa 
bulaşdırır. Sən Pusat-Tasekə qayıdıb yerində oturanda 
dənizin suyu qalxıb kiçik adaların tən yarısını altına alır, 
İnsanın evini basır, timsahlar şahı raca Abdullah isə 
duzlu su udub çeçəyir. 

Suyun altında oturmuş Pau Amma cavab verdi: 

— Mən bilməzdim ki, bu, belə ciddi məsələdir. Bun- 
dan sonra gündə yeddi dəfə çıxacağam ki, su daim 
hərəkətdə olsun. 

Qoca Sehrbaz dedi: 

— Mən səni əvvəlcədən nəzərdə tutduğum oyunu 
oynamağa məcbur edə bilmərəm, Pau Amma, çünki 
qaçıb gizlənmişdin. Lakin danışmaq istəyirsənsə, çıx, 
bu barədə daha geniş söhbət edək. 

— Mən heç nədən qorxmuram, — Pau Amma dedi və 
ay işığına qərq olmuş dənizin suları üzərində göründü. 

O zamanlar dünyada Pau Amma kimi iri heyvan yox 
idi, çünki o, bütün yengəclərin şahıydı. Sudan çıxanda 
zirehinin bir tərəfi Saravak sahilinə, digəri Pəhəng sahi- 
linə toxundu. 
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Onun boyu üç vulkanın tüstüsündən uca idi. Ecaz- 
kar Ağacın budaqlarına dırmananda insanlara cavanlıq 
bəxş edən sehrli əkiz qozlardan birini qırmışdı. Qız bir 
də gördü ki, həmin qoz qayığın yanında üzür. Qozu 
tutdu və özünün qızıl qayçısıyla sındırmaq istədi. 

— İndi isə, Pau Amma, bir tilsim elə, — Qoca Sehrbaz 
ona təklif etdi. — Qüdrətini göstər. 

Pau Amma gözlərini hərlədi, ayaqlarını tərpətdi, 
amma suyu bulandırmaqdan başqa bir şeyə nail olma- 
dı. Heç nə edə bilməzdi, çünki o, yengəclər şahı olsa 
da, əslində, artıq adi yengəc idi. Qoca Sehrbaz güldü: 

— Qüdrətin heç görünmür, Pau Amma, — dedi. — Gəl 
indi mən göstərim. 

O, əlini tərpətdi, daha doğrusu, bütün əlini yox, 
yalnız çeçələ barmağını və təsəvvür edin ki, əzizlərim, 
göyümtül-yaşıl zireh yengəcin belindən qoz qabığı təki 
qopub düşdü, Pau Ammanın özü isə hərdən dəniz 
sahilində gördüyünüz cavan yengəclər kimi yumşaq, 
incə oldu. 

— Bəs sənin qüdrətin harada qaldı? — Qoca Sehrbaz 
soruşdu. — Bəlkə, İnsana deyim səni öz krisi ilə doğra- 
sın? Bəlkə, bütün fillərin şahı, raca Moyanq Kabana tap- 
şırım ki, səni dişləriylə əzsin, ya da timsahlar şahı, raca 
Abdullah iti dişiylə səni yarı bölsün? 

— Mən xəcalət çəkirəm! Qaytar mənim zirehimi, 
burax Pusat-Tasekə qayıdım. Mən yem dalınca gündüz 
bir dəfə, gecə bir dəfə çıxacağam. 

Qoca Sehrbaz dedi: 

— Yox, Pau Amma, zirehini qaytaran deyiləm, çünki 
böyüyüb güc yığacaqsan və günlərin birində o qədər 
arxayınlaşacaqsan ki, mənə verdiyin sözü unudaraq 
təzədən dənizlə oynamağa başlayacaqsan. 

Pau Amma bunun cavabında dedi: 

— Bəs mən nə edim? O qədər böyüyəm ki, yalnız 
Pusat-Tasekdə gizlənə bilərəm: bir də ki zirehsiz başqa 
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yerə getsəm, köpəkbalığılar məni yeyər. Lakin əgər bu 
görkəmdə Pusat-Tasekə ensəm, indi sağ qalsam da, 
özümə yem tapa bilməyəcək, acından öləcəyəm. 

O şikayətlənir, ayaqlarını çarəsizcəsinə tərpədərək 
inildəyirdi. 

— Qulaq as, Pau Amma, – Qoca Sehrbaz dilləndi. 
— Mən səni əvvəlcədən nəzərdə tutduğum oyunu 
oynamağa məcbur edə bilmərəm, çünki lap əvvəldən 
qaçıb getmişdin. Amma istəyirsənsə, elə edə bilərəm 
ki, hər bir daş, hər xırdaca çala, dənizdəki hər çəngə 
yosun səni və balalarını heç də Pusat-Tasekdən pis 
qorumaz. 

Pau Amma dedi: 

— Yaxşı, amma mən qət eləyə bilmirəm. Ora bax, o 
vaxt insan səninlə söhbət edircli. Əgər o, sənin diqqə- 
tini heyvanlardan yayındırmasaydı, mən də gözlə- 
məkdən bezərək qaçıb dənizə getməzdim, başıma da 
bu bəlalar gəlməzdi. Bəs indi əvəzində o nə edə bilər 
mənimçün? 

İnsan dedi: 

— Əgər istəyirsənsə, elə edərəm ki, sən və balaların 
üçün həm quruda, həm də suda yaşamaq eyni dərə- 
cədə rahat olsun. Özünə burada da yuva tapa bilərsən, 
orada da. 

Pau Amma dedi: 

— Qət eləyə bilmirəm. Bax, o qız mənim necə qaç- 
dığımı öz gözləriylə görürdü. Əgər o, bu barədə Seh- 
rbaza elə onda desəydi, məni o dəqiqə geri çağırardı, 
başıma da bu işlər gəlməzdi. Bəs indi mənimçün o nə 
edə bilər? 

Balaca qız dedi: 

— Mən indi ona dadlı qoz verəcəyəm. İstəyirsənsə, 
özümün köhnə, iti qayçımı da sənə verərəm — qozu bu 
qayçıyla sındırmışam. Onda uşaqlarınla sahilə çıxanda 
bütün günü hindqozu yeyə bilərsən. Hətta bu qayçıyla 


265 








ә REDYARD KİPLİNQ 


özünə daşsız yerdə təzə Pusat-Tasek də düzəldə bilər- 
sən. Lakin əgər torpaq çox sərt olsa, elə bu qayçı sənə 
ağaca çıxmağa kömək edər. 

Pau Amma dedi: 

— Mən hələ bir qərara gələ bilmirəm. Nə qədər ki 
bədənim zirehlə qorunmur, bütün bunlar gərəyim deyil, 
Mənim zirehimi qaytar, Qoca Sehrbaz, onda sən deyən 
oyunu oynayaram. 

Qoca Sehrbaz dedi: 

— Mən onu sənə qaytararam, amma İlin yalnız on 
bir ayı. On ikinci ay o, həmişə yumşalacaq ki, sənə və 
balalarına mənim necə güclü sehrbaz olduğumu xatır- 
latsın. Bu, sənə imkan verməz ki, özünə çox əmin ola- 
san, Pau Amma. Qorxuram ki, əks təqdirdə dənizləri, 
yer üzünü dolaşa-dolaşa axırda özündənrazı olasan: 
hələ üstəlik, ağaca dırmana bilsən, qoz sındıra, xəndək 
qaza bilsən, qudurub lap xəsis olasan. 

Pau Amma bir qədər düşünüb dedi: 

— Qərara gəldim: bütün hədiyyələrinizi qəbul edirəm. 

Onda Qoca Sehrbaz sag əlini, daha doğrusu, sağ 
əlinin beş barmağını tərpətdi və qəflətən, mənim əziz- 
lərim, Pau Amma kiçilməyə başladı. Kiçildi, kiçildi və 
qayığın yanında üzən yaşılımtıl yengəcə çevrildi. Həmin 
bu yengəc özünün nazik səsiylə çığırırdı: 

— Qayçımı verin! 

Qız onu sudan götürüb qayığın dibinə qoydu və 
qayçını verdi. O isə qayçını havada açıb-bağlayaraq 
şaqqıldada-şaqqıldada oxumağa başladı: 

— Mən qoz sındıra bilirəml Mən balıqqulağını aça 
bilirəm! Mən xəndək qaza bilirəm! Mən quruda da 
nəfəs ala bilirəm! Mən özümə Pusat-Tasek kimi sığına- 
cağı hər daşın dibində düzəldə bilirəml Bilməzdim ki, 
belə fərasətliyəmli Kun? 

— Payah kun, — Qoca Sehrbaz gülə-gülə dedi. Bala- 
ca Pau Amma isə qayıqdan suya atıldı. O, indi elə kiçik 
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idi ki, quruda hər yarpağın, suda isə hər balıqqulağının 
altında rahatca gizlənə bilərdi. 

— Necədir? — Qoca Sehrbaz İnsandan soruşdu. 

— Yaxşıdır, amma indi biz Peraka qayıtmalıyıq, 
bütün yolu avar çəkmək çətin olacaq. Pau Ammanın 
sudan çıxmasını və təzədən Pusat-Tasekdcə gizlənmə- 
sini gözləsəydik, su özü bizi evimizə aparardı. 

— Sən çox tənbəlsən, — Qoca Sehrbaz dedi. — Sənin 
uşaqların da tənbəl olacaq. Onlar yer üzünün ən tənbəl 
adamları olacaq. Onların adını Malaylar qoyacaqlar, 
yəni tənbəllər. 

O, barmağını Aya sarı qaldırıb dedi: 

— Ehey, balıqçıl Burada bir İnsan var, avar çəkib evə 
qayıtmağa tənbəllik edir. Onun qayığını öz torunla dart. 

— Yox, — İnsan etiraz etdi. — Nəsibim ömrümün axı- 
rına kimi tənbəl olmaqdırsa, onda qoy dəniz gündə iki 
dəfə mənə işləsin. Belə olsa, avar çəkmərəm. 

Qoca Sehrbaz gülüb dedi: 

— Payah kunl 

Aydakı siçovul toru gəmirməyini dayandırdı, balıq- 
çı isə onu düz dənizədək endirib suyu Bintanq, Sinqa- 
pur, Malakka adalarının, Selan dağının yanından çəkib 
apardı, axırda qayıq Perak çayının məcrasına girdi, 

— Kun? — Aydakı balıqçı soruşdu? 

— Payah kun, — Qoca Sehrbaz cavab verdi. — Bu gün- 
dən etibarən iki dəfə gündüz, iki dəfə də gecə dənizi 
çəkib aparmağı unutma ki, tənbəl malaylı avar çəkmə- 
sin. Amma bax ha, çox dəridən-qabıqdan çıxma, yoxsa 
sənin də payını verərəm. 

Onlar evlərinə qayıdıb yatmağa getdilər, mənim 
əzizlərim. 

İndi isə diqqətlə qulaq asın! 

Elə o gündən bu günədək Ay həmişə dənizi irəli- 
geri itələyir, necə deyərlər, qabarma-çəkilmə yaradır. 
Hərdən balıqçı həddindən artıq səy göstərib suyu elə 
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qaldırır ki, daşqınlar baş verir. Hərdən də lazım olandan 
az qaldırır, suyun səviyyəsi düşür. Amma əsasən öz işi- 
ni dəqiq görür, çünki Qoca Sehrbazdan yaman çəkinir. 

Bəs Pau Amma necə oldu? Əzizlərim, siz sahilə çıx- 
sanız, görərsiniz ki, onun balaları hər daşın altında, 
dayazlıqdakı hər ot dibinin yanında özləri üçün necə 
kiçik Pusat-Tasek qazırlar. Görərsiniz ki, onlar özlərinin 
xırdaca qayçılarını havada necə oynadırlar, bəzi ölkə- 
lərdə isə onlar quruda yaşayır, palmalara dırmanırlar ki, 
kokos qozası yesinlər — İnsan qızının onlara söz verdiyi 
kimi. Lakin ildə bir dəfə bütün yengəclər özlərinin sərt 
zirehini itirir və onların dərisi tam yumşalır. Bax onda 
Qoca Sehrbaz yada düşür... Hər necə olsa, qoca Pau 
Ammanın bir zamanlar özünü yaxşı aparmamasına görə 
indi cavan yengəcləri ovlayıb öldürmək heç yaxşı deyil, 

Həl Pau Ammanın balaları onları xırdaca Pusat- 
Taseklərindən çıxarıb şüşə qaba qoyaraq evlərinə apa- 
ran uşaqları heç xoşlamırlar. Bax elə buna görə də 
onları tutmaq istəyənlərdən qayçı qısqaclarıyla yapış- 
mağa can atırlar. Əcəb də eləyirlər! 
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PİŞİK HARADA İSTƏDİ, 
ORADA DA NECƏ GƏZİRDİ 


Diqqətlə qulaq asın, mənim əzizləriml Sizə danışa- 
caqlarım lap çoxdan, insanın heyvanları hələ əhliləş- 
dirmədiyi, bütün heyvanların vəhşi olduğu dövrdə baş 
verib. İt vəhşi idi, at vəhşi idi, inək vəhşi idi, qoyun 
vəhşi idi, donuz vəhşi idi və bu vəhşi heyvanlar vəhşi, 
rütubətli meşədə gəzib-dolaşırdılar. Amma onların ən 
vəhşisi pişik idi. O, tək gəzirdi — harada Ürəyi istəsə, 
özü də harada gəzməsinin onunçün heç fərqi yox idi. 

Təbii ki, insan da o vaxt vəhşi, tam vəhşi idi. Heç 
təkmilləşməyə cəhd də göstərmirdi. Amma vəhşi həyat- 
dan heç xoşlanmadığını söyləyən qadına rast gələnə 
kimi belə idi. Qadın açıq səma altında, nəm xəzəlin 
üstündə yatmasınlar deyə içinə yığışmaları üçün yaxşı, 
quru mağara tapdı. Mağaranın yerinə təmiz qum səp- 
di, ocaq düzəltdi, od qaladı. Sonra mağaranın girişin- 
dən qurumuş at dərisini quyruğuaşağı asıb insana dedi: 

— İçəri girəndə ayaqlarını sil, əzizim. Özümüzçün 
bir qayda-qanun yaradaq. 

Həmin gün, əzizlərim, onlar vəhşi qoyunun ətini 
qaynar daşların üstündə bişirərək üstünə vəhşi sarım- 
saq və vəhşi istiot töküb, vəhşi örcləyin içinə vəhşi düyü 
doldurub, vəhşi öküzün ilikli sümüklərini, vəhşi gilənar 
və vəhşi nar yeyirdilər. 

Yeməkdən sonra insan ocağın yanında yatmağa 
uzandı və özünü son dərəcə xoşbəxt hiss etdi. Qadın 
isə hələ oturub saçlarını darayırdı. Sonra qoyunun İri, 
yastı kürək sümüyünü götürüb diqqətlə nəzərdən 
keçirməyə başladı. Ocağa odun atıb cadugərliyə giriş- 
di və bu, yer üzündə ilk cadu idi. 
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Bütün vəhşi heyvanlar vəhşi, rütubətli meşədən 
çıxıb bir yerdə toplaşdılar və uzaqdan ocağa baxmağa 
başladılar — çaşıb-qalmışdılar, çünki bunun nə olduğu- 
nu anlaya bilmirdilər. 

Vəhşi at özünün vəhşi dımağını yerə vurub dedi: 

— Ey mənim dostlarım və düşmənləriml Görəsən, 
niyə bu kişiylə bu qadın mağarada belə parlaq tonqal 
qalayıblar və bunun bizə bir ziyanı yoxdur ki? 

Vəhşi it özünün vəhşi burnuyla havanı içinə çəkdi 
və qızardılmış qoyunun qoxusunu alıb dedi: 

— Gedim bir baxım. Mənə elə gəlir ki, orada dadlı 
nəsə var. Pişik, gedək mənimləl 

— Yox! — pişik cavab verdi. — Mən harada ürəyim 
istəsə, orada tək gəzməyə alışmışam və səninlə gedən 
deyiləm. 

— Belədirsə, dostluğumuz bitdi, — vəhşi it dedi və 
mağaraya tərəf yollandı. 

Heç bir neçə addım aralanmamışdı ki, pişik fikirləşdi: 

“Mənimçün axı harada gəzməyin fərqi yoxdur. 
Niyə mən də gedib baxmayım? Kefim istəyəndə də 
çıxıb gedərəm oradan”. 

O, oğrun-oğrun, sakit addımlarla itin arxasınca 
getdi və elə yerdə gizləndi ki, hər şeyi eşidə bilirdi. 

Vəhşi it mağaranın girişinə çatanda burnunun ucuy- 
la quru at dərisini itələyib qızarmış qoyunun gözəl 
qoxusunu ciyərinə çəkməyə başladı. Qoyun kürəyinə 
baxan qadın onun necə yaxınlaşdığını eşitmişdi deyə 
gülə-gülə dedi: 

— Aha, bu da birincisi. Sənə nə lazımdır, ey vəhşi 
meşənin vəhşi heyvanı? 

Vəhşi it cavab verdi: 

— Ey mənim düşmənim və düşmənimin arvadı, bu 
vəhşi meşəyə yayılan dadlı iy nədir? 

Qadın vəhşi itə qızardılmış sümükdən bir parça atdı 
və dedi: 
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— Ey vəhşi meşənin vəhşi heyvanı, götür, dadına bax! 

Vəhşi it sümüyü gəmirməyə başladı və bu sümük 
onun nə vaxtsa yediyi bütün şeylərdən dadlı idi. 
Sümüyün işini bitirib dedi: 

— Ey mənim düşmənim və düşmənimin arvadı, 
yenə veri 

Qadın cavab verdi: 

— Ey vəhşi meşənin vəhşi heyvanı, gündüzlər mənim 
ərimə ovda kömək et, gecələr isə mağaranı qoru, onda 
sənə nə qədər istəsən, sümük verərəm. 

— Aha, belə del — bütün söhbətə qulaq asan pişik 
dedi. — Ağıllı qadındır, şübhə yoxdur, amma mən daha 
ağıllıyam. 

Vəhşi it sürünə-sürünə mağaraya girib başını qadı- 
nın dizinə qoyaraq dedi: 

— Ey mənim dostum və dostumun arvadlı, söz veri- 
rəm ki, gündüzlər sənin ərinə ovda kömək edəcəyəm, 
gecələr isə mağaranı qoruyacağam. 

“Əcəb sarsaq itdir!” — bu sözləri eşidən pişik öz- 
özünə dedi. 

O, təzədən vəhşi-vəhşi quyruğunu yelləyə-yelləyə, 
vəhşi cığırlarla gəzə-gəzə rütubətli meşəyə qayıtdı, 
amma kimsəyə bir söz demədi. 

Yuxudan oyanan kişi soruşdu: 

— Bu vəhşi itin burada nə işi var? 

Qadın cavab verdi: 

— İndi bu artıq vəhşi it deyil, bizim ən yaxşı dostu- 
muzdur. O, həmişə, həmişə, həmişə dostumuz olacaq. 
Ova gedəndə onu da özünlə apar. 

Ertəsi gün qadın çaylaqdakı çəmənlikdən təzə, xoş 
qoxulu ot yığıb ocağın yanında elə qurutdu ki, ətrafa 
gözəl rayihə yayırdı. Sonra mağaranın qarşısında otu- 
rub at dərisindən qayışlar kəsdi, noxta düzəltdi. İşini 
görə-görə kürək sümüyünə baxıb cadular oxuyurdu. 
Bu, yer üzündə ikinci cadu idi. 
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Vəhşi meşədə isə bütün vəhşi heyvanlar anlaya bil- 
mirdilər ki, vəhşi itin başına nə gəlib. Nəhayət, vəhşi at 
ayağını yerə döyüb dedi: 

— Gedib baxım ki, vəhşi it niyə qayıtmır. Pişik, gedək 
mənimləl 

— Yox, — pişik cavab verdi. — Mən tək gəzirəm, özü 
də harada istəsəm, orada. Səninlə getməyəcəyəm. 

Amma buna baxmayaraq, o, vəhşi atın arxasınca 
oğrun-oğrun getdi və cınqırını da çıxarmayıb gizləndi. 

Qadın uzun yalmanı ora-bura ilişən vəhşi atın ayaq 
səslərini eşidəndə gülüb dedi: 

— Bu da ikincisi. Ey vəhşi meşənin vəhşi heyvanı, 
sənə nə lazımdır? 

Vəhşi at dedi: 

— Ey mənim düşmənim və düşmənimin arvadı, 
vəhşi it haradadır? 

Qadın yenə güldü və qoyunun kürək sümüyünə 
baxıb dedi: 

— Ey vəhşi meşənin vəhşi heyvanı, sən bura itə görə 
gəlməmisən, bax bu təzə-tər otlara görə gəlmisən. 

Vəhşi at uzun yalmanı ilişə-ilişə, ayağı dolaşa-dolaşa 
etiraf etdi: 

— Sən düz deyirsən. Mənə ot ver. 

Qadın dedi: 

— Ey vəhşi meşənin vəhşi heyvanı, vəhşi başını əy 
aşağı və səninçün hazırladığım bu şeyi tax. Onda belə 
gözəl otlardan gündə üç dəfə yeyəcəksən. 

— Aha! – söhbətə qulaq asan pişik dedi. — Ağıllı 
qadındır, buna şübhə ola bilməz, amma mən daha ağıl- 
Iyam. 

Vəhşi at özünün vəhşi başını əydi və qadın onun 
boynuna toxuduğu noxtanı keçirdi. Nəfəsini dərən 
vəhşi at dedi: 

— Ey mənim başımın ağası və ağamın arvadı! Mən 
bu gözəl otlara görə sənə qulluq etməyə şadam. 
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— Aha, belə del — bütün söhbətə qulaq asan pişik 
dedi. — Nə sarsaq atmış bu... 

O, özünün vəhşi quyruğunu yelləyə-yelləyə, vəhşi 
cığırlarda gəzə-gəzə vəhşi, rütubətli meşəyə qayıtdı, 
amma kimsəyə bir söz demədi. 

Kişiylə it ovdan qayıdanda kişi soruşdu: 

— Vəhşi atın burada nə işi var? 

Qadın cavab verdi: 

— İndi bu artıq vəhşi at deyil, bizim birinci nökəri- 
mizdir. O, bizi həmişə, həmişə, həmişə belində daşı- 
yacaql Ova gedəndə onun belinə min. 

Ertəsi gün vəhşi inək də vəhşi buynuzlarının vəhşi 
ağaclara ilişməməsi üçün özünün vəhşi başını dik qal- 
dırıb mağaraya tərəf getdi. Pişik də onun arxasınca yol- 
lanıb ötən iki dəfədə olduğu kimi gizləndi. Hər şey elə 
ötən dəfələrdəki kimi oldu. Vəhşi inək gözəl otların 
müqabilində qadına söz verdi ki, öz südünü onlara verə- 
cək, pişik isə vəhşi quyruğunu yelləyə-yelləyə, vəhşi 
cığırlarla dolaşa-dolaşa vəhşi, rütubətli meşəyə qayıt- 
dı və elə keçən dəfələrdə olduğu kimi heç kəsə bir söz 
demədi. İnsan, at və it ovdan evə dönəndə, kişi ötən 
dəfələrdəki sualını verəndə qadın dedi: 

— İndi bu artıq vəhşi inək deyil, bizim çörək ağacı- 
mızdır. O, bizə daim, daim, daim ilıq, ağappaq süd 
verəcək! Və sən birinci dostunla, birinci nökərinlə ova 
gedəndə mən inəyimizin qayğısını çəkəcəyəm. 

Ertəsi gün pişik gizlənib göz qoyurdu ki, görsün 
vəhşi heyvanlardan daha hansısa mağaraya tərəf gedə- 
cək, yoxsa yox. Amma vəhşi, rütubətli meşədən daha 
kimsə çıxmadı və o tərəfdə gəzən ancaq pişiyin özü 
idi. O, qadının inəyi necə sağdığını, mağaranın içində- 
ki ocağın necə yandığını görür və ilıq bəyaz südün 
qoxusunu duyurdu. Yaxınlaşıb soruşdu: 

— Ey mənim düşmənim və düşmənimin arvadıl 
Vəhşi inək necə oldu? 
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Qadın gülüb dedi: 

— Ey vəhşi meşənin vəhşi heyvanı, haradan gəlmi- 
sənsə, ora da qayıt. Mən artıq saçlarımı hörüb tilsimli 
qoyun kürəyini gizlətmişəm. Bizə daha mağarada nə 
dost, nə də nökər lazım deyil. 

Pişik cavab verdi: 

— Nə dostam, nə də nökər. Harada istədi, orada 
gəzən pişiyəm. İndi də istəyirəm sizin mağaraya gələm. 

Qadın dedi: 

— Bəs niyə elə birinci gecə öz dostunla gəlmədin? 

Pişik çox hirslənib soruşdu: 

— Məgər vəhşi it sizə mənim barəmdə bir söz 
deməmişdi? 

Qadın gülərək cavab verdi: 

— Sən haracla ürəyin istəsə, oracla tək gəzirsən və 
gəzdiyin yerin sənin üçün fərqi yoxdur. Özün dediyin 
kimi, sən bizə nə dost, nə də nökərsən. Odur ki get, 
harada istəyirsən, orada da gəz. 

Pişik özünü kədərli göstərib dedi: 

— Yəni mən heç vaxt sizin mağaraya girməyəcə- 
yəm? Yəni heç vaxt ocağın istisində qızınmayacağam? 
Yəni heç vaxt ilıq, ağappaq süd içməyəcəyəm? Sən 
çox ağıllı, gözəl qadınsan: heç pişiyə qarşı belə qəddar 
ola bilməzsən. 

Qadın dedi: 

— Mən ağıllı olduğumu bilirdim, amma gözəlliyim- 
dən xəbərim yox idi. Gəl müqavilə bağlayaq. Əgər nə 
vaxtsa səni tərifləsəm, mağaraya girə bilərsən. 

— Bəs əgər iki dəfə tərifləsən? — pişik soruşdu. 

— Belə şey çətin ki ola, — qadın cavab verdi. – Amma 
olsa, ocağın yanında qızına da bilərsən. 

— Bəs əgər üç dəfə tərifləsən? — pişik soruşdu. 

— İnanmıram belə bir şey baş verə, — qadın dedi. 
— Lakin üç dəfə tərifləsəm səni, onda gündə üç dəfə 
isti süd içə bilərsən, özü də həmişə, həmişə, həmişəl 
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Pişik belini dombaldıb dedi: 

— Qoy mağaranın ağzındakı heyvan dərisi, içində- 
ki ocaq və üstündəki süd küpəsi düşmənimin arvadının 
dediyi sözlərə şahid olsun. 

Axşam kişi, at və it ovdan qayıdanda qadın onlara 
pişiklə bağladığı müqavilədən danışdı, çünki qorxur- 
du ki, elədiklərini bəyənməsinlər. 

Pişik isə hələ də vəhşi, rütubətli meşədə gəzirdi və 
o qədər gəzdi ki, qadın onun barəsində tamam unut- 
du. Yalnız mağaranın tavanından başıaşağı sallanan xır- 
daca yarasa bilirdi ki, pişik harada gizlənir. Hər axşam 
yarasa onun yanına uçub təzə xəbərləri çatdırırdı. Bir 
dəfə yarasa dedi: 

— Mağarada balaca uşaq peyda olub. Lap təzə, çəh- 
rayı, gonbuldur. Qadın da onu çox sevir. 

— Ahal — qulaqlarını şəkləyən pişik dilləndi. — Bəs 
uşağın nədən xoşu gəlir? 

— Onun bütün yumşaq, tüklü şeylərdən xoşu gəlir, 
— yarasa cavab verdi. — O yatanda əlində nəsə bir isti 
şey tutsa, xoşlanır. Xoşu gəlir ki, onunla oynasınlar. 

— Aha! – qulaqlarını şəkləyən pişik dilləndi. — 
Mənim zamanım indi gəldi. 

Axşam pişik vəhşi, rütubətli meşədən keçib mağa- 
ranın yanında gizləndi. Dan yeri söküləndə kişi it və 
atla ova yollandı. Qadının başı xörək bişirməyə qarış- 
mışdı, uşaq isə çığırır, onu işdən tez-tez ayırırdı. Qadın 
uşağı çölə çıxardı, yerə uzadaraq başını qatmaq üçün 
bir ovuc xırda daş verdi. Amma uşaq sakitləşmək bil- 
mirdi ki, bilmirdi. 

Onda pişik gizləndiyi yerdən çıxdı və uşağın yana- 
ğını məxmər quyruğuyla sığallamağa başladı. Pişik 
özünü onun koppuş ayaqlarına sürtür, boynunu quy- 
ruğuyla qıdıqlayırdı. Uşaq güldü. Qadın da onun gülü- 
şünü eşidəndə gülümsündü. Mağaranın girəcəyindən 
sallanan balaca yarasa dedi: 
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— Ey mənim sahibəm, sahibimin arvadı və sahibi- 
min balasının anasıl Vəhşi meşənin vəhşi heyvanı sənin 
balanla əla oynayır. 

— Hansı heyvandırsa, qoy sağ olsun, — qadın işdən 
ayrılmadan cavab verdi. — Bu gün işim başımdan aşır 
və həmin heyvan mənə böyük kömək göstərdi. 

Elə bu sözləri demişdi ki, şaraapl — mağaranın ağzın- 
dan quyruğuaşağı asılmış at dərisi yerə düşdü, çünki 
qadınla pişiyin müqaviləsinin şahidi idi. Qadın əyilib 
dərini yerdən qaldıranda pişik sivişib mağaraya girmə- 
yə macal tapdı. 

— Bu da mən, ey mənim düşmənim, ey mənim 
düşmənimin arvadı və düşmənimin anası! — pişik dedi. 
— Sən məni təriflədin və artıq həmişə, həmişə, həmişə 
mağaraya girə bilərəm! Amma yenə də harada istədi, 
orada gəzən pişik olaraq qalacağam. 

Qadın çox hirsləndi, dodaqlarını bərk-bərk sıxıb 
cəhrəsini götürdü, başladı sap əyirməyə. Uşaq isə pişik 
getdiyindən yenə də ağlamağa girişdi. O yerində çapa- 
layır, ayaqlarını tərpədirdi: çığırmaqdan gömgöy olmuş- 
du. Anası onu heç cür sakitləşdirə bilmirdi. 

— Ey mənim düşmənim, düşmənimin arvadı və 
düşmənimin anasıl — pişik dedi. — İpliyin kələfini götür, 
milə bağla və döşəmənin üstüylə sürü. Mən sənə elə 
bir tilsim göstərəcəyəm ki, uşağın elə ağladığı kimi uca- 
dan da gülsün. 

— Bunu ona görə edirəm ki, uşağın səsini kəsmək 
üçün nə edəcəyimi bilmirəm, — qadın dilləndi, – amma 
sənə, təbii ki, minnətdarlığımı bildirməyəcəyəm. 

O, sapı balaca, gil milə bağladı və döşəmənin üstüylə 
sürüməyə başladı, pişik isə milin arxasınca yüyürərək 
onu pəncələriylə atıb-tutmağa, mayallaq vurmağa giriş- 
di. Mili belinə atır, üstündə uzanıb özünü elə göstərir- 
di ki, guya, itirib, sonra yenə tapırdı, ta ki uşaq bayaq 
ağladığı kimi də ucadan qəhqəhə çəkərək gülməyə 
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başladı. O, pişiyin arxasınca iməklədi, yorulanda isə 
onu toppuş əlləriylə qucaqlayıb yüngülcə yuxuladı. 

— İndi isə, — pişik dedi, — mən uşağa mahnı oxuya- 
cağam ki, bir-iki saat yatsın. 

Bunu deyib başladı gah ahəstə, gah ucadan xorul- 
damağa, ta ki uşaq möhkəm yuxuya getdi. 

Qadın gülümsünərək onların hər ikisinə baxırdı və 
nəhayət, dilləndi: 

— Qiyamət oldu ha. Afərin sənə, pişik! 

Elə həmin dəqiqə, həmin saniyə, əzizlərim, puffi — 
ocağın tüstüsü mağaranın içində burula-burula yüksəl- 
məyə başladı, çünki qadınla pişiyin müqaviləsinə şahid- 
lik etmişdi. Tüstü dağılanda bəlli oldu ki, pişik ocağın 
yanında artıq yerini rahatlayıb. 

— Bu da mən, ey mənim düşmənim, düşmənimin 
arvadı və düşmənimin anasıl Sən məni ikinci dəfə tərif- 
lədin. İndi həmişə, həmişə, həmişə ocağın yanında 
qızına biləcəyəm! Amma yenə də harada istədi, orada 
gəzən pişiyəm. 

Qadın çox-çox hirsləndi, saçlarını açdı, ocağa odun 
atıb qoyun kürəyini çıxardı və caduya başladı ki, pişiyi 
üçüncü dəfə tərifləməsin. Bu, mahnısız cadu idi, mənim 
əzizlərim, dinməz cadu. Yavaş-yavaş mağaraya elə sükut 
çökdü ki, xırdaca bir siçan küncdəki yuvasından çıxıb 
döşəməylə yüyürməyə başladı. 

— Ey mənim düşmənim, düşmənimin arvadı və 
düşmənimin anasıl Yəni bu siçanı sən cadu ilə çağır- 
dın? — pişik soruşdu. 

— Əlbəttə yox. Ay-ay-ayl — çığıran qadın əlindəki 
sümüyü tələsik yerə atdı və saçını tələsik hörməyə baş- 
ladı ki, birdən siçan saçlarıyla dırmanar. 

— Bəlkə, yeyim bu siçanı? – siçanı baxışlarıyla izlə- 
yən pişik dedi. — Görəsən, bir ziyanı olmaz ki? 

— Yox, — qadın saçını hörə-hörə cavab verdi. — Tez 
ye. Sənə çox minnətdar olaram. 
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Pişik bir sıçrayışla siçanı tutdu və qadın dedi: 

— Sənə min dəfə təşəkkür edirəm. Hətta bizim 
birinci dostumuz da siçan tutacaq qədər cəld deyil. 
Yəqin, sən çox ağıllısan. 

Elə həmin dəqiqə, həmin saniyə, mənim əzizlərim, 
traxl — ocağın üstündəki süd küpəsi iki bölündü, çünki 
o, qadınla pişiyin müqaviləsinə şahidlik etmişdi. 

Qadın əyləşdiyi skamyadan sıçrayıb qalxanda pişik 
artıq küpənin bir parçasında qalmış isti südü içirdi. 

— Bu da mən, ey mənim düşmənim, düşmənimin 
arvadı və düşmənimin anasıl — pişik dedi. — Sən məni 
üç dəfə təriflədin. Bu gündən belə həmişə, həmişə, 
həmişə isti süd içə biləcəyəm – gündə üç dəfə! Amma 
yenə də harada istədi, orada gəzən pişiyəm. 

Qadın gülərək pişiyin qabağına bir fincan ilıq süd 
qoydu və dedi: 

— Ay pişik, sən adam kimi ağıllısan, amma bu müqa- 
viləni yalnız mənimlə bağlamısan və bilmirəm ki, evə 
qayıdancla buna ərim, it necə münasibət bəsləyəcək. 

— Mənə nə var bundan? -— pişik dedi. — Mağarada, 
ocağın yanında oturub gündə üç dəfə isti süd payımı 
alıramsa, kişi ilə itin nə deyəcəyi vecimə də deyil. 

Axşam kişi ilə it mağaraya qayıdanda qadın onlara 
öz müqaviləsindən danışdı, ocağın yanında oturmuş 
pişik isə kinayə ilə gülümsünürdü. Kişi dedi: 

— Əladır, amma o, mənimlə və məndən sonra yaşa- 
yacaq digər insanlarla müqavilə bağlamayıb. 

Sonra insan gön çəkmələrini çıxardı, özünün daş 
baltasını qabağına qoydu, bir parça odun və sekirasını 
(cəmi beş dənə əşya) gətirdi və onları bir sıraya düzüb 
dedi: 

— İndi səninlə müqavilə bağlayaq. Əgər sən mağa- 
rada həmişə, həmişə, həmişə siçan tutmasan, mən 
səni görən kimi bu beş əşyanı üstünə atacağam. Mən- 
dən sonra gələcək bütün kişilər də belə edəcək. 
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— Ahl — qadın dilləndi. — Bu pişik yaman ağıllıdır, 
amma mənim ərim, hər halda, ondan da ağıllıdır. 

Pişik bu beş əşyaya diqqətlə baxdı (onların hamısı 
yaman təhlükəli görünürdü) və dedi: 

— Mən həmişə, həmişə, həmişə mağarada siçan 
tutacağam! Amma yenə də harada istədi, orada gəzən 
pişiyəm. 

— Amma mən yaxınlıqda olanda yox, — insan etiraz 
etdi. — Əgər sən son sözlərini deməsəydin, mən bu beş 
əşyanı həmişəlik, həmişəlik, həmişəlik ləğv edərdiml 
İndi isə səni görən kimi cəmi üç əşya atacağam: çək- 
mələrimi və baltamı. Və məndən sonra gələcək bütün 
kişilər də belə edəcəklər. 

Sonra it dedi: 

— Dayanl Sən hələ mənimlə və məndən sonra yaşa- 
yacaq bütün itlərlə müqavilə bağlamamısan. 

O, dişlərini qıcayıb sözünə davam edirdi: 

— Əgər mən mağarada olanda sən uşaqla mehriban 
olmasan, həmişə, həmişə, həmişə səni qovacağam və 
tutacağam. Tutan kimi də dişləyəcəyəm. Və məndən 
sonra gələn bütün itlər də belə edəcəklər. 

— Ah! – qadın dilləndi. — Necə ağıllı pişikdir, amma 
it daha ağıllıdır. 

Pişik itin dişlərini saydı (onlar yaman iti görünürdü) 
və dedi: 

— Mən uşaqla həmişə, həmişə, həmişə mehriban 
olacağam — quyruğumdan çox bərk dartmasa. Amma 
yenə də harada istədi, orada gəzən pişiyəm. 

— Amma mən yaxınlıqda olanda yox, — it etiraz 
etdi. — Son sözlərini deməsəydin, mən ağzımı həmi- 
şəlik, həmişəlik, həmişəlik bağlayardım, amma indi 
səni görən kimi ağaca dırmaşdıracagam. Və məndən 
sonra gələn bütün itlər də belə edəcək. 

İnsan pişiyə çəkmələrini və daş baltasını (cəmi üç 
əşya) atdı və pişik mağaradan çıxıb qaçdı, it isə onu 
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ağaca dırmaşdırdı. Həmin gündən bu günə kimi, 
mənim əzizlərim, hər beş kişidən üçü pişik görən kimi 
əllərinin altında nə varsa ona atır və bütün itlər onu 
ağaca dırmaşdırır. O, siçan tutur və uşaqlarla mehriban 
dolanır — əgər balacalar onun quyruğundan çox bərk 
dartmırlarsa. 

Amma öz vəzifələrini yerinə yetirəndən sonra, boş 
vaxtlarında, xüsusilə də aylı gecələrdə pişik çıxıb gedir 
və Ürəyi harada İstəsə, orada gəzir, özü də tək. O, nəm 
vəhşi ağaclara, ya da vəhşi damlara dırmaşır, bəzən də 
lap vəhşi, rütubətli meşəyə yollanır və özünün vəhşi 
quyruğunu yelləyərək vəhşi cığırlarda dolaşır. 


BALACA NAĞILLAR 


PƏRVANƏ TƏPİYİNİ 
NECƏ YERƏ DÖYDÜ 


İndi isə, əzizlərim, sizə əvvəl danışdıqlarıma bən- 
zəməyən, təzə nağıl gətirmişəm — müdrik Süleyman- 
ben-Davud haqda. 

Ondan artıq qabaqlar üç yüz əlli beş nağıl qoşulub, 
amma mənimki o sıraya aid deyil. Bu nağıl nə özünə su 
tapan cüllüt, nə də Süleymanı istidən qanadlarıyla qoru- 
yan udod quşu barədədir. Bu nağıl nə şüşə yol, nə kələ- 
kötür deşikli yaqut, nə də sultan arvadı Balkisin qızıl 
darvazaları haqdadır. Bu nağıl pərvanənin ayağını yerə 
döyməsindəndir. 

Amma indi, diqqətlə qulaq asınl Süleyman-ben- 
Davud özünün qeyri-adi müdrikliyi ilə seçilirdi. O, hey- 
vanların dilini, quşların dilini, balıqların dilini, həşərat- 
ların dilini başa düşürdü. O, yerin təkində bir-biriylə 
toqquşub inildəyən qayaların nə dediyini anlayırdı. O, 
səhərlər yarpaqları xışıldayan ağacların dediklərini başa 
düşürdü. O, dünyada hər şeyi anlayırdı. Heç sultanın 
baş hərəmi, gözəl Balkis də zəkada ondan çox geri qal- 
mırdı. 

Süleyman-ben-Davud özünün qüdrətiylə fərqlənirdi. 
Sağ əlinin üçüncü barmağında bir üzüyü vardı ki, bir 
dəfə çevirəndə onun bütün əmrlərini yerinə yetirməyə 
hazır olan yeraltı ruhlar uçub yanına gəlirdi: iki dəfə 
çevirəndə əmrlərinə müntəzir pərilər özünü yetirirdi, 
üç dəfə çevirəndə isə böyük Əzrailin özü əldə qılınc 
gəlir, hər üç dünyada — aşağıda, yuxarıda və burada nə 
baş verirsə, hamısını ona yetirirdi. 

Lakin Süleyman-ben-Davud təkəbbürlü deyildi. O 
çox nadir hallarda özünü göstərər, bunu edəndə də 
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həmişə sonradan peşman olardı. Bir dəfə ağlına gəldi 
ki, bütün dünyadakı heyvanları birdən yemləsin. Lakin 
yem tədarükü görüləndə dənizin dərinliklərindən nəhəng 
bir heyvan çıxıb bütün yeyəcəkləri üç loğmaya uddu. 
Süleyman-ben-Davud heyrətə gələrək soruşdu: 

— Ey heyvan, söylə görüm kimsən? 

Heyvan ona cavab verdi: 

— Ey hökmdar, ömrün dünyalar durduqca uzun 
olsun! Mən dənizin dibində yaşayan otuz min qarda- 
şımdan ən xırdasıyam. Qulağımıza səs çatmışdı ki, sən 
bütün dünyanın heyvanlarını doyurmaq istəyirsən, qar- 
dlaşlarım da məni göndərdi ki, naharın nə vaxt hazır 
olacağını öyrənim. 

Süleyman-ben-Davud daha çox heyrətlənərək dedi: 

— Ey heyvanl Sən bütün dünyanın heyvanları üçün 
hazırladığım yeməyi təkbaşına məhv etdin. 

Heyvan cavab verdi: 

— Şahım, ömrün dünyalar durduqca uzun olsunl 
Sən buna nahar deyirsən? Mən yaşayan yerdə hər kəs 
bundan iki dəfə artıq nemətlərlə qəlyanaltı eləyir. 

Onda Süleyman-ben-Davud üzüüstə düşüb dedi: 

— Ey heyvanl Mən heyvanlara nahar hazırlamışdım 
ki, necə böyük, varlı hökmdar olduğumla qürurlanım, 
fikrim heyvanlara xeyirxahlıq etmək deyildi. İndi isə 
xəcalət çəkirəm və bu mənə böyük dərs olacaq. 

Süleyman-ben-Davud, həqiqətən, müdrik insan idi. 

Bu, nağıla giriş idi, indi isə nağılın özü gəlir. 

Süleymanın çoxlu arvadı vardı — doqquz yüz dox- 
san doqquz, əgər gözəl Balkisi saymasaq. 

Onların hamısı gözəl fəvvarələri olan bağın orta- 
sındakı qızıl sarayda yaşayırdı. 

Süleyman-ben-Davudi heç arzulamırdı ki, bu qədər 
arvadı olsun, amma o zamanlar adət-ənənə eləydi ki, 
kişilərin bir neçə arvadı olurdu, sultanınkı isə hamıdan 
çox olmalıydı. 
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Arvadlarının bəziləri gözəl, bəziləri isə kifir idi. Kifir- 
lər gözəllərlə dalaşıb küsüşür, sonra hamısı bir yerdə 
sultandan küsərək onu peşman edirdi. Yalnız gözəl Bal- 
kis Süleyman-ben-Davuddan heç vaxt küsməzdi. Onu 
həddindən artıq sevirdi və özünün qızıl suyuna qərq 
olmuş yataq otağında oturanda, ya da saray bağında 
gəzəndə onun barəsində düşünməkdən, onun üçün 
kədərlənməkdən əl çəkmirdi. 

Təbli ki, Süleyman barmağındakı üzüyü çevirib 
yeraltı dünyanın bütün ruhlarını çağıra bilərdi, onlar da 
sultanın doqquz yüz doxsan doqquz deyingən arva- 
dını ya ağ qatırlara, ya tazılara, ya nar dənəciklərinə 
döndərərdilər, amma belə qəti tədbirə əl atmaq istə- 
mir, düşünürdü ki, bu, öz hakimiyyətindən sui-istifadə 
etmək, öz gücüylə qürrələnmək olardı. Odur ki sultan 
xanımları dava-dalaş salanda o, saray bağının dərin- 
liklərinə yollanır və yer üzünə gəldiyi günə lənətlər 
yağdırırdı. 

Günlərin birində, bu küsüşmə düz üç həftə sürən- 
dən sonra — bu dəfə doqquz yüz doxsan doqquz arva- 
dının hamısı bir-birindən küsmüşdü, — Süleyman-ben- 
Davud, həmişəki kimi, sakitliyini gözəl saray bağında 
axtarmağa yollandı. Portağal ağaclarının altında gözəl 
Balkisi tapdı — qadın sultanın başına gələnlərdən nara- 
hat olmuşdu, qüssə içində idi. Balkis ona dedi: 

— Ey mənim hökmdarım, ey gözlərimin işığı Bar- 
mağındakı üzüyü çevir və Misirin, Mesopotamiyanın, 
İran və Çinin bütün sultan arvadlarına göstər ki, sən 
qüdrətli və heybətli hökmdarsan. 

Süleyman-ben-Davud başını bulayıb cavab verdi: 

— Ey mənim sevgili rəfiqəm, ey həyatımın bəxti- 
yarlığıl Təkəbbürümə görə dəhşətli heyvanın dənizdən 
çıxaraq məni bütün aləmdə necə xəcil etdiyini xatırla. 
Əgər mən Misirin, Mesopotamiyanın, İranın və Çinin 
bütün sultan arvadlarının qarşısında onların məni öz 
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dedi-qodularıyla bezdirdiyinə görə təkəbbür göstər- 
səm, daha çox xəcalət çəkərəm. 

Gözəl Balkis soruşdu: 

— Ey mənim hökmdarım, ey qəlbimin təpəri, bəs 
onda nə edəcəksən? 

Süleyman-ben-Davuci cavab verdi: 

— Ey mənim rəfiqəm, ey qəlbimin sevincil Mən öz 
taleyimlə barışacağam və çalışacağam ki, doqquz yüz 
doxsan doqquz arvadımın əbədi müharibələrinə daha 
dözümlü yanaşam. 

O, hələ bir müddət də zanbaqlar, qızılgüllər və xoş 
rayihəli zəncəfil çiçəkləri arasında gəzib-dolaşdı, sonra 
isə özünün sevimli kafur ağacının altında dincəlməyə 
oturdu. Balkis isə kafur ağacının yaxınlığında bitən 
rəngbərəng yarpaqlı bambuq, uca süsən və qırmızı 
zanbaq kollarının arasında gizləndi ki, sevimli ərinə 
yaxın olsun. 

Qəflətən ağacın altına bir-biriylə dalaşan iki pərvanə 
uçub gəldi. Süleyman-ben-Davuci onlardan birinin 
digərinə dediyini eşitdi: 

— Təəccüb qalıram ki, mənimlə belə danışmağına 
necə yol verirsən. Məgər sən bilmirsən ki, bircə ayağımı 
yerə vursam, Süleyman-ben-Davudun bütün sarayı bu 
təmtəraqlı bağla bir yerdə yer üzündən silinər? 

Süleyman-ben-Davud bunu eşidən kimi özünün 
doqquz yüz doxsan doqquz deyingən arvadını unut- 
du. Pərvanənin təkəbbürü onu yaman güldürdü və o 
qədər güldü ki, kafur ağacı əsim-əsim əsdi. Barmağını 
irəli uzadıb dedi: 

— Bura gəl görüm, balaca. 

Pərvanə dəhşət qorxdu, amma yenə də qanad çala- 
raq sultanın əlinə qondu. Süleyman-ben-Davuci ona sarı 
əyilib yavaşca pıçıldadı: 

— Qulaq as, körpə, sən axı bilirsən ki, yerə nə qədər 
təpik döysən дә, lap tullanıb-düşsən də, heç ən zərif 
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otun belə qəddini əyə bilməzsən. Niyə arvadına bu 
nağılları danışırsan? Axı yanındakı, yəqin, sənin arva- 
dındır, elə deyil? 

Pərvanə Süleyman-ben-Davuda nəzər saldı və 
görəndə ki müdrik hökmdarın gözləri şaxtalı gecənin 
ulduzları kimi necə parlayır, bütün cəsarətini toplaya- 
raq başını yana əyib dedi: 

— Ey hökmdar, ömrün dünyalar durduqca uzun 
olsun! Bu, həqiqətən, mənim arvadımdır. Sən arvadla- 
rın necə bir zad olduğunu bilirsən də?! 

Süleyman-ben-Davud gizlincə gülümsünüb dilləndi: 

— Bilirəm, qardaş. 

— Öz şəxsiyyətini qorumalısan, — deyə pərvanə izah 
edirdi. — Arvadım bu gün bütün səhəri mənimlə dala- 
şırdı. Bunu dedim ki, onu birtəhər sakitləşdirim. 

Süleyman-ben-Davud dedi: 

— Allah eləsin, sakitləşsin. İndi isə uç onun yanına, 
qardaş. Mən də qulaq asım, görüm ona nə deyəcəksən. 

Pərvanə yarpağın üstündə oturub əsim-əsim əsən 
arvadının yanına uçdu. Arvadı qışqırdı: 

— O, səni eşitdi?! Süleyman-ben-Davud şəxsən səni 
eşitdil 

— Əlbəttə eşitdi, — pərvanə cavab verdi. – Mən 
özüm istəyirdim ki, eşitsin. 

— Bəs nə dedi sənə? Nə dedi? Tez cavab ver. 

— Hə-əl — pərvanə özünə bir təmkinli görkəm verdi. 
— Öz aramızdır, əzizim, yaman qorxmuşdu, amma 
mən onu heç qınamıram. Saray, yəqin ki, ona bir xey- 
li pula başa gəlib, özü də portağalın dəyməsinə az 
qalır: odur ki xahiş etdi ayağımı yerə döyməyim, mən 
də söz verdim. 

— İlahil — dişi pərvanə dillənib tamam susdu. 

Süleyman-ben-Davud isə gözləri yaşaranadək güldü 
— bihəya pərvanənin yaramazlığı onu bu dərəcədə 
güldürmüşdü. 


285 








ә REDYARD KİPLİNQ 


Gözəl Balkis də qırmızı zanbaqların arasında dura- 
raq gülürdü, çünki onların bütün söhbətini eşitmişdi. 
O fikirləşdi: “Əgər mən özümü ağıllı aparsam, hökm- 
darımı bu deyingən arvaclların şərindən xilas edərəm”. 

O, barmağını uzadıb pərvanəyə piçiltiyla dedi: 

— Bura gəl, balaca. 

Pərvanənin arvadı ürkərək qanad çaldı və Balkisin 
əlinə qondu. 

Balkis gözəl dodaqlarını ona sarı aparıb pıçıltıyla 
soruşdu: 

— Balaca, de görüm ərinin indicə sənə dediklərinə 
inanırsan? 

Pərvanə Balkisə baxıb gördü ki, gözəl hökmdar 
xanımının gözləri ulduzları əks etdirən dəniz suları kimi 
parıldayır. Bütün cəsarətini cəmləyib 421: 

— Ey hökmdarımızın xanımı, qoy gözəlliyin dünya- 
lar durduqca dursun! Sən axı bilirsən ərlər necə olurl 

Sultanın xanımı Balkis, müdrik Balkis barmağını 
dodaqlarına dirədi ki, təbəssümünü gizlətsin və dedi: 

— Bilirəm, bacım. 

— Onlar hər boş şeydən hirslənirlər, — pərvanə 
qanad çala-çala dilləndi, — biz isə könüllərini xoş etmə- 
liyik. Onlara heç yarıbayarı da inanmaq olmaz. Kişim 
fikirləşir ki, ayağını yerə döysə, baş verə biləcək bəd- 
bəxtliklərə məni inandırsın. Deyir ki, Süleymanın sarayı 
yer üzündən silinəcək. Buna qəti əhəmiyyət vermirəm, 
onun özü isə bu gün dediklərini sabah unudacaq. 

— Haqlısan, bacım, — Balkis dedi. — Gələn dəfə o, 
təşəxxüs göstərəndə sözündən tut, məcbur elə ayağı- 
nı yerə döysün. Görək nə edəcək. Biz axı bilirik kişilər 
necə olur, elə deyil? Bir az utandırmaq lazımdır onları. 

Pərvanə ərinin yanına uçdu və beş dəqiqədən sonra 
onlar bayaqkından da pis dalaşdılar. 

— Unutma, — erkək pərvanə qışqırırdı, — unutma ki, 
ayağımı yerə döysəm, nə baş verərl 
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— Mən sənə bir damcı da inanmıram, — arvadı ona 
etiraz edir. — Bir göstər, elə indicə göstər. 

— Mən Süleyman-ben-Davuda söz vermişəm ki, 
bunu etməyəcəyəm və sözümü pozmaq istəmirəm. 

— Pozsan da, bir şey olası deyil, — pərvanə dedi. 
— Ayağını yerə nə qədər döysən belə, bircə dənə nazik 
otu da əyəsi deyilsən. Döy də, döy görüm. 

Kafur ağacının altında oturmuş Süleyman-ben-Davud 
onların hər sözünü eşidir, heç vaxt gülmədiyi kimi 
gülürdü. O, öz arvadlarını da, dənizin dərinliklərindən 
çıxan nəhəng heyvanı da unutmuşdu. O, hər şeyi unut- 
muşdu, çünki kefi kök idi. 

Balkis də çiçəklərin arasında gülümsünür, sevinir- 
di ki, sevimli ərinin keyfi açılıb. 

Çox həyəcanlı və qızışmış pərvanə kafur ağacının 
altına, Süleymana dedi: 

— O istəyir ki, mən ayağımı yerə döyüml İstəyir 
görsün bundan nə çıxacaq! Ah, Süleyman-ben-Davud, 
sən bilirsən ki, mən bunu təşəxxüsdən deyirdim. İndi 
daha mənim bircə sözümə belə inanmayacaq. Bütün 
ömrümüz boyu güləcək mənə. 

— Yox, qardaş, — Süleyman-ben-Davucdi cavab ver- 
di. — Biz elə edərik ki, o bir də sənə gülməsin. 

O, barmağındakı üzüyü çevirdi, — ona görə yox ki 
özünün qüdrətiylə iftixar etsin — ona görə ki, pərvanə- 
yə yardım göstərsin, — və bir anda yerin təkindən dörd 
dənə qorxunc ruh çıxdı. 

— Ey qullar! — Süleyman-ben-Davud dedi. — Mənim 
Barmağıma qonmuş bu cənab (sırtıq pərvanə hələ də 
onun barmağında idi) qabaq sol ayağını yerə vuranda 
sarayımı və bağımı qara buluda mindirib apararsınız, 
elə ki ayağını bir də vurdu, hər şeyi əvvəlki yerinə qay- 
tarın. 

— İndi isə, qardaş, — dedi, — uç arvadının yanına və 
ayağını nə qədər istəyirsən, yerə döy. 
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Pərvanə arvadının yanına gəldi. O isə bayaqdan 
qışqırırclı: 

— Mən tələb edirəm! Elə bu dəqiqə döy ayağını 
yerəl Döy deyirəm sənəl Döy, döyl 

Bu vaxt dörd qüdrətli ruhun ortasında saray olan 
bağın dörd tərəfindən necə yapışdığını görəndə Balkis 
sevincindən hətta əl də çaldı. 

“Nəhayət ki, Süleyman-ben-Davud, — o fikirləşdi, 
— pərvanənin xətrinə elə bir şey edir ki, özünün rifahı 
naminə çoxdan eləməliydi. Heç olmasa, indi onun 
deyingən arvadlları bəs deyincə qorxarlar”. 

Pərvanə ayağını yerə döydü. Ruhlar sarayı da, bağı 
da yerdən min mil yüksəkliyə qaldırdılar. Dəhşətli ildı- 
rım səsi gəldi və hər şey zülmətə qərq oldu. 

Pərvanə titrəyib qışqırclı: 

— Oy, bir də belə iş tutmaraml Bunu niyə tələb edir- 
dim axı?! Bağları qaytar yerinə, mənim əziz ərimi Mən 
söz verirəm ki, heç vaxt sözündən çıxmayacağam. 

Onun əri heç də arvadından az qorxmamışdı, 
Süleyman-ben-Davud elə qəhqəhə çəkirdi ki, bir neçə 
dəqiqə kəlmə də kəsə bilmədi. Nəhayət, nəfəsini dərib 
pərvanəyə pıçıldadı: 

— Ayağını yerə bir də döy, qardaş, sarayımı özümə 
qaytar, ey sehrbazların sehrbazıl 

— Hə, qaytar onun sarayınıl — zülmətdə güvə kimi 
qanad çalan pərvanə dilləndi. — Onun sarayını qaytar 
və bir də belə dəhşətli tilsimə əl atmal 

— Yaxşı, əzizim, — pərvanə boğazdanyuxarı bir 
cəsurluqla dedi. — Özün gördün ki, sənin hərəkətlərin 
nəylə nəticələndi. Mənim üçün heç bir fərqi yoxdur... 
Belə tilsimlərdən çox eləmişəm, amma sənin xətrinə 
və Süleyman-ben-Davudun xətrinə sarayı yerinə 
qoyaram. 

Ayağını yenə yerə vurdu və elə o an ruhlar sarayı 
ehtiyatla yerə endirdilər. Günəş portağal ağaclarının 


288 


BALACA NAĞILLAR 


tünd yarpaqlarını nura qərq etmişdi, quşlar oxuyur, 
pərvanə isə kafur ağacının altında qanadlarını zorla tər- 
pədərək elə hey təkrarlayırdı: 

— Mən bir də eləməyəcəyəml Mən bir də eləməyə- 
cəyəml 

Süleyman-ben-Davud gülməkdən danışa bilmirdi. 
Barmağıyla pərvanəni hədələdi və kəkələyə-kəkələyə 
pıçıldadı: 

— Ay səni, sehrbazl Əgər gülməkdən öldürəcək- 
dinsə, sarayımı niyə qaytarırdın? 

Qəflətən dəhşətli səs-küy eşidildi. Doqquz yüz 
doxsan doqquz sultan hərəmi qışqırıqla, çığırtıyla saray- 
dan çıxıb uşaqlarını səsləməyə başladı. Onlar sarayın 
mərmər pillələriylə bir sırada yüz nəfər həyətə enib fəv- 
varələr olan yerə tələsirdilər. 

Müdrik Balkis onların qabağına çıxıb soruşdu: 

— Sizə nə olub, ey hökmdarımızın hərəmləri? 

Onlar enli mərmər pillələrdə bir sırada yüz nəfər 
olmaqla ayaq saxlayıb qışqırdılar: 

— Nə olub? Biz qızıl sarayımızda sakitcə yaşayırdıq 
ki, birdən saray yox oldu, biz də qatı zülmətə düşdük. 
İldırım çaxdı, cürbəcür ruhlar zülmətdə oyan-buyana 
uçurdular. Ey baş hərəm, bunlar gəldi başımızal Belə 
qorxu hələ yaşamamışdıq. 

Onda müdriklikdə Süleyman-ben-Davudun özünə 
bərabər gözəl Balkis dedi: 

— Sakit olun, xanımlarl Bir pərvanə öz arvadından 
şikayətçi idi — arvadı onunla tez-tez dalaşırdı. Bizim 
hökmdarımız Süleyman-ben-Davud lazım bildi ki, 
onlara bir mütilik, bir sadəlik dərsi versin, çünki bu 
gözəl xislətlər pərvanələr dünyasında da yüksək qiy- 
mətləndirilir. 

Ona Misir fironunun qızı etiraz etdi: 

— Ola bilməz ki, bizim sarayımız bir pərvanəyə görə 
qum dənəciyi kimi havaya uçsun. Yox, yəqin ki, Süley- 
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man-ben-Davud ölüb və təbiətin özü şimşəyin çaxma- 
sıyla, qatı zülmətlə bunu bizə xəbər verirdi. 

Balkis başını bulayıb sultan xanımlarına dedi: 

— Gedin, öz gözlərinizlə görün. 

Onlar mərmər pillələrlə, hər sırada yüz nəfər olma- 
qla aşağı endilər və kafur ağacının altında yer üzündə- 
ki hökmdarların ən müdrikini gördülər. Süleyman-ben- 
Davud hələ də gülməkdən qurtula bilmirdi. Hər əlinə 
bir pərvanə qonmuşdu və xanımlar hökmdarın onlara 
dediyini eşitdilər: 

— Ey mənim səmadakı qardaşımın arvadıl Yadda 
saxla ki, sən ərini razı salmalısan, yoxsa ayağını yenə 
yerə döyər. Özün əmin oldun ki, ərin böyük sehrbaz- 
dır. Yoxsa Süleyman-ben-Davudun sarayını oğurlaya 
bilərdi?.. Sizə yaxşı yol, can deyib can eşidin, balalarım. 

Sultan pərvanələrin qanadlarını öpdü və onlar uçub 
getdilər. 

Onda bir kənarda durub gülümsəyən gözəl Balkis 
istisna olmaqla bütün xanımlar dizi üstə düşərək fikir- 
ləşdilər: 

“Əgər bütün bunlar bircə dənə pərvanənin öz arva- 
dından narazı qalmasına görə baş veribsə, onda bəs 
hökmdarımızın zəhləsini öz dava-dalaşıyla tökən biz- 
lərin başına nə gələcək?” 

Onlar başlarını örtüb, ağızlarını əlləriylə tutaraq qaça- 
qaça saraya qayıtdılar. 

Onda gözəl Balkis uca, qırmızı zanbaqların altından 
çıxıb kafur ağacının kölgəsinə keçdi, əlini Süleyman- 
ben-Davudun çiyninə qoyub dedi: 

— Ey hökmdarım və qəlbimin sevimlisi! Sevin! 
Misir, Həbəşistan, İran, Hindistan və Çindən olan sul- 
tan xanımları elə bir dərs aldılar ki, heç vaxt unutma- 
yacaqlar. 

Uzaqdan günün altında qanad çalan pərvanələrə 
göz qoyan Süleyman-ben-Davud dedi: 
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— Ey mənim rəfiqəm və bəxtimin ləl-cavahiril Mən 
heç fikir vermədim ki, bu necə oldu. Axı başım pərva- 
nələrlə zarafatlaşmağa qarışmışdı. 

O, Balkisə pərvanələrin əhvalatını təfərrüatıyla 
danışdı. Ərini dünyalar qədər sevən zərif Balkis cavab 
verdi: 

— Ey mənim hökmdanm və həyatımın mənası! Mən 
kafur ağacının arxasında gizlənmişdim və hər şeyi 
görürdüm. Pərvanənin arvadını mən öyrətdim ki, ərini 
məcbur etsin ayağını yerə döysün. Ümid edirdim ki, 
hökmdarım zarafatla nəsə bir böyük tilsimə əl atar, 
arvadları da bunu görüb qorxarlar, səsləri kəsilər. 

Və o, hərəmlərin danışdığı, gördüyü və düşündük- 
lərinin hamısını ərinə nəql etdi. Süleyman-ben-Davud 
əlini ona uzadıb şən bir tərzdə dedi: 

— Ey mənim rəfiqəm və həyatımın dadı! Bil ki, əgər 
mən bu tilsimi təşəxxüsdən, ya da qəzəbdən etsəy- 
dim, xəcalət çəkərdim — eynən bütün heyvanları yedir- 
mək istəyəncləki kimi. Lakin sənin müdrikliyin sayəsin- 
də mən tilsimi zarafat naminə etdim ki, pərvanənin 
könlü şad olsun. Sən demə, mən eyni zamanda deyi- 
ngən arvadlarımla xoşagəlməz münasibətlərimdən də 
qurtarmışam. Söylə, ey rəfiqəm və ürəyimin ürəyi, bu 
müdriklik səndə haradandır? 

Cözəl və şax qamətli Balkis Süleyman-ben-Davu- 
dun düz gözlərinin içinə baxdı və elə həmin pərvanə 
kimi başını yana əyərək cavab verdi: 

— Əvvəla, mən səni sevirəm, ey hökmdarım. İkinc- 
isi, mən qadın xarakterini çox yaxşı bilirəm. 

Onlar saraya qayıdıb ömürlərinin sonunadək xoş- 
bəxt yaşadılar. 

Əzizlərim, Balkis əla düşünmüşdü hər şeyi, düz 
demirəm? 
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